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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter
shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party
to a treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke
that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly by resolu-
tion 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations,
vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or
in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position
of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the
instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of
an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat
on the nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of
the Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apris l'entree en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord inter-
national qui aurait di 6tre enregistr6 mais ne I'a pas 6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assembl6e g6n~rale a adopt6 un r~gle-
ment destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 76,
p. XIX).

Le terme ,trait6 , et l'expression -,accord international n'ont W d~finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par
I'Etat Membre qui a pr6sent l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de
cet Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens
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No. 12775

HUNGARY
and

DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC
OF KOREA

Treaty concerning legal assistance in civil, family and crimi-
nal cases. Signed at P'yongyang on 5 October 1970

Authentic texts: Hungarian, Korean and Russian.

Registered by Hungary on 28 September 1973.

HONGRIE
et

REPUBLIQUE POPULAIRE DIMOCRATIQUE
DE CORIE

Trait6 relatif A l'entraide judiciaire en matiere civile, fami-
liale et p6nale. Signe A Pyongyang le 5 octobre 1970

Textes authentiques : hongrois, cor~en et russe.

Enregistr par la Hongrie le 28 septembre 1973.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

SZERZODES A MAGYAR NtPKOZTARSASAG ES A KOREAI NtPI
DEMOKRATIKUS KOZTARSASAG KOZOTT A POLGARI,
CSALADJOGI tS BUNUGYI JOGSEGELYR6L

A Magyar N6pkbztarsasdg Eln6ki Tanicsa 6s
a Koreai N6pi Demokratikus K6ztdrsasdig Legfels6bb N6pi Gyl6s6nek El-

n6ks6ge
att6l az 6hajtol dthatva, hogy mindk6t orszdig szoros 6s tart6s bardtsaga a jogi

egyfittmik6d6s teruilet6n 6s meger6s6dj6k, elhatdroztdk, hogy polgri, csalidjogi
es bunugyi jogseg61yszerz6d6st k6tnek. Ebbbl a c61b61 Meghatalmazottaikkdi
kinevezt6k:
a Magyar N6pk6ztrsasdig Eln6ki Tandcsa

Gyenes Andrds kulugyminiszterhelyettest,
a Koreai N6pi Demokratikus K6ztarsasdg Legfels6bb N6pi Gyfl6s6nek Eln6k-

s6ge
Li Man Sok kiilugyminiszterhelyettest,

akik j6 6s kell6 alakban taldlt meghatalmazdisaik kicser616se utan az alibbiakban
dllapodtak meg:

i. RESZ. ALTALANOS RENDELKEZtSEK

1. cikk. JOGVIDELEM

(1) Az egyik Szerz6d6 F61 dilampolgdrai (term6szetes 6s jogi szem61yek) a
masik Szerz6d6 F61 teruOlet6n szem61yijk 6s vagyonuk t6rv6nyes v6delmdt illet6en
ugyanolyan jogv6delemben rdszesfilnek, mint ennek a Szerz6d6 F61nek a sajdt
dillampolgdirai.

(2) Az egyik Szerz6d6 F61 llampolgdrai a mdsik Szerz6d6 F61 polgdri,
csalddjogi 6s bfintet6 figyekben eljdir6 hat6sdgai el6tt ugyanazon feltdtelek mellett
16phetnek fel, nyujthatnak be kereseteket, terjeszthetnek e16 k6relmeket 6s
panaszokat, mint a masik Szerz6d6 F61 alampolgdrai.

2. cikk. JOGSEG9LY NYUJTASA

(1) A Szerz6d6 Felek bir6sdgai, iugy6szs6gei 6s dilami k6zjegyz6i polgadri,
csalidjogi 6s bfintet6 ugyekben jogseg6lyt nyujtanak egymfisnak.

(2) Az (1) bekezd6sben emlitett hat6s~igok a polgdri, csalidjogi es bointetb
figyekben eljdir6 egy6b hat6sdigoknak is jogseg6lyt nyujtanak.

3. cikk. Az tRINTKEZES M6DJA

(1) A 2. cikk (1) bekezd6s6ben emlitett hat6sdigok ajogsegdlyforgalom sorin
kozponti hat6sdgaik utjdin 6rintkeznek egymdssal, kiv6ve ha e Szerz6d6s mdsk6p-
pen rendelkezik.
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(2) A polgdiri, csalidjogi 6s buntet6 iigyekben eljdr6 egy6b hat6sdigok a jog-
seg61y irdnti megkeres6seiket a 2. cikk (1) bekezd6s6ben emlitett hat6sdigokhoz
int6zik, amennyiben e Szerz6d6s egyes esetekre mdisk6nt nem rendelkezik.

4. cikk. A JOGSEGILY TERJEDELME

A jogseg~ly kiterjed egyes eljdrisi cselekm6nyek foganatositisdira, kulon6sen
hdzkutatdsra, lefoglalisra, zdrlat foganatositdsdra, tdrgyi bizonyit6kok megkiild6-
s6re 6s kiaddsdira, felek, terheltek, tanuk, szak6rt6k 6s egy6b szem61yek
meghallgatisdira, bir6i szemle foganatositisdira, k~zbesitdsi k6relmek elint6z6s6re,
ugyiratok megkfld6s6re, valamint okiratok kidllitisdira 6s megkuld6s6re.

5. cikk. A JOGSEGELY IRANTI MEGKERESES ALAKISAGAI

(1) A jogseg6ly irdinti megkeres6snek a k6vetkez6 adatokat kell tartalmaz-
nia:

a) a megkeres6 hat6sdg megjel616s6t;
b) a megkeresett hat6sdig megjel6l6s6t;
c) annak az figynek a megjelol6s6t, amelyben ajogseg61yt k6rik;
d) a felek, terheltek vagy elit6ltek csalidi 6s ut6nev6t, lak6helydt, illet6leg tar-

t6zkodisi hely6t, dllanipolgdrsigdit, foglalkozdsit, valamint bunuigyekben -
lehet6s6g szerint - a terheltek, illet6leg elit61tek szulet6si hely6t 6s idej6t,
tovdibbdi a szulbk nev6t is;

e) -a jogi k6pvisel6k nev6t 6s lakcim6t;
a megkeres6s tartalmdit 6s a megkeres6s tdirgydira vonatkoz6 szuiks6ges
adatokat, bunugyekben pedig a cselekm6ny leirdsdt is.
(2) A Szerz6d6s alapjdin tovdibbitisra keruilo iratokat aliirissal 6s pecs6ttel

kell ellditni.

6. cikk. Az ELINTEZES MODJA

(1) A jogseg6ly teljesit6s6n61 a megkeresett hat6sdig sajdit dllamdnak joga
szerint jdr el. Ez a hat6sdig azonban k6relemre a megkeres6 hat6sig llamdnak
eljdrisi jogszabdilyait is alkalmazhatja, ha ez nem dl ellent6tben a belf6ldi jog fel-
t6tlen alkalmazdst kivdn6 szabilyaival.

(2) Ha a megkeresett hat6sig a megkeres6s elint6zds6re nem illetdkes, azt
eljuttatja az illet6kes hat6sdghoz 6s errbl a megkeres6 hat6sigot 6rtesiti.

(3) A megkeresett hat6sdg a megkeres6 hat6sdg k6relm6re kell6 id6ben
kozli a kdrt jogseg6ly teljesit6s6nek hely6t 6s idej6t.

(4) A jogseg6ly irdinti k6relem elint6z6se utin a megkeresett hat6sig az
ugyiratot a megkeresb hat6sdignak visszakiildi vagy k6zli a teljesit6s akadilyt.

7. cikk. A TANUK S SZAKtRTOK VEDELME

(1) Az olyan tanu vagy szak6rt6 ellen, aki a megkeresett Szerz6d6 F61
hat6sdiga dltal r6sz6re k6zbesitett id6z6sre a megkeres6 Szerz6d6 F61 hat6sdiga
el6tt megjelenik, sem az eljdrdis tdrgydst tev6 bintett, sem valamely oly mds biin-
tett miatt, amelyet m6g a megkeres6 illam hatdrdnak dtl6p6se el6tt kovetett el,
buintet6 eljirdis nem indithat6, letart6ztatdis nem foganatosithat6 6s ellene ilyen
buntett miatt kiszabott buntet6st nem lehet v6grehajtani.

(2) Megsziinik ez a v6delem akkor, ha a tanu vagy szak6rt6 a megkeres6
Szerzd6 FO1 teriilet6t att6l a napt 6l szdmitva, amelyen a meghallgat6 hat6sig
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k6z6lte vele, hogy tovdbbi jelenl6t6re nincsen szfiks6g, egy h6napon beluil nem
hagyta el. Ebbe a hatdrid6be nem szdmit be az az id6, amely alatt a tanu vagy
szak6rt6 a megkeres6 Szerz6d6 F61 teriilet6t hibdjdn kivijl nem hagyhatta el.

8. cikk. KtZBESITtSl KIRELMEK

(1) A megkeresett hat6sdg a k6zbesit6st a belf6ldi iratok k6zbesit6s6re
irdnyad6 jogszabdlyok szerint teljesiti, felt6ve, hogy a k6zbesitend6 irat a meg-
keresett Szerz6d6 F61 nyelv6n k6szfilt, vagy ha ahhoz ezen a nyelven hiteles for-
ditdst csatoltak. Ellenkez6 esetben a megkeresett hat6sdig az iratot a cimzettnek
csak akkor adja dt, ha azt 6nk6nt elfogadja.

(2) A k6zbesit6si k6relemben fel kell tuntetni a cimzett pontos lakcim6t 6s a
k6zbesitend6 irat nem6t.

(3) Ha a k6zbesit6s a k6relemben megjel6lt cimen nem teljesithet6, a meg-
keresett hat6sdg a cim megllapitdsdra szfiks6ges int6zked6seket hivatalb6l teszi
meg. Ha a cim nem 1apithat6 meg, errbl a megkeres6 hat6sdgot a k6zbesitend6
irat visszakIld6s6vel 6rtesiteni kell.

9. cikk. A KtZBESITS IGAZOLASA

A k6zbesit6s megt6rt6nt6t a megkeresett Szerz6d8 F61nek a k6zbesit6sr6
sz616 szabdilyai szerint kell igazolni. A k6zbesit6st igazol6 iratban fel kell tuntetni
a k6zbesit6s idej6t 6s hely6t.

/O. cikk. KtZBESITS SAJAT ALLAMPOLGROK RtSZtRE

(1) Mindegyik Szerz6d6 F61 jogosult sajdt llampolgdrai r6sz6re diplomdciai
vagy konzuli k~pviselete utjdn k~zbesiteni.

(2) Az ilyen k6zbesit6sn61 k6nyszer alkalmazisdnak nincs helye.

//. cikk. OKIRATOK HITELESITiSE ES ELISMERESE

(1) Az egyik Szerz6d6 Fel teriflet6n valamely hat6sdig vagy k6zhiteless6ggel
felruhdzott szem61y dital ugyk6ren belfil killitott, felvett vagy hitelesitett 6s
hivatali pecs6ttel elltott okiratnak a mdsik Szerz6db F61 teriilet6n val6
felhaszndlshoz felilhitelesitesre nincs szfiks6g.

(2) Az egyik Szerz6d6 F61 teriilet6n killitott k6zokiratot a mdsik Szers6d6
F61 terfilet6n is megilleti a k6zokiratok bizonyit6 ereje.

12. cikk. A JOGSEGILY KOLTS9GEI

(1) A megkeresett Szerzbd6 F61 a jogseg61y teljesit6s66rt k61ts6get nem
sz~mithat fel. A Szerz6d6 Felek maguk viselik ajogseg61yforgalom k6vetkezt6ben
sajdt terfiletuk6n felmeruilt k6ltsegeket.

(2) A megkeresett hat6s~ig a megkeres6 hat6saggal k6zli ,a felmerfilt
k61ts6gek 6sszeg6t. Ha a megkeres6 hat6s.g ezeket a k61ts6geket a megt6rit6sre
k6teles szem61yt61 behajtja, a befolyt 6sszeg a megkeres6 Szerz6d6 Felet illeti.

13. cikk. TAJAKOZTATAS

A Magyar N6pkbztdirsasdg Igazsdgugyminiszt6riuma 6s a Koreai N~pi De-
mokratikus K6ztdrsasdg Legfels6bb Bir6saga k6relemre tdj6koztatjdk egymdst az
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ilamukban hatdlyban lev6 vagy hatdilyban volt jogszabdilyokr61, valamint a
Szerz6d6 Felek bir6sdigainak jogszabdly6rtelmez6s6r6l.

14. cikk. NYELVHASZNALAT A JOGSEGILYFORGALOMBAN

A Szerz6d6 Felek hat6sdgai a k61cs6n6s jogseg6lyforgalomban sajdt nyel-
vuket vagy az orosz nyelvet haszniljdk.

I. RtSZ. KULONOS RESZ

I. Fejezet. JOGSEGELY POLGARI ES CSALADJOGI OGYEKBEN

PERKOLTSEGBIZTOSITEK ALOLi MENTESSEG ES A PERKOLTSEG VEGREHAJTASA

15. cikk

Az egyik Szerz6d6 F61 dllampolgdra, aki a mdsik Szerz6d6 F61 bir6sdga el6tt
fell6p 6s a Szerz6d6 Felek egyik6nek teriilet6n tart6zkodik, nem k6telezhet6
semmif6le biztosit6k ad.sdira, sem abb6l az okb6l mert kilf6ldi, sem az6rt, mert
belf6ld6n sem lak6helye, sem pedig tart6zkoddsi helye nincsen.

16. cikk

(1) Ha az el6z6 cikk alapjdin biztosit6k let6tele al61 mentes felet az eljirsi
k61ts6gek visel6s6re k6telezt6k, a mdsik Szerz6d6 F61 illet6kes bir6sdga az eljirdsi
k61ts6gek tekintet6ben a v6grehajtdsi eljdrdst k61ts6g- 6s illet6kmentesen inditja
meg.

(2) Az eljdrisi k6lts6gekhez tartoznak a 17. cikkben emlitett okm~inyok for-
ditdsa 6s azok hitelesit6se folytdn felmerujlt k6lts6gek is.

17. cikk

(1) A v6grehajtdisi e1jdrdis meginditisdra irdnyul6 k6relemhez csatolni kell az
eljirdisi k61ts6geket megdllapit6 bir6i hatdrozat hitelesitett midsolatdt, valamint a
hatdrozat joger6re emelked6s6t 6s v6grehajthat6sdg~it igazol6 bir6i v6gz6st.

(2) Ezeket az okmdnyokat annak a Szerz6d6 F61nek a nyelv6n k6sziult for-
ditissal kell ellitni, amelynek terilet6n a v6grehajtdsi e1jdrdst le kell folytatni.

(3) A bir6sdig a v6grehajtdsi ejirds meginditsinil csupdn azt vizsgdlja,
hogy
a) a hatdrozat jogerej6t 6s v6grehajthat6sigdit igazoltik-e,
b) az (1) bekezd6sben emlitett okmdinyok hiteles forditdssal vannak-e ellitva.

18. cikk

Az eljdr isi k6lts6gek v6grehajtisdira irinyul6 k6relmet e16 lehet terjeszteni:
a) annil a bir6signil, amely a k61ts6gre vonatkoz6 hatirozatot hozta vagy an-

nul, amely az ugyben els6fokon hatdrozott; a bir6sdg a k6relmet a Szerz6d6s
3. cikk (1) bekezd6s6ben megdllapitott m6don kuldi meg a minsik Szerz6d6
F61 illet6kes bir6sdgdinak,
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b) k6zvetlenil a misik Szerz6d8 F61nek anndil a bir6signil, amely a v~grehajtdsi
eljiris meginditisdira illet6kes, felt6ve ha a k6relmez6 ennek a Szerz6d6 F61-
nek a teri-let6n lakik.

19. cikk

(1) A bir6sdig a vdgrehajtdsi eijir~is meginditisar61 a felek meghallgatdsa
n61kfil d6nthet.

(2) A v6grehajtdisi eljiris meginditisira illet6kes bir6sfig a v6grehajtdsi el-
jirdist a 16. cikk (2) bekezd6s6ben emlitett k61ts6gek tekintet6ben is meginditja.
Ezeket a k6its6geket annak a Szerz6d6 Felnek az illet6kes bir6siga dillapitja meg,
amelynek teruletdn azok felmerultek.

(3) A v6grehajtdsi elj~irdis meginditisa nem tagadhat6 meg amiatt, hogy a
k6relmez6 nem el6legezte a vdgrehajtdis k61ts6geit.

KOLTSEGMENTESSEG

20. cikk

(1) Az egyik Szerz6d6 F61 dilampolg~irai a mdsik Szerzfd6 F61 terulet6n a
k61tsgmentess6g kedvezm6ny6ben ugyanolyan felt6telek mellett 6s ugyanolyan
terjedelemben r6szesfilnek, mint a belf6ldiek.

(2) A kb1ts6gmentess6g minden eljrirsi cselekm6nyre kiterjed, ide6rtve a
v~grehajtdsi cselekm6nyeket is.

(3) Ha a f61 az egyik Szerz6d6 F61 joga szerint k61ts6gmentess~g kedvez-
m6ny6ben r6szesfil, az a felet megilleti minden olyan perbeli cselekm6nyn~l is,
amelyet ugyanabban az iigyben a masik Szerz6d6 Fe1 bir6saga elbtt
foganatositanak.

21. cikk

(1) A k6relmez6 szem61yi, csalidi, kereseti (6vedelmi) 6s vagyoni vis-
zonyair6l annak a Szerzbd6 F61nek illet6kes hat6sdiga llit ki bizonyitvinyt,
amelynek teruilet6n a k6relmez6nek lak6- vagy tart6zkodisi helye van.

(2) Ha a k6relmez6nek az egyik Szerz6d6 F61 terulet6n sincs lak6- vagy
tart6zkoddisi helye, a bizonyitvinyt a k6relmez6 hazdjdinak diplomdciai vagy kon-zuli hat6sdiga dillithatja ki.

(3) Az a bir6sdg, amely a k6its6gmentess~g megadisdir61 hatiroz - ha szuik-
s~gesnek talilja - a 3. cikkben meghatdirozott uton kieg6szit6 felviligositdst
k6rhet a bizonyitvinyt kidillit6 hat6sdigt61.

22. cikk

(I) Ha valamelyik Szerzbd6 Fi iiampoigira a mdsik Szerz6d6 F61 bir6sdga
el6tt a k6its6gmentess6g kedvezm6ny6ben kivdin rdszesdIlni, k6relm6t a lak6- vagy
tart6zkoddisi helye szerint illet6kes bir6sg el6tt jegyz6k6nyvbe mondhatja. A
bir6sdig a jegyz6k6nyvet a 21. cikkben megjelbtt bizonyitvdnnyal 6s a f61 diltal
benyujtott egy6b mell6kletekkel egyfitt a 3. cikk (1) bekezd6s6ben meghatdirozott
m6don a mdsik Szerzbd6 F61 illet6kes bir6sdgdihoz juttatja el.

(2) A jegyz6konyvet annak a bir6sdignak a nyelv6n kell kiillitani, amely ezt
k6sziti.
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23. cikk. ANYAKONYVI KIVONATOK ES EGYtB OKIRATOK MEGKILDgSE

(1) Mindegyik Szerzbd6 F6I - diplomdiciai uton elSterjesztett k~relemre -
k6teles a mdsik Szerz6d6 F61 r~sz~re megkuldeni az anyakonyvi kivonatokat, a
k6pesit6sre 6s a szolgdlati idbre vonatkoz6 okiratokat, valamint olyan egy6b
okiratokat, amelyek a mdsik Szerz6d6 F61 dillampoigdirainak szem61yes jogait 6s
6rdekeit 6rintik.

(2) Az (1) bekezd6sben emlitett okiratokat a mdsik Szersbd6 F61nek diplo-
mdciai uton, forditds nlkuil, kolts6g- 6s illet6kmentesen kell megkiildeni.

SZEMtL YI JOG

24. cikk. JOG- s CSELEKVdKPESStG

A szem61y jog- 6s cselekv6k6pess6gdt annak a Szerzbd6 F61nek a joga
hatdirozza meg, amelynek ez a szem61y dllampolgdira.

25. cikk. HOLTNAKNYILVANIT,(S

(1) Valamely szem61y holtnaknyilvinitdsira, illet6leg a hall t6ny6nek
megdllapitdsaira annak a Szerzfd6 F61nek ajogit kell alkalmazni 6s azon Szerz6d6
F61 hat6sigdinak van joghat6sdga, amelynek ez a szem6ly al 6letbenl6t6re utal6
legtutols6 adatok szerint dillampolgdra volt.

(2) Az egyik Szerz/d6 F61 hat6sdiga a mdisik Szerz6d6 F61 dllampolgdrdt
holtnak nyilvdinithatja, illetbleg halIldnak t6ny6t megdllapithatja, ha
a) a k6relmet olyan szem61y terjeszti e16, aki az eltuintnek az el~bbi Szerzbdb

F61 teriilet6n levb ing6 vagy ingatlan vagyondra 6r6kl6si ig6nyt kivin 6r-
v6nyesiteni,

b) a k6relmet az eltunt hizastdirsa terjeszti e16, felt6ve hogy a k6relem benyuj-
tdsakor az el6bbi Szerzd6 F61 terilet6n lakik.

CSAL,4DI JOG

26. cikk. A HAZASSAG FELBONTASA ES tRVENYTELENNE
NYILVANITASA

(1) Az egyik Szerz6d6 F61 bir6sdiga iltal a hdizassdg felbontisa, 6r-
vdnytelenn6 nyilvnitdsa, illet6leg a hdzassdg 16tezds6nek vagy nem 16tez6s6nek
megdllapitisa tdrgyiban hozott joger6s hatdrozatit a mdsik Szerz6d6 F61 teriule-
t6n minden tovdibbi eljiris n61kfil el kell ismerni, ha a hatdrozat joger6re emel-
ked6sekor legaldbb az egyik hdzastdrs annak a Szerz6d6 F61nek dllampolgdra
volt, amelynek bir6sdga a hatdirozatot hozta 6s ha a mdsik Szerz6db F61 illet6kes
bir6siga az ugy 6rdem6ben megelbz6leg nem hozott joger6s hatirozatot.

(2) Ezt a rendelkez6st a Szerz6d6s hatilybal6p6se el6tt keletkezett
hatirozatok tekintet6ben is alkalmazni kell.

SZULOK ES GYERMEKEK KOZOTTi JOGVISZONY

27. cikk

A szdrmazds megillapitdsdra, valamint a szdrmazis v6lem6nek a megd6ntd-
s6re annak a Szerz6d6 F61nek a jogit kell alkalmazni, amelynek a gyermek
szulet6sekor illampolgira volt.
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28. cikk

A szfil6k 6s gyermekek k6zotti egydb jogviszonyra annak a Szerz6d6 F61nek
a joga irdnyad6, amelynek a gyermek lampolg~ra.

29. cikk

(1) A Szerz6d~s 27. 6s 28. cikk6ben emlitett jogviszonyokra vonatkoz6
hatrozatok hozataldra azon Szerz6d6 F61 bir6sigdnak van joghat6sdga,
amelynek a gyermek dllampolgdra.

(2) Ha mind a felperes, mind pedig az alperes ugyanannak a Szerz6db F6I-
nek a teruletdn lakik, ennek a Szerz6d6 F61nek a bir6sdga is e1jdrhat; a 27. 6s 28.
cikk rendelkez6seit ebben az esetben is meg kell tartani.

OROKBEFOGADAS

30. cikk

(1) Az br6kbefogaddsra annak a Szerz6d6 Feln~k a joga irdnyad6, amelynek
az 6r6kbefogad6 dllampolgdra.

(2) Ha a gyermeket olyan hdzastdrsak fogadjdk 6rokbe, akik k6zul az egyik
az egyik Szerzbdb F6lnek, a mdsik pedig a mdsik Szerz6dd6 F6lnek az dlampol-
g~ra, az 6r6kbefogaddsnak meg kell felelnie mindk6t Szerz6d6 F61
jogszabdlyainak.

(3) Ha a gyermek az egyik Szerz6d6 F61, az 6r6kbefogad6 pedig a mAsik
Szerz6d6 F61 dllampolgira, az 6r6kbefogaddshoz - amennyiben erre a gyermek
hazai joga szerint szuiks6g van - be kell szerezni a gyermek, valamint t6rv6nyes
k6pvisel6je vagy a gyermek illet6kes hazai hat6sigdnak hozzdjdrulisdit.

31. cikk

Az 6rbkbefogadsr61 sz616 hatirozatok meghozataldra azon Szerz6d6 F61
hat6sdgdnak van joghat6sdgd, amelynek az 6rokbefogad6 llampolgdira. A Szer-
z6des 30. cikke (2) bekezd6s6ben emlitett esetben annak a Szerz6d6 F61nek a
hat6sdigajdr el, amelynek a teriilet6n a haizastirsak k6z6s lak6- vagy tart6zkoddisi
helye van vagy legutoljdra volt.

32. cikk

A 30. 6s 31. cikk rendelkezdseit az 6r6kbefogadds megsziin6s6re is megfele-
I6en alkalmazni kell.

GYAMSAG ES GONDNOKSAG

33. cikk

(1) A Szerz6d6 F61ek dllampolgdrainak gydimsdigi 6s gondnoksdgi ugyeiben
- amennyiben e Szerz6dds mdsk~ppen nem rendelkezik - annak a Szerz6d6
F6lnek hat6sdigai jdirnak el, amelynek a gydimolt vagy gondnokolt dillampolgdira.

(2) A gydmsdg 6s gondnoksdg 16tesit6s6nek, illet6leg megszfintet6s6nek fel-
t~teleire annak a Szerz6d6 F61nek a jogdt kell alkalmazni, amelynek a gydmolt,
illet6leg gondnokolt allampolgdra.
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(3) A gydm 6s a gydmolt, illet6leg a gondnok 6s a gondnokolt koz6tti jogvis-
zonyra annak a Szerz6d6 F61nek a joga irinyad6, amelynek hat6sdga a gydmot
vagy a gondnokot kirendelte.

(4) A gymsfig, illet6leg a gondnoksdg elfogaddsdnak k6telezetts~gdre
annak a Szerzbd6 F6Inek a jog~it kell alkalmazni, amelynek a leend6 gyim, il-
let6leg gondnok illampolgdra.

(5) Az egyik Szerz6d6 F6I terfilet6n lak6 gydimolt vagy gondnokolt gydmjfiul
vagy gondnokfiul a mdisik Szerz6d6 FI Illempolgfira is kirendelhet6, ha annak a
Szerzbd6 F61nek a terilet~n lakik, ahol a gydmsdgot, illet6leg a gondnoksdgot el
kell litnia 6s kirendelse a gyimolt vagy gondnokolt 6rdekeinek a legjobban meg-
felel.

34. cikk

(1) Ha az egyik Szerzfd6 F61nek olyan allampolgara 6rdekeben, akinek
lak6-, illet6leg tart6zkoddsi helye vagy vagyona a mdsik Szerzfd6 F61 terilet~n
van, gydmsdggal vagy gondnoksiggal kapcsolatos hat6sigi int6zked6s szilks6ges,
a mdsik Szerz6d6 F61 hat6siga err6l a sz6ban lev6 szen61y hazdjdnak diplomiciai
vagy konzuli k6pviseletdt halad6ktalanul 6rtesiti.

(2) Suirg6s esetekben a misik Szerz6d6 F61 hat6sdga a kbrfilm6nyeknek
megfelel6en ideiglenes int6zked6selet (elhelyez6s, tarts, gondozds) teiet, ezekr6l
azonban a sz6ban lev6 szem61y hazijdinak diplomdiciai vagy konzuli k6pviselet6t
halad6ktalanul tdj6koztatni kell. Ezek az int6zked6sek a diplomdciai vahy konzuli
k6pviselet, illet6leg a 33. cikk (1) bekezd6s6ben emlitett hat6sig elt6r6 int6z-
ked6s6ig maradnak hatilyban.

35. cikk

(1) A hazai hat6sdg felk6rheti a mdsik Szerz6d6 F61 illet~kes hat6sfigdit,
hogy olyan szem~ly tekintet6ben, akinek lak6-, illet6leg tart6zkoddsi helye vagy
vagyona a mdsik Szerz6d6 F6I teriiletdn van, a gydmsdgot vagy a gondnoksdgot
gyakorolja. E jogk6r dtruhzdsa akkor vilik hatdiyossd, ha a megkeresett hat6sig
a gydmsdig vagy gondnoksdg gyakorldsdt elvillalja 6s err6l a megkeres6 hat6sdigot
6rtesiti.

(2) Az (1) bekezd6s alapjdn eljdr6 hat6sdg sajdt Aillaminak jogszabIlydt al-
kalmazza, a jog- 6s cselekv6k6pess6g tekintet6ben azonban ilyen esetben is a kis-
koru vagy a gondnokolt hazijdnak jogszabrilyai irinyad6k. Ez a hat6sig a cselek-
v6k6ptelen szem61y szem61yIllapotdit 6rint6 hatirozatok hozatalira nemjogosult,
megadhatja azonban a gyimolt, illet6leg gondnokolt hazai joga szerint a hfizassdig-
k6t~shez sziiks6ges enged61yt.

OROKLESI JOG

36. cikk. EGYENLd ELBANAS ELVE

Az egyik Szerz6d6 F61 dillampolgdrai a mdisik Szerz6db FdI teriiet6n lev6
javakban va16 t6rv6nyes vagy v6grendeleti rok16s, valamint a v6grendeletek al-
kotsa 6s visszavondsa tekintet6ben a mdsik Szerzbd6 F61 terdlet6n a belfoldiek-
kel egyenl6 elbinisban r6szesiilnek.
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37. cikk. Az ALKALMAZAND6 JOG

Az 6r6kl~si jogviszonyokra annak a Szerz6d8 F61nek a joga irdnyad6,
amelynek az 6r6khagy6 haldlakor dllampolgdra volt.

38. cikk. HAGYATEK XTSZALLXSA AZ ALLAMRA

Ha az 6r6khagy6 utdn 6r6k6sok ner maradtak, az 6r6kl6srb1 mindegyik
lemondott, az 6r6ks6get visszautasitotta, vagy 6r6kl6si k6pess6g6t elvesztette, az
ingatlan arra a Szerz6db F61re szdll, amelynek teruilet6n fekszik, az ing6sdgok
pedig azt a Szerz6d6 Felet illetik, amelynek az 6rbkhagy6 halilakor illampolg~ira
volt.

39. cikk. VGRENDELET

(1) A v6grendelet alaki kell6keire annak a Szerz6d6 F61nek ajoga irinyad6,
amelynek a v6grendelkez6 a v6grendelet alkotdsakor dllampolgdira volt. Elegend6
azonban, ha megtartottdik annak a Szerzbd6 F61nek a jogszabdlyait, amelynek
terfilet6n a v6grendeletet alkottdk. Ezeket a rendelkez6seket a v6grendelet vis-
szavondsdra is alkalmazni kell.

(2) A v6grendelet alkotisdira 6s visszavonisara vaI6 k6pess6g, tov~ibbi az
akarathiiny joghatdisa tekintet6ben annak a Szerzbd6 F61nek a joga irinyad6,
amelynek az 6r6khagy6 az akaratkijelent6s idej6n illampolgira volt.

40. cikk. JOGHAT6SAG HAGYATEKI UGYEKBEN

(1) Az ing6 hagyatdk tekintet6ben a hagyat6ki eljdrds lefolytatdsdra -
kiv6ve a (4) bekezd6sben foglalt esetet - annak a Szerz6d6 F61nek hat6sdiga
jogosult, amelynek az orokhagy6 elhahlozdsakor dllampolgdra volt.

(2) Az ingatlanhagyatdk tekintet6ben a hagyat6ki eljdrds lefolytatdsdra
annak a Szerz6d6 F61nek a hat6sdga jogosult, amelynek teruilet6n az ingatlan
fekszik.

(3) Az (1) 6s (2) bekezd6sben foglaltakat megfelel6en alkalmazni kell az
6rokl6si perekben is.

(4) Ha az egyik Szerz6db F61 illampolgdra utan maradt ing6 hagyat6k teijes
eg6sz6ben a mdsik Szerz6db Fdl terfilet6n van, bdirmelyik 6rok6s vagy
hagyomdinyos k6relm6re a hagyat6ki eljirdst a mdsik Szerzbdb F61 hat6sdga
folytatja le, ha ebbe valamennyi ismert helyen lak6 vagy tart6zkod6 or6k6s be-
leegyezik.

41. cikk. ERTESITES A HALALESETR6L

(1) Ha az egyik Szerz6d6 F61 dllampolgdra a mdsik Szerz6d6 F61 teriulet6n
hal meg, az illet6kes hat6sdg halad6ktalanul k6teles a halilesetr6l az elhunyt
hazijdnak diplomdiciai vagy konzuli k6pviselet6t 6rtesiteni 6s vele mindazt
k6z6lni, ami az 6r6kosokre, hagyomdinyosokra, azoknak lak6- vagy tart6zkoddsi
hely6re 6s cimdre, a hagyat6k dllagdira ds az esetleges v6grendeletre vonatkoz6an
el6tte ismeretes. Az emlitett hat6sdg hasonl6 6rtesitdst kuld abban az esetben is,
ha arr6l szerez tudomdst, hogy az elhunyt utdin harmadik allamban maradt
hagyatdk.
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(2) Ha az egyik Szerz6d6 F61 illampolgira ennek a Szerzbd6 F61nek a
teriilet6n hal meg 6s az 6r6khagy6 utan a mdisik Szerz6d6 F61 dillampolgra
6r6k6sk6nt vagy hagyomdinyosk6nt van 6rdekelve, az egyik Szerz6d6 F61 il-
let6kes hat6sdiga a hafidlesetr6l az (I) bekezd6sben foglaltaknak megfelelben 6r-
tesiti a mdsik Szerz6d6 F61 diplomdciai vagy konzuli k6pviselet6t.

42. cikk. A DIPLOMCIAI VAGY KONZULI KEPVISELET JOGKORE

(1) A Szerz6d6 Felek diplomdciai vagy konzuli k6pviselete a mdsik Szer-
z6d6 Fdl hat6sdga el6tt hagyat6ki ugyekben sajt ilampolgdrai k6pviselet6ben
kul6n meghatalmazds n6lki is eljdirhat, ha ezek az dllampolgdrok tdivol vannak 6s
meghatalmazottjuk nincsen.

(2) Ha az egyik Szerz6d6 F61 dllampolgdra a masik Szerzbd6 F61 terdlet6n
hal meg, s ott ser lak6-, ser tart6zkoddsi helye ner volt, a ndla tallt tdrgyakat
minden tovdbbi eljdrdis n6lkCil hazdija diplomdciai vagy konzuli k6pviselet6nek
rendelkez6s6re kell bocsditani.

43. cikk. VIGRENDELET KIHIRDETESE -

A v6grendeletet annak a Szerz6d6 F61nek illet6kes hat6sdga hirdeti ki,
amelynek ternilet6n a v6grendelet van. A v6grendelet mdsolatdit 6s a kihirdet6s6r61
sz616 jegyz6k6nyv mdsolatdit - k6relemre a v6grendelet eredeti p6lddnydt is - az
6r6khagy6 hazija illet6kes hat6sdginak meg kell kuldeni.

44. cikk. A HAGYATEK BIZTOSITASA

(1) Annak a Szerzbd6 F61nek hat6sdga, amelynek terfilet~n a mdsik Szer-
z6d6 F61 llampolgdra utdn hagyat6k maradt, k6teles a hagyat6ki vagyon
meg6rz6s6re 6s kezel6s6re a szuiks6ges int6zked6seket a belfoldi jog szerint meg-
tenni.

(2) A misik Szerz6d6 F61 diplomdciai vagy konzuli k6pviseletdt az (1) be-
kezd6s 6rtelm6ben tett int6zked6sekr6l halad6ktalanul 6rtesiteni kell. A k6pviselet
az int6zked6sek foganatositdsdndl k6zvetlenil vagy meghatalmazottja utjdn k6z-
remuk6dhet, k6r6s6re a tett int6zked6sek m6dosithat6k vagy megszuntethet~k.

45. cikk. A HAGYATtIK KISZOLGLTATASA

(1) Ha az ing6 hagyat6kot, illetbleg az ing6 vagy ingatlan hagyat6ki vagyon-
tdirgyak eladdsdb61 befolyt 6szszeget a hagyat6ki eljdrdis lefolytatdsa utdin a mdsik
Szerz6d6 F61 terfilet6n lak6 vagy tart6zkod6 olyan or6kosnek vagy
hagyomdnyosnak kell kiadni, aki az eljirdsban nem vett r6szt 6s meghatalmazottat
ser nevezett meg, az ing6 hagyat6kot vagy a befolyt 6sszeget az ut6bbi d1lam
diplomiciai vagy konzuli k6pviselet6nek kell kiszolgdltatni.

(2) A hagyat6ki ugyben eljr6 hat6sdg akkor rendeli el a hagyat6k kiszolgil-
tatdsdt a diplomdciai vagy konzuli k6pviseletnek, ha
a) az 6r6khagy6 orok6seinek, hagyomdnyosainak 6s hitelez~inek minden olyan

k6vetel6s6t kiel6gitett6k vagy biztositottdik, amelyet annak a Szerz6d6 F61-
nek ajogszabdilyaiban meghatdrozott hatdirid6n belfiljelentettek be, amelynek
terdlet6n a hagyat6ki vagyontdrgyak taldlhat6k;

b) ha az 6r6k6s6d6si ad6t vagy illet6ket kifizett6k, illet6leg biztositottdk;
c) az iletdkes hat6sdgok a hagyatdki vagyontdrgyak kivitel6hez sziks6ges

enged61yt megadtik.
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HA TAROZA TOK ELISMERESE ES VFGREHAJTASA

46. cikk

(1) Az egyik Szerz6d6 F61 bir6sdga vagy gydmhat6sdga d1tal nem vagyonjogi
figyben e Szerz6d6s rendelkez6seinek megfelel6en hozott joger6s hatirozatot a
mdsik Szerz6d6 F61 terblet~n minden tovdibbi eljfir-ds n61kil el kell ismerni, felt6ve
ha a mdisik Szerz6d6 F61 valamely bir6sdga vagy gydmhat6sdga az uigyben korib-
ban joger6s hatdrozatot nem hozott. Ezt a rendelkez~st a jelen Szerz6d6s
hatdlybal6p6se elbtt joger6re emelkedett hatdrozatokra is alkalmazni kell.

(2) Az egyik Szerz6d6 FdI terdlet~n polgdri 6s csalIdjogi figyekben a vag-
yonjogi ig~nyek tekintet6ben a Szerz6dds hatdlybal6p~se utdn hozottjoger6s bir6i
hatdirozatokat a mdisik Szerz6d6 F61 terilet~n el kell ismerni 6s v6gre kell hajtani.
Ez a rendelkez6s a bunfigyekben 6rv~nyesitett polgdri jogi ig6ny tekintet6ben
hozott joger6s bir6i hatdirozatokra is vonatkozik.

47. cikk

(1) A v~grehajtfisi eljiris meginditfisdra annak a Szerz6d6 F61nek a joga
irinyad6, amelynek terfilet~n a v6grehajtdsi eljirdst le kell folytatni.

(2) A kdrelmet az ugyben elsbfokon eljfirt bir6sfighoz vagy - amennyiben a
k6relmez6 a mdsik Szerz6d6 F61 terfilet6n tart6zkodik - ennek a Szerz6d6 F61-
nek illet~kes bir6sigdhoz kell benyujtani. Az els6fokon eljirt bir6sdg a hozzd ben-
yujtott k6relmet a Szerz6d6s 3. cikk6ben meghatdrozott m6don 6 mdsik Szerz6d6
F61 illet~kes bir6sdgdhoz tovdbbitja.

48. cikk

A v~grehajtisi eljirds meginditdsira irdnyul6 k6relemhez csatolni kell:
a) a bir6i hatirozat teljes kiadmdnydt; a hatdrozat jogerej6t 6s v6grehaj-

that6sdgdt ha az a kiadmdnyb6l nem tfinik ki a bir6sdgnak kfiln igazolnia
kell;

b) igazoldst arr6l, hogy a perbe nem bocsitkozott alperes vagy meghatal-
mazottja legaldbb egy izben kell6 id6ben 6s szabdlyszeriien bir6i id6zdst vett
k6zhez;

c) az a) 6s b) pontban emlitett iratok hiteles forditdsdt.

49. cikk

A bir6sdg a v6grehajtdsi eljiris meginditdsa el6tt - szuiksdg eset6n - a
k6relmez6t megid6zheti, t61e felvilgositast k6rhet vagy hiinyp6tlisra hivhatja
fel. A bir6sdg az ad6st is meghallgathatja a vdgrehajtdsi k6relem felbl 6s fel-
vildgositdst k6rhet att6l a bir6sigt6l, amely a hatdrozatot hozta.

50. cikk

(1) A v6grehajtis foganatositasara annak a Szerz6d6 F61nek ajoga iranyad6,
amelynek teriilet6n a v6grehajtis t6rt6nik.

(2) A v6grehajtisi eljdrds meginditdsdr6l hatdroz6 bir6sig el6tt az ad6s mind
a v6grehajtis megengedhet6s6ge, mind a bir6sig dltal a megitd1t k6vetel6s tekin-
tet6ben olyan kifogdsokat is el6terjeszthet, amelyek annak a SzerzSd6 F61nek a
joga szerint 6rv6nyesithet6k, amelynek a terfilet6n a hatdrozatot hoztdk.
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51. cikk. A BIR61 HATAROZATOK VEGREHAJTASANAK MEGTAGADASA

(1) A bir6i hatdrozatok v6grehajtisdt meg kell tagadni, ha
a) a v6grehajtani k6rt hatdrozat nem joger6s;
b) az alperes vagy az a szem6ly, aki ellen a vdgrehajtani k6rt hatdrozatot hoztfik,

az6rt nem bocsfitkozott a perbe, inert r6sz6re vagy meghatalmazottjdinak
kell6 id6ben, szabdilyszeriien 6s e Szerz6d6s rendelkez6seinek megfelel6
m6don nem k6zbesitettek idz6st;

c) ugyanazon felek k6z6tt, ugyanazon ig6nyr61, ugyanazon jogalapon annak a
Szerz6d6 F61nek a bir6sdiga, amelynek a terilet6n a hatdrozat elismer6s6t 6s
v6grehajtisdt k6rik, kordbban mdr joger6s hatirozatot hozott. Ez a rendel-
kez6s ner vonatkozik arra az esetre, ha azok a k6rfilm6nyek, amelyek alap-
jdin a kordbbi hatfirozat a szolgiltatds mennyis6g6t vagy tartamdt megIl-
lapitotta, 16nyegesen megvfltoztak.

52. cikk

A v6grehajtdsi k61ts6gek tekintet6ben annak a Szerz6d6 F61nek jogszabdilyai
irdnyad6k, amelynek termilet6n a hatdirozatot v6gre kell hajtani.

53. cikk

A Szerz6d~s 46-52. cikkdnek rendelkezeseit a bir6i egyezs~gekre is alkal-
mazni kell.

II. Fejezet. BONUGYI JOGSEGELY

54. cikk. KIADATASI KOTELEZETTStG

(1) A Szerz6d6 Felek k6telezik magukat, hogy a teriuletfik6n tart6zkod6
szem61yeket e Szerz6d6sben meghatdirozott felt6telek mellett k6relemre bfintet6
eljdrds lefolytatdisa vagy biintet6s v6grehajtdsa c6ljib61 egymdsnak kiadjdik.

(2) Kiadatisnak olyan cselekm6ny miatt van helye, amely mindk6t Szer-
z6d6 F61 jogszabilyai szerint buintett 6s egy 6vet meghalad6 szabadsdgveszt6ssel
vagy mis sulyosabb biintet6ssel buintetendb (a tovdbbiakban: kiadatdisi bfintett).

55. cikk. A KIADATAS MEGTAGADASA

Kiadatdsnak nincs helye, ha
a) a kiadni k6rt szem6ly a megkeresett Szerz6d6 F61 illampolgdra;
b) a kiadni k6rt szem61y a buntettet a megkeresett Szerz6d6 F61 terublet6n

k6vette el;
c) a kiadatist olyan bintett miatt, illet6leg olyan it6let alapjin k6rik, amelynek

bfintethet6s6ge, illet6leg v6grehajthat6sdga a megkeresett Szerz6d6 F61
jogszabdilyai szerint eldviil6s folytin vagy mds tdrv6nyes okb6l megszunt;

d) a kiadni k6rt szem6ly ellen a megkeresett Szerzbd6 F61 teriilet6n ugyanazon
buntett miatt it6letet hoztak vagy a bfintet6 eljdiist 6rdemi okb6l megszuntet-
t6k.
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56. cikk. A BONTET ELJARXS KOTELEZ6 ,TVITELE

(1) A Szerz6d8 Felek k6telezik magukat, hogy a mdisik Szerzbd6 F6l kdrel-
mdre sajditjoguk szerint bfintet6 eljirdst inditanak olyan dillampolgdiraik ellen, akik
a megkeres6 Szerz6db F61 terilet6n kiadatdisi buntettet k6vettek el. A k6relemhez
csatolni kell a buintett leirisit tartalmaz6 iratot, tovdibbi a bfintett elk6vets6re
vonatkoz6 bizonyit6kokat.

(2) A buintet6 eljirdis meginditisdra irdnyul6 k6relmet magyar r~szrbl vdde-
mel6s el6tt a Magyar N6pk6ztdrsasdig legf6bb Ogy6sze, vdidemel6s utdn a Magyar
N6pk6ztdrsasdig igazsiggyminisztere a Koreai N~pi Demokratikus K6ztdirsasig
r6sz6rl pedig vdidemel6s elbtt a Koreai N~pi Demokratikus K6ztdirsasdig legf~bb
Ugy6sze, v6demel~s utin a Koreai N6pi Demokratikus K6ztdrsasdig Legfels6bb
Bir6sdiga terjeszti e16.

(3) A megkeresett Szerz/d6 Fdl 6rtesiti a mdisik Szerz6d6 Felet a bfintetO
eljirds eredm6ny6r6l ds amennyiben az ugyben joger6s it6letet hoztak, az it6let
mdisolatat is megkfildi.

57. cikk. KIADATASI KKRELEM

(1) A buintet6s v6grehajtisira irinyul6 kiadatdisi k6relemhez csatolni kell a
joger6s it61et hiteles m~isolatit, valamint annak a jogszabdilynak a teljes sz6veg6t
is, amelynek alapjdin a buincselekm6nyt min6sitett6k. Amennyiben az elit6lt bfin-
tet6s6nek egy r6sz6t mir kit6lt6tte, az erre vonatkoz6 adatokat is k6z6lni kell.

(2) A bfintet6 eljdris lefolytatdsira irinyul6 kiadatdsi k6relemhez mell6kelni
kell az elfogat6parancs hiteles mdsolatit, a buincselekm6ny t6nydlldsdnak leirdsit,
valamint a buintett min6sit6s6re 6s a buntet6si t6telre vonatkoz6 jogszabdly
sz6veg6t; ha a buntett vagyoni kirt okozott, ennek 6sszeg6t is meg kell jel6lni.

(3) Magininditvinyra uildbzend6 bfintett eset6n a kiadatisi k6relemben meg
kell jel61ni a magininditviny elterjeszt6s6nek id6pontjit. Amennyiben valamel-
yik Szerz6d8 F61 joga a magdninditviny elfterjeszt6s6re hatdridbt illapit meg, az
erre vonatkoz6 jogszabdlyt k6z6lni kell.

(4) A kiadatisi k6relemhez - lehet6s6g szerint - mell6kelni kell a kiadni
k6rt szem6ly szem6lyleirisit, k6z6lni kell szem6lyi adatait, illampolgdrsigdt, tar-
t6zkodisi hely6t, valamint meg kell kuldeni f6nyk6p6t 6s ujjlenyomatit is.

(5) A megkeresb Szerz6db F61 nem koteles a kiadni k6rt szem6ly biun6ss6-
g6re vonatkoz6 bizonyit6kokat a kdrelemhez mell6kelni.

58. cikk. A KIADATASI KERELEM KIEGESZITtSE

Ha a kiadatdsi k6relem nem tartalmazza az 6sszes szdksdges adatot, a meg-
keresett Szerz6d6 F61 a k6relem kieg6szit6s6t kivinhatja 6s erre k6t h6napig ter-
jed6 hatirid6t Allapithat meg. Ez a hatdrid6 alapos okb6i meghosszabbithat6.

59. cikk. KIADATASI LETARTOZTATAS

A kiadatisi k6relem meg6rkez6se utin a megkeresett Szerzfd6 F61nek a
kiadni k~rt szem6ly letart6ztatisa irdnt halad6ktalanul int6zkednie kell, kiv6ve ha
e SzerzSd6s 6rtelm6ben kiadatisnak nincsen helye.
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60. cikk. IDEIGLENES KIADATASI LETARTOZTATAS

(1) Az olyan szem6lyt, akit e Szerz6d6s alapjdn ki kell adni, a kiadatdsi
k6relem meg6rkez6se el6tt is le lehet tart6ztatni, ha azt a megkeres6 Szerz6d6 F61
arra hivatkozgissal k6ri, hogy a sz6ban forg6 szem61y ellen elfogat6parancsot bo-
csdtottak ki, illet6leg joger6s it6letet, vagy mds bir6i hatdrozatot hoztak. Az ilyen
k6relem posta, tdivir6, tdvbesz6l6 vagy rddi6 utjin is'el6terjeszthet6.

(2) A Szerz6d6 Felek illet6kes hat6sdgai ilyen k6relem n6lkfil is letart6z-
tathatjdk a teriletuk6n tart6zkod6 olyan szem61yt, aki tudomfisuk szerint a m.sik
Szerz6d6 F61 terdlet6n kiadatdsi bfintettet k6vetett el.

(3) Az (1) 6s (2) bekezd6s alapjdn t6rt6nt ideiglenes letart6ztatdsr6l a mdsik
Szerz6d6 Felet halad6ktalanul 6rtesiteni kell.

61. cikk. A KIADATASI LETARTOZTATAS MEGSZUNTETiSE

(1) A megkeresett Szerz6d6 F61 a letart6ztatott szem61yt szabadldbra
helyezheti, ha a megkeres6 Szerz6d6 F61 az 58. cikknek megfelelben r6sz6re
megdllapitott hatdirid6n belil a kiadatdsi k6relem kieg6szit6s6hez szuks6ges
adatokat ner kbzli.

(2) A 60. cikk alapjdn letart6ztatott szemdlyt szabadon lehet bocsAtani, ha a
kiadatdsi k6relem a letart6ztatdsr61 sz616 6rtesit6s elkild6s6t6l szimitott k6t
h6nap alatt nem 6rkezik meg.

62. cikk. A KIADATAS ELHALASZTASA

Ha a megkeresett Szerz6d6 FO teruilet6n a kiadni kdrt szem~ly ellen mis
buntett miatt buintet6 elj riis van folyamatban vagy mds bintett miatt elit6lt6k, a
kiadatis elhalaszthat6 mindaddig, amig az eljirdst megszuntett6k, az it6letet v6g-
rehajtottik vagy a bfintet6st elengedt6k.

63. cikk. IDEIGLENES ATADAS

(1) A megkeres6 Szerz6d6 F61 indokolt k6relm6re a kiadni k6rt szem6lyt a
62. cikkben emlitett esetben is ideiglenesen dt lehet adni, ha a kiadatdis elhalasz-
tasa a buntett el6vfl6s6t eredm6nyezn6, vagy a nyomozds lefolytatdsdt jelent6s
m6rt6kben megneheziten6.

(2) Az ideiglenesen itadott szem6lyt annak az eljirisi cselekm6nynek be-
fejezt6vel, amelynek c6ljdra ;itadtik, halad6ktalanul vissza kell szillitani.

64. cikk. ELJARAS TOBB ALLAM KIADATASI KERELME ESETEN

Ha valamely szem61y kiadatdsdit t6bb dllam k6ri, a megkeresett Szerz6d6 F61
d6nti el, hogy melyik k6relemnek tesz eleget.

65. cikk. A KIADOTT SZEMELY FELEL(SSEGREVONASANAK

KORLATAI

(1) A kiadott szem6ly a kiadatds el6tt elk6vetett olyan bfintett miatt, ame-
lyre a kiadatds nem terjed ki, a megkeresett Szerz6d6 F61 hozzijdruldsa n6lkifl
buintet6 elj iris ali nem vonhat6, a rd kiszabott bfintet6s v6gre nem hajthat6 6s
harmadik illam r6sz6re ki nem adhat6.
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(2) Nincsen szuks6g a megkeresett Szerz6d6 F61 hozzijrulisira, ha
a) a kiadott szem61y annak a Szerz6d6 F61nek teriilet6t, amelynek rdsz6re kiad-

tdk, a buntet6 eljdrds befejez6se, elitd1tet6se eset6n pedig bntet6s6nek kit6l-
t6se vagy elenged6se ut~n egy h6napon belil nem hagyta el; az emlitett
hatdrid6be nem szdmit be az az id6, amely alatt a kiadott szem61y a meg-
keres6 Szerz6d6 F61 terfilet6t 6nhibdjdn kiviil nem hagyhatta el;

b) a kiadott szem61y a megkeres6 Szerz6d6 F61 teriilet6r61 eltdvozott, de oda
ujb6l visszat6rt.

66. cikk. ATADAS

A megkeresett Szerz6d6 Fd1 k6zli a megkeres6 Szerz6d6 F611el az dtadds
hely6t 6s idej6t. A kiadni k6rt szem61yt szabadldbra lehet helyezni, ha 6t a meg-
keres6 Szerz6d6 F61 a kitizott id6pontt6l szimitott egy h6napon belfil nem veszi
it.

67. cikk. ISMETELT KIADATAS

Ha a kiadott szem61y a buintet6 eljdrds meginditisa al61 bdrmilyen m6don
kivonja magdt 6s a megkeresett Szerz6d6 F61 teriilet6re visszat6r, 6t ujabb
k6relemre az 57. cikkben emlitett iratok megkiild6se nd1kil is ki kell adni.

68. cikk. ATSZALLITAS

(1) A Szerz6d6 Felek k6telezik magukat arra, hogy azokat a szem61yeket,
akiket valamelyik harmadik dlIam a mdsik Szerz6d6 F61 r6szdre kiadott, ennek a
Szerz6d6 F61nek a k6relm6re sajdit teruiletuik6n dtszdllitjdk. Az dtszd1llitis
k6telezetts6ge nem d1l fenn, ha a kiadatdist e Szerz6d6s rendelkez6sei 6rtelm6ben
nem kell enged61yezni.

(2) Az itszillitis irdnti megkeres6st ugyanugy kell el6terjeszteni 6s felsze-
relni, mint a kiadatdsi k6relmet.

(3) Az dtszillitis m6djdt, utvonadt 6s egy6b felt6teleit a Szerz6d6 Felek
illet6kes hat6sigai k6zos megegyez6ssel ;illapitjdk meg.

69. cikk. A BONTET ELJARAS EREDMENYElNEK K6ZLtSE

A Szerz6d6 Felek a kiadott szem6ly elleni buintet6 eljdrs eredm6ny6r61
egymdst 6rtesitik. Ha a kiadott szem61yt elit61t6k, az it61et joger6re emelked6se
ut~n az it61et mdsolatdt meg kell kfildeni.

70. cikk. ]ERINTKEZgS KIADATASI tS ATSZALLITASI UGYEKBEN

A terheltek kiadatdsdival 6s dtszillitdsdval, valamint a !etart6ztatott
szem6!yek dtszdllitsdival (71. cikk) kapcsolatos figyekben a Magyar N6pk6ztar-
sasdg igazsigiigyminisztere, illet6leg legf6bb figy6sze 6s a Koreai N6pi De-
mokratikus K6ztirsasdg Legfels6bb Bir6sdga, illet6leg legf6bb figy6sze 6rintkezik
egymdissal.

71. cikk. LETART6ZTATOTT SZEMELYEK ATSZALLITASA

(1) Ha olyan szem61yt kell tanuk6nt az egyik Szerz6d6 F61 teriiletdn
kihallgatni, aki a masik Szerz6d6 Fel terfilet6n letart6ztatasban van, a Szerz6d6
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Feleknek a Szerz6d6s 70. cikk6ben emlitett hat6sigai a letart6ztatott szem61yt a
megkeres6 Szerz6d6 F61 terfilet6re Atszillittathatjdik azzal a felt6tellel, hogy az
fitszdllitott szem61yt letart6ztatfsban kell tartani 6s kihallgatfsa utrin miel6bb vis-
sza kell szillitani.

(2) Ha olyan szem61y tanuk6nti kihallgatfsa vdilik szfiks6gess6, aki har-
madik illamban van letart6ztatfsban, a megkeresett Szerz6d6 F61 teruilet6n az
ftszdllitdst ennek a Szerz6d6 F61nek a Szerz6d6s 70. cikk6ben emlitett hat6sfgai
enged6lyezik. Ez esetben a Szerz6d6s 7. cikk6nek rendelkez6seit alkalmazni kell.

72. cikk. EGYES TARGYAK KIADASA

(1) Azokat a tfrgyakat, amelyek a terhelthez a kiadatdsi buntett k6vetkezt6-
ben kerultek, valamint minden egy6b tdrgyat, amely az igyben bizonyit6kul
hasznflhat6 fel, a megkeres6 Szerz6d6 F61 r6sz6re m6g abban az esetben is it kell
adni, ha a terhelt kiadatdsa haldla miatt vagy egy6b okb6l nem foganatosithat6.

(2) A megkeresett Szerz6d6 F61 az dtadni k6rt tdrgyakat ideiglenesen vis-
szatarthatja, ha ezekre ms buintet6 eljdrisban m6g sziiks6g van.

(3) Harmadik szemdlyeknek ezekre a tdrgyakra vonatkoz6 joga 6rintetlen
marad. Ezeket a tfrgyakat a buntet6 eljfris befejez6se utdn a jogosult r6sz6re
t6rt6n6 kiszolgfltatfs v6gett annak a Szerz6d6 F61nek, amely ezeket kiadta, vis-
sza kell adni.

73. cikk. BONOGYI JOGSEGELY MEGTAGADASA

A Szerz6d6 Felek nem nyujtanak egymdsnak binugyi jogseg61yt, ha azt olyan
buintettel kapcsolatban k6rik, amely miatt kiadatisnak nincs helye.

74. cikk. ITELETEK K6ZLESE

(1) A Szerz6d6 Felek 6venk6nt kolcs6n6sen k6zlik egymissal a mdsik Szer-
z6d6 F61 illampolgirai ellen binuigyekben hozott joger6s it6leteket. A kozl6s ugy
t6rt6nik, hogy a Szerz6d6 Felek az it6letek rendelkez6 r6sz6r6l sz616 misolatot
kiildik meg egymdsnak.

(2) A Szerz6d6 Felek k6relemre k6lcs6n6sen k6zlik egymdssal azoknak a
szem6lyeknek buintetett el66letdre vonatkoz6 adatokat, akik kordbban a meg-
keresett Szerz6d6 F61 terfilet6n laktak ds ellenuk a megkeres6 Szerz6d6 F61
teriilet6n bfintet6 eljdr-ds indult.

(3) Az (1) 6s (2) bekezd6s eset6ben a Szerz6d6 Felek - lehet6s6g szerint -
az elit6ltek ujilenyomatait is megkiildik egymisnak.

(4) A Szerz6d6 Felek az (1) 6s (2) bekezd6sben emlitett adatokat e Szer-
z6d6s 3. cikk6ben meghatirozott m6don k6zlik egymissal.

III. RESZ. ZARORENDELKEZESEK

75. cikk
E Szerz6d6st meg kell er6siteni. A meger6sit6 okiratokat Budapesten kell

kicser61ni.

76. cikk

(1) A Szerz6d6s a meger6sit6 okiratok kicser6l6s6t61 szdmitott harminc nap
eltelt6vel 16p hatdlyba 6s hatdlybal6p6s6t61 szfimitott tiz 6ven dt marad 6rv6nyben.
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(2) Ha az emlitett id6tartam lejdrta el6tt tizenk~t h6nappal a Szerz6d6 Felek
egyike sem koz6lte azt a szdind6kdit, hogy a Szerz6ddst felmondja, az hatdrozatlan
ideig marad hatdilyban 6s att6l a napt6l szdmitott tizenk6t h6nap eltelt6vel veszti
hatdlydit, amikor azt a Szerz6db Felek valamelyike felmondja.

77. cikk

E Szerz6d~s k6t p61ddnyban, mindk6t p61ddny magyar, koreai 6s orosz nyel-
yen k~szfilt. Mindhdrom sz6veg egyardnt hiteles. Elt~r6 6rtelmez~s esetdn az
orosz sz6veg az irdnyad6.

ENNEK HITELEOL a Szerz6db Felek Meghatalmazottjai ezt a Szerz6d6st aldir-
tik 6s pecs6tjfikkel ellttdk.

KELT, Phenjanban, az 1970. dvi okt6ber h6 5 napjdn.

A magyar N6pkoztirsasig
Eln6ki Tanicsa

nev6ben:

Signed - Sign '

A Koreai N6pi Demokratikus
K6ztirsasdig Legfels6bb Ndpi

Gyil6s6nek Eln6ks6ge nev6ben:

Signed - Sign 2

Signed by Andr~s Gyenes - Signd par Andr-s Gyenes.
2 Signed by Li Man Sok - Sign6 par Li Man Sok.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

)JOFOBOP ME)KLY BEHFEPCKOf4 HAPOJHOI4 PECHYBJII14KOIH
14 KOPEI4CKOH HAPOAHO-,AEMOKPATH'-IECKOI4 PECriYB-
hIHKOfII OB OKA3AHHH B3AHMHOfI4 HPABOBOI4
IlOMOII B FPAKAHCKHX, CEME1MHbIX 14 YFOJIOBHbIX
J)EJIAX

IIpe3HHyM BeHrepcKoA HapotAuoA Pecny6JIKH n -pe3HJAHyM BepxoeHoro
HapogHoro Co6paHnA KopeAicKoAi HapoAHo-AeMoKpaTHqecKoAi Pecny6IHKH,

enamY KpenJIRTb TeCHoe COTPyjHHtieCTBO H gpyK6y Mewcdy o6eHMH cTpaaaMH
B o6JIaCTHl npaBOBbIX OTHomeHHiA, pe IHAH 3aKji[OqHTb RorOBOp o6 OKaaHHH
B3aHMHO I npaBOBOA HOMO11H B rpaKAaHCKHX, ceMeriHbIX H yrOAOBHb[X 1genax H
Ha3Ha4HJIH C 3TOH I1eJlblO CBOHMH yflOJIHOMOqeHHbIMH:

Hpe3HJwyM BeHrepcKoi HapoAHori Pecny6HKH -3aMecTTejxiI MHHHcTpa
HHOCTPaRHbIX )jeji BeHrepcroKi HapoAHori Pecny6IAHKH Jeewa AHipama,

lpe3HgHyM BepxoBHoro HapogHoro Co6paHH.I KopeiCKoi HapoXHo-
AeMOKpaTHqeCKoiA Pecny6IuKH -3aMeCTwTenA MHHHCTpa HHocTpaHHbIX
Ren KopeficKogi HapoAHo-)jeMOKpaTHqeCKOAi Pecny6HKH JiH MaH COKa,

KOTOpbie nocne o6MeHa CBOHMH HOJIHOMOqHS1MH, Ha-IeHHbIMH B rlOJIHOM

nOp3IKre H IOA2O*KHi 4)opMe, coracHnHCb 0 HHAecjieJyIouteM:

PA3AEJI i. OBIU4E HOCTAHOBJIEH1I4

Cmamba 1. HPABOBAA 3AMHTA

(1) FpaAcj1aHe (bnH3HqecKHneH l JIHiLa) OAHOi )joroBapHBaIO-
MeiicA CTopoHbI Ha TePPHTOpHH iipyroi JoroBapHBaaoI1efcA CTOPOHbI nOJ1b3y-
IOTCSI TaKOH AKe npaBOBOA 3alITOrf JIHHqOCTH H HMyigeCTBa, KaK m rpatcdaHe
rocygapcTea npe6bIBaHA.

(2) rpaAcAaHe OAHOi JoroBaPHBaio eHcA CTopoHbI MOrYT BbICTynaTb B
opraaax gpyroii )jorOBapHBaiouaeicA CTOpOHbI, K KoMneTeHIAHH KOTOPbIX
OTHOCITCS! rpaKgaHCKHe, ceMeaHbie H yrOJIOBHbie Aejia, npeAIBJISTb HCKH,
HIOaBaTb 3a$1BjIeHH3! H wca3Io6bl Ha Tex we yCJIOBHsX, KaK H rpacjaHe gpyror
AoroBapHBatouteicA CTopOHbl.

CmaMbRi 2. OKA3AHE HPABOBOI FIOMOIIH

(1) CyAEbI, nPOKypaTyp b H opraHbI rocyapCTBeHHOFO HoTapHaTa )JorOBa-
pHBa[OUJXCA CTopoH OKa3IBvIOT gpyr xpyry nipaBoByi0 nOMOt0,H B rpac aH-
CKHX, ceMeHHbIX H yFOJIOBHbIX Aejiax.

(2) OpraHbI, YnOMAHYTbie B nYHKTe I HaCTOMLteri CTaTbH, OKa3bIBaOT
npaBOByio nOMOU~b TaKwKe ApyHM opraHaM, K KOMneTeHtjHH KOTOPbIX
OTHOCSITCSI rpaxcaHCKHe, ceMeriHbie H yrOJIOBHbie Aejia.

CmambA 3. floPsIOK CHOIIIEHHCH

(1) 1-pH OKa3aHHH npaBoBoA nOMOtlH opraHbI, yfOMAHYTbie B nyHKTe 1
CTaTbH 2, CHOCSITCS! )gpyr C gpyroM qepe3 CBOH lReHTpaJIbHbie opraHbl,
nOCKOJbKY HaCTOAtMHM )OOBOpOM He yCTaHOBAreH HHO nOpAAOK.
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(2) JRpyrHe opranbi, AeAiCTByiouAHe B o6JIaCTH rpa)KaHCKHx, ceMeAHbIX H
yroJIoBHbIX geii, HanpaBJM1OT CBOM nopytieHHA o6 OKaaHHH npaBOBOAi nOMOIAH B
opraHbi, ynOM5yTbie B nyHKTe 1 CTaTbH 2, ecjrn B oTLeJIbHbIX CJiyqasix
HaCToARiHH )JoroBop He npegycMaTpHBaeT Horo.

Cmambs 4. O6-,EM nPABOBOHf nOMOUlH

IpaBOBaI 1IOMOUmb OKa3blBaeTCI nyTeM HCnOJ neHHA oTgejibHbIX npoileccy-
ajibHbIX geACTBHiA, B qaCTHOCTH: nyTeM npOBeeHHA O6bICKOB, BbIeMOK H HaJiowIe-
Hm apecTa Ha HMyI1eCTBO, flepeCbJIKH H BbigaaH BeuIeCTBeHHbIX
r9OKa3aTeJlbCTB, Aonpoca o6BHAeMbIX, CBHgeTeJIei H KcnepToB, onpoca CTOPOH
H g pyrx Im, cyge6Horo ocMoTpa, HcnonHeHHA nopyieHHAi 0 BpyeHMHH gO-
KyMeHTOB, HanpaeiieHnA MaTepHaaJOB, gen, COCTaaBjeHHA H HanpaBJIeHM
AOKyMeHTOB.

CmambR 5. (DOPMA nOPYIEHRMA OE OKA3AHHi4 nPABOBOH flOMOtiU

(1) HlopyqeHie o6 oKaaHHH npaBoBoAi nOMOtH AOJKHO cOJep)KaTb cAe-
AyKomUHe AaHHbie:
a) HawmeHoBaHHe opraHa, OT KOTOpOro HCXOHT nopylelHe;
6) HaHMeHOBaHme opraHa, K KOTOPOMY o6pai1meHo nopyqeHHe;
6) HanMeHOBaHne Aena, no KOTOPOMY xotlaTaAiCTByeTcA o6 oKaaHMH

npaBOBOrl nOMO~uJJ;
z) HrMeia H 4)aMHJIHH CTOpOH, o6BMnHteMbIX, nOACYAHMbIX HAM ocy)FKeHHbIX,

HX nOCTOAHHoe MeCTO)KHTe~rbCTBO HAM MeCTonpe6bmaHHe, rpawjaHCTBO,
3aHTHe, a no yFOJIOBHbIM AejlaM, 11O BO3MO)KHOCTH, TaIOKe MeCTO H AaTa
pogeJnHH3 o6BiHnueMblX HAH ocy)KwdeHHbIX H HMeHa poAHTeirei;

0) 0aMHaaH H agpeca ynonHoMO4eHHbIX;
e) Co~epKaHae nopyMeHHA H HeO6XOAHMbie CBe eHHA no cyuiecTBy nopy-

qeHaa, a no YrOAOBHbIM AtenaM H onHcaHHe COCTaaa npecTynAeHHa.
(2) MaTepHajibi, nepecbliiaeMbie Ha OCHOBaHH HacToAuIero )JoroBopa,

AOJIKHbI 6bITb CHa6;KeHbI no nHcbiO m ntaTbio.

CmambA 6. IoP/OK HCIlOAHEHMIA

(1) 11pM HCHOJIHeHHH nopymeHHA o6 oKa3aHH npaeoAo noMomH opraH,
K KOTOpOMY o6pauleHo nopyqeane, ripHMeHeT 3aKOHOJlaTeJIbCTBO CBoero rocy-
gIapCTBa. 3TOT opran, OAHaKO, MO)eT nIpHMeHSITb no npocb6e 3anpamnuaouero
opraaa npoiLeCCYaJ1bHbie HOPMbI qoroBapHBaiouA ecA CTOpOHbI, OT KOTOPOM
HCXOAHT nopymeHe, HOCKOJIbKY OHM He npOTHBopeqaT HOpMRM ero rocy-
AapcTBa, Tpe6yougHM o6A3aTeabHorO npHMeHeHUM.

(2) ECAH opraH, K KOTOpOMY o6pau~eHo nopyqeHHe, He KoMneTeHTeH ero
HCIOJIHHTb, OH nepecbljiaeT nopyqeHme KOMHeTeHTHOMY opraHy H yBe OMAIMeT
o6 3TOM opraH, OT KOTOpOFO HCXOAHT riopyqeHHe.

(3) Ho npocb6e opraHa, OT KOTOpOro HCXOAIHT nopyqeHe, opraH, K
KOTOpOMY o6paUieHo nopy4eHHe, yBegoMnMeT ero cBoeBpeMeHHO 0 BpeMeHH H
MeCTe HcnOAHeHMA npaeoAofi noMoa~m.

. (4) flocne BbilnOJIHeHA nopyqeHHa o npaeoBoi nOMOm opraH, K KOTOPOMY
o6pauieHo nopyqeHHe, Bo3pauiaeT AOKyMeHTbl opraHy, OT KOTOpOrO HCXOAHT
nopyqeHHe, HAM yaeAOMAMeT ero o npenTCTBH3X HCnoJHeHH.

12775



1973 United Nations-Treaty Series * Nations Unies-Recueil des Traites 55

Cmambj 7. HEIPHKOCHOBEHHOCTb CBHJ4ETEJ1EI4 H 3KCIlEPTOB

(1) CBHAeTenb Ni 3KcnepT, KOTOpbliA no nbI3oBy, BpyqeHHOMy eMy opraHoM
JRoroeapHnaouterica CTopOHbl, K KOTOpOAi o6pau~eHo nopyqeHHe, ABHTC1 B
opraH RoroBapHnBaioeici CTopoHbl, OT KOTOPOR HCXOAHT nopyleHae, He
MoxKeT 6bITb npnBjileqeH K yrojiOBHOf OTBeTCTBeHHOCTH H.A B3,T Io CTpa)yK HN
3a npecTyniieHue, COCTaBJxAioajee npenMeT pa36HpaTeJlbcTBa, HN 3a HHoe
npecTynneHHe, CoBepiieHHoe gO nepexona rpaHHLIbl -ocygapCTBa, OT KOTOpOFO
HCXOAHT nopyxieHe, a TaK)Ke He MoxKeT 6blTb nOABeprHyT HaKa3aHIO 3a
no~o6HbIe npeCTynneHHA Ha TeppHTOPHH 3anpamlnBaou[eA )LoroBapHBaionlercsA
CTOpOHbl.

(2) CBHgeTelb HAH 3KCrlepT yTpamHuaeT 3Ty npHBNajerNio, ecJ1n OH He OCTaBHT
TePpHTOPHIO QoroBapHBaioAeics CTopOHbl, OT KOTOpOi HCXOAHT nopyqeHe,
go HCTeqeHHA OAHoro Mecslla C TOrO AHR, Korga AonpamnaaoiHH ero opraH
coO6UtHT eMy, TO B ero gtanbHefimeM HNpHCyTCTBHH HeT Heo6xoAHWOCTH. B 3TOT
CPOK He 3acxiHTbIBaeTCA BpeMSi, B TeqeHie KOTOpOrO CBHgeTeJ1b HAH 3KCrepT He
no CBoeri BHHe He MOF IIOKHHYTb TeppHTOpHIO ,OFOBapHBaioIgerc i CTOpOHbl, OT
KOTOpOR HCXOHT nopyqeHme.

Cmambs 8. -IOPY4EHHE 0 BPY4EHHH ROKYMEHTOB

(1) OpraH, K KOTOPOMY o6pauieHo nopyleHNe, nepegaeT EoKyMeHTbi B
COOTBeTCTBHH C nopAAKOM 0 NX BpyqeHHH, AeiCTByO1lHM B ero rocygapCTBe,
eCJIH BpyqaeMbie AOKyMeHTbl HiaNHcaHbl Ha A3blKe .LoroBapHNBaiouteiic
CTopOHbl, K KOTOpOA nOCTyHJIO nopytieHHe, NHN Ke CHa6)KeHb 3aBepeHHbIM
nepeBoAoM. B IIpOTHBHOM cjyqae 3anpamNBaeMblir opraH nepe~aeT AOKyMeHTbl
agpecaTy JINIUb B TOM cjiyqae, eCJi OH cornaceH Ao6poBOrbHO HX rlpHHS1Tb.

(2) B nopyqeHHN 0 BpyeHHl AOKyMeHTa AOJIWHbI 6bITb yKa3aHbI TO'HbIA
a~pec nojiyqaTeA N HaNMeHOBaHHe epyqaeMoro goiymeHTa.

(3) ECJH AOKyMeHTbI He MOryT 6bITb BpyqeHbi no aIpecy, yKa3aHHoMy B
nopyteHHH, TO opraH, K KOTOPOMY o6pauieHo nopyqeHne, no c~oeA HNuAa-
THBe IPHHHMaeT Mepbl, Heo6XOAHMbie Aim yCTaHOBjeHHi agpeca.
Ecim YCTaHOBneHHe agpeca opraHOM, K KOTOpOMy o6paIlleHO nopyqeHHe, OKa-
2KeTCAt HeBO3MO)KHbIM, OH yBegoMJILeT 06 :TOM opraH, OT KOTOpOrO HCXOJHT
nopyqeHe, H Bo3BpauIaeT eMy AOKyMeHTbI, nonAe)KaUHe BpyqeHNIO.

Cmambhl 9. -IO.RTBEPXKEHHE BPYqEHHSI JOKYMEHTOB

HOxTBepxcjeHHe 0 BpyqeHHH gOKyMeHToB O4JOpMJIeTCI B COOTBeTCTBHH C
npaBHJaMH 0 BpytieHHH AOKyMeHTOB, geiCTByIOMHMH B rocygapCTBe, K
KOTOPOMY o6pau~eHo nopyqeiHe. B nOATBepxeHHH 0 BpyqeHH AOfKHbI 6bTb
yKa3aHbI AaTa H MeCTO BpyqeHHA.

CmambA 10. BPYqEHHE )OKYMEHTOB CBOHM FPAAKCAHAM

(1) )joroBapHBaiouAHeCA CTOpOHbI HMeIOT npaBo BpyqaTb AOKyMeHTbl CBOHM
rpaK]KaHaM. qepe3 CBOH AHnjiOMaTHqeCKHe HAH KOHCyJIbCKNe npeCTa-
BHTeJibCTBa.

(2) B TaKOM cnyqae He MOryT 6bITb npHMe~eHbl Mepb npNHyxcgeHNM.
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Cmamb.i 11. 3ACBHAETEJIbCTBOBAHHE H tIPH3HAHHE

AOKYMEHTOB

(1) ROKyMeHTbI, KOTOpbie 6b.II Ha TePPHTOPHH OQHOI )joroBapHBalOutelcsl
CTOpOHbl H3rOTOBjleHbl, COCTaBAeHbl MJiH 3aCBH~teTeJlbCTBOBaHbi ee opraHOM
H'H O4)HllHa'lbHbM JAHIIOM B npegenax HX KOMIleTeHLjHH H K KOTOpblM npHJio-
>KeHa rep6oam neiaTb, npHHHMalOTC3I Ha TeppHTOpHH Egpyrorl J1oroBa-
pnmBIoIef1c5i CTOpOHbI 6e3 Jieraim3atAHH.

(2) OcrbtjnarbHbie AOKyMeHTbl, H3rOTOBaeHHbie Ha TeppHTOpHH ORHOA
,LoroapHaaetecm CTOPOHbl, nOJlb3ytOTCR H Ha TeppHTOpHH Apyror
IIoroBapHBaaoLteflcs CTopOHbl AoKa3aTelbHOri CHJIO. OCl3uHajibHblX )tOKy-
MeHTOB.

CmambA 12. PACXOjbI, CBSI3AHHblE C OKA3AHHEM IIPABOBOI HOMOJl

(1) )joroBapHBatoutamcm CTopoHa, K KOTOpOfi o6pameHo nopyqeHHe, He MO-
>KeT Tpe6OBaTb BO3MetieHMs pacxo/oB no OKa3aHHIO npaBOBOf nOMOUH.
joroBapHBatottIeci CTOpOHbl CaMll HeCyT Bce pacxoJbl, BO3HHKIIIHe npH
OKa3aHHH npaBOBO HlOMOUAH Ha MX TeppHTopHII.

(2) OpraH, K KOTOpOMy o6pattteHo nopyqeHHe, yBetOMHT opraH, OT
KOTOpOFO HCXOAMT nopyqeHHe, 0 CyMMe rIOHeCeHHblX pacxogoB. ECJiH opraH, OT
KOTOporo HCXOAHT nopyqieHHe, B3bIl/.eT 3TH pacxolbi C J1HLa, O6a3aHHoro MX
BO3MeCTHTb, TO B3blCKaHHble CyMMbI nocTynaIOT B nOJlb3y B3blCKaBIweH
,LoroBapHBaouefc1 CTOpOHbl.

CmambA 13. HH0OPMAUI

MHHKCTepCTBO IOCTHtgHH BeHrepcKoAi HapO)HOri Pecny6IHKH H BepxoB-
HbIrH CyA KopeicKOiA HapoAHo-jeMOKpaTHqecKoii Pecny6nIKH no npOCb6e
npe)oCTaBJLAOT gpyr Apyry H411opMatAHIO o geiCTBytOmIIHX HAM eACTBOBaBImHX
3aKOHOglaTe3bHblX aKTaX B HX rocygapCTBe, a TaKwKe IHbOpMatgHiO o
pa3-bCHeHH3iX COOTBeTCTBy1L1OAHX cyxe6HbIX opraHOB )jOrOBapHBaIOUjviXCsl

CTOpOH 110 3aKOHOgaTeJbHblM aKTaM.

CmambA 14. IIOJnb3OBAHHE S,3blKAMH 1PM OKA3AH4H

HPABOBOA HOMOIItH

flpH B3aHMHbIX CHouieHHiX no Bonpocam OKaaaHH51 npaBo~oB nOMOIItH
opraHbl JIOrOBaPHBalOHAHXCI CTopoH moryT noJIb3oBaTbCsI, KpOMe pOAHblX
AI3bIKOB, pYCCKHM S13blKOM B KaqeCTBe TpeTbero s13blIa.

PA3,REJI II. OCOBEHHAI 1ACTb

FraBa I. HPABOBA IIOMOl(, B FPA)KJLAHCKPIX
If CEMEYIHbIX _EJIAX

B3bICKAHHE CYEEI-IblX PACXO1OB, OCBOEO)K, aEHIME
OT OBECHE lEHH5I CY IEEHIX PACXO, IOB

CmambA 15

Ha rpaKIaH OHOAi H3 RoroBapHBaOtAHXCA CTOpOH, BbICTynatotAHX B Cy-
gax Apyroti RoroBaplamomercIA CTopoHbi H HaXOtA~ALHXC Ha TePpKTOPHl
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OAHOA H3 )joroBapHBaatouxcq CTOPOH, HeJlb33i BO3J1O>KHTb o6I3aHHOCTb nO
o6ecneqeHM10 cyge6HbIX pacxoAoB HCKAIO'qHTeJ]bHO Ha TOM OCHOBaHHH, TO OHH
ABJISIIOTCA HHOCTpaHLjaMH HAN He HMeMOT B gaHHOA cTpaHe nOCTOSIHHOrO
MeCTO>KHTeJ]bCTBa Him MecTonpe6bBaH1a.

CmambR 16

(1) EcAr Ha rpawgaH, ocBo6o>KeHHbIx Ha OCHOBaHHH npeblAyHqeA CTaTbM
OT o6ecneqeHMN cyge6HbIx pacxoAoa, 6b1.na BO3JIoKeHa o6.93aHHOCTb
BO3MeCTHTb cy~e6Hbie pacXOJlbI, TO COOTBeTCTByfOL4HA cyg gpyrori
)joroBapHBatottec5i CTOpOHbl o6ecne4HBaeT no XoJgaTaAiCTBy 6ecnJiaTHO
npHHyElHTeJlbHoe B3bICKaHHe 3THX pacXOEAOB.

(2) K cyjle6HbIM pacxogLaM OTHOCATCH Ta Ke pacXOlbI, CB3aaHHbI C
nepeBOOM K 3acBH~eTeJ bCTBOaaHneM OKyMeHTOB, yKaaHHbX B CTaTbe 17
HaCTO.9uqero )IorOBopa.

Cmamb.9 17

(1) K XojaTaAiCTBy o pa3petueHtm npHYHTeAbHorO B3bICKaHHRI cyJge6HbIX
pacxoAoB ciielyeT npI4JIO>4CTb 3aBepeHHYIO KOnnfO cyJle6Horo petueHnA o
pacxojgax, a Taioe cnpaBKy, BbilaHHyIO CYAOM, BbIHeCtUHM 3TO peueHHe, 0 TOM,

TO petueHte BCTynJIO B 3aKOHHyIO CHJY H noHIJie)KT HCnOAHeHHIO.

(2) YKa3aHHbie EAOKyMeHTbI AOJDI>HbI 6bITb CHa6>KeHbl nepeBO9oM,
COCTaBJieHHbIM Ha .93bIKe ,jOrOBapHBaoL1efic CTOPOH6I, Ha TePPHTOPHH
KOTOpOA npOH3BOAlHTCR B3bICKaHme pacxOJAOB.

(3) CyA, pa3peatouAmr1 HncoIneHme peieHH51 0 B3bICKaHH cyae6HbIX
pacXOAOB, paccMaTpHaaeT JIHUb:

a) BcTyniio im pemeHne B 3aKOHHYIO Cry H nogjie)KHT JIM OHO HCIOJIHeHIO;

6) CHa6weHbl AH 3aBepeHHbIM nepeBoAoM 9OKyMeHTbl, yKaaHHbie B nyHKTe 1.

CmambA 18

XoxaTa~CTBO 0 B3bCKaHHH cyge6HbIX pacxoRoB Ha TePPHTOpHH gpyrori
)joroBapHBaoutercM CTOpOH b Mo)KeT 6bITb npebsABneHO:

a) B cyA, BbIHeCtuIH peteHie o pacxoAax, HAM B cyA, paccMaTpnaBa Aejio
B nepBO HHCTaH"HH. 3TOT CyA nanpaBAseT 3aMBaeHHe KoMneTeHTHOMy
cygy Apyrorl )joroeapHBaoiLeAcA CTopoHb B oflrOpKe, YK 3aHHOM B
nyHKTe 1 CTaTbH 3 HaCToSIHuero )IoroBopa;

6) HenocpeAcTeHHo B cyst Apyroh )joroBapHBaiouiAeica CTOpOHbI, KOTOp b
ABjAMeTCA KOMneTeHTHblM npnHMTb peweHne 0 B3blCKaHHH cyAe6HbIx
pacxo OB, eciH 3anpawHnatouee JIH4o HaXOaHTCA Ha TeppHTOpHH 3TOA
)oroeapHBaiouAeAcA CTOpOHbl.

CmambA 19

(1) Cyg Mo24eT paccMaTpniaTb xoAaTaHCTBO 0 B3blCKaHHH cye6HbIx
pacxoAoB 6e3 jonpoca CTOPOH.

(2) Cyt, KoMneTeHTHb I npHMHTb petueHne 0 B3blCKaHHH pacxOAO, petuaeT
H BOnpOC 0 B3bICKaHHH pacXOEAOB, yKa3aHHbIX B nyHKTe 2 CTaTbM 16 HacToqtlIero
)IorOBopa. 3 H pacxoAbl yCTaHa~BABaOTCA KOMneTeHTHbIM CYROM
)joroBapHaaiuAtteHc CTOpOHbi, Ha TeppHTOpMM KOTOpOfI OHM Bo3HHKAH.
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(3) B flpHHSlTHH xoElaTaACTBa 0 B3b1CicKaHHH pacxooB He MO24CeT 6blTb
OTKa3aHO H3-3a TOrO, 4TO 3aSBHTeaJb He aBaHCHPOBaJ pacxogb no TaKOMy
B3biCKaHHIO.

OCBOJOMIEHHE OT CYEIHblX PACXOaOB

CmambR 20

(1) FpacgaHe OaHOAi H3 RorOBapHBatouHxcq CTOpOH Ha TeppHTOpHH
Apyrori R[oroBapHBaiouAeic CTOpOHbl ocBo6o,galoTca OT HeceHHA cyge6Hb]X
pacXOAOB Ha Tex we yCAOBHAX H B TOM Ace o6,beMe, KaK H CO6CTBeHHbie
rpa)cKlaHe.

(2) OcBo6oi)KjeHHe OT cye6HbIX pacxoAoB pacnpocTpaHqeTcq Ha Bce
npoLieccyaJrbHbie 4eCTBHM, BKA1Oqaq H AeACTBHA1 no npHHYIHTeJbHOMy
HCHOAIHeHHIO.

(3) Fpa)KXaHe, OcBO6oc/eHHbie cornaCHO 3aKOHOgaTeJICTBy OAHOrl H3
,IIoroBapHBaIO oHxcA CTOpOH OT cyge6HblX pacxoAoB npH paccMoTpeHHH B cy~e
KaKoro-imH6o Aena, OCBo6oKtalIOTCA OT 3THX pacxoAoB npH nPOH3BOACTBe
npoIgecCyaJIbHbIX JAeAiCTBHRi no 3TOMY we Aejiy Ha TePpHTOpHH 1ApyrOH
)jorBapHBa olUeAca CTOPOHbl.

CmambR 21

(1) ROKyMeHTbl 0 JIHIHOM, ceMelHOM noJIo)KeHHH, 0 3apa6oTKe H
HMyiieCTBe BblialOTC3I KOMneTeHTHbIMH opraHaMt RoroBapHBalouileicAI
CTOpOHbI, Ha TeppHTOPHH KOTOpOR JIlIO, Bo36ywK)aio[U.ee XOgaTaiCTBO, HMeeT
IIOCTOS1HHOe MeCTO)KHTCelbCTBO HAM MeCTonpe6blBaHHe.

(2) ECJIH JHlqO, Bo36yKgatlOee xo~aTariCTBO, He HMeeT MeCTO)KHTe3IbCTBa
HAH MeCTonpe6blBaHMA HH Ha TeppHTOPHH OaHOii )IoroapHBaioieica CTOpOHhI,
HH Ha TePPHTOPHH Apyroii joroBapHBaaojeicA CTOpOHbl, AOKyMeHT BbilaeTca
[HjiOMaTH4eCKHM HIH KOHCYJIbCKHM npeAcTaBHTeJIbCTBOM ero rocylapcTBa.

(3) CyA, BbIHOC31U1HiA peweane o6 ocno6oAcjqeHHn OT cy e6HbIX pacxoAoB,
Mo)KeT B cnyqae Heo6xo~HMOCTH 3aTpe6oBaTb B nOpASKe, npelyCMOTpeHHOM
CTaTberl 3 HacToAulero )JorOBopa, OnOIAHHTeJIbHoe o6bSACHeHHe OT opraHa,
Bibaeaiuero AOKyMeHT.

Cmambs 22

(1) FpaKAaHHH OAHOR RoroBapHBaioigefci CTOpOHbl, AKenaatuoif
Bo36YnHTh xolaTaAcTBo o6 ocBo6oxcgeHHH OT cyXe6HbIX pacxoAoB nepeA cy OM
Apyroii XjoronapHnaiouleAica CTOpOHbl, MOceT 3TO Xo/aTaRiCTBO 3aABHTb yCTHO
KOM1eTeHTHOMY cygy no MeCTY ceoero HOCTOAHHoro 24CHTeJIbCTBa HjiM
npe6blramA, KOTOpbliA 3aHOCHT 3aABjieHHe B IpOTOKOJI. Cyg npenpoeocdaeT B
nopAlJKe, [npeAycMoTpeHHOM B nyHKTe 1 CTaTbH 3 HacToAuiero )JorOBopa,
npOTOKOJI BMeCTe c AOKyMeHToM, YKa3aHHbM B CTaTbe 21, H BMeCTe c
OCTRJIbHbIMH AOKyMeHTaMH, pegCTRBAleHHbIMH JIHIOM, Bo36yAHBmHM
xogaTaAiCTBO, HaAnieiaueMy cygy Apyrofi )joroBapHBaoiueicA CTopOHbt.

(2) f-lpoTOKOJ t onIeH 6bITb H3rOTOBjieH Ha A3blKe cy~a, KOTOpbIi erO
COCTaBJIreT.
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CmambA 23. IIEPECbrIKA AOKYMEHTOB OB AKTAX rPAWK/AHCKorO
COCTOAHHA H HHbIX ROKYMEHTOB

(1) KawA H3 J1IorOBapHBaaOUAHXcA CTOPOH nepecbinaeT gpyroii
JQoroBapBaioueicA CTOpoHe no npOCb6aM, noJiy4eHHb1M B AHnjoMaTH'qeCKOM
nopMAKe, CBHnAeTeJbCTBa o percTpa H aKTOB rpawgaHCKoro COCTOAHHA,
.OKyMeHTb 06 o6pa3OBaHHH, 0 CTa)Ke pa6oTbl H ApyrHe AOKyMeHTbl,
KacaOMnecA JIHqHbX npaB H HHTepeCOB rpaxwoaH ApyroR )jorOBapMBaioueic
CTopoHbl.

(2) ROKyMeHTbl, ynoMSIHyTbie B nyHKTe I, nepecbljialoTCA ApyroA
)joroBapHBaiomeicA CTOpOHe B JmnAoMaTHqeCKOM nOpSKe 6e3 nepeBola,
6ecnnaTHO H 6ecnolUnrHHHO.

HOJIOKEHHH 0 fJH lHOM CTA TYCE

Cmamwt 24

HpaBocnoco6HocTb H eecnoco6HocTb jIHija onpelenIAeTcA 3aKOHOa-
TeJbCTBOM AorOBapHBaiou1eica CTopoHbt, rpawaHaHOM KOTOpOir ABJIAeTCA
3TO JInlHo.

CmambR 25. IPH3HAH14E YMEPIIHM

(1) Ho AeAaM 0 np3HaHHH 3iHiAa yMepuimM H no AeAaM o6 YCTaHOBjeHHH
4baKTa cMepTH npHMeHAeTCA npaeo H KoMneTeHTHb opraH16 TOR Joroea-
pHBaoeAicA CTOpOHbl, rpamcdaHHaOM KOTOpOAi 6buno IAHO B TO BpeMa, Korga
OHO no IIOCIe[eHHM gaHHbIM 6blJIO B )KHBbIX.

(2) OpraHbl OHOi IoroBapHBaioumeicA CTopoHbI MOryT FlpH3HaTb rpax,1a-
HHHa gpyroii )joroeapHBaioumeiicA CTopoHbI yMepmnM, a TaKwKe YCTaHoBHTb
43aKT ero cMepTH B cnyqae, ecJIH:
a) XoXaTaAiCTBO noaeTcA AHIqOM, emioiHM OCYIIJeCTBHTb CBOH

HacaeAcTaeHnbIe npana Ha ABH2KHMOe HAK HeABH)KHMOe HMyuHeCTBO
Hcqe3HYBiuero JIHIna, naxotAuierocA Ha TePPHTOpH nepBOri
.LoroBapHBaou~eficA CTopoHbI.

6) xogaTaRiCTBo no~aeTca cynpyroM Hcqe3HYBero AnHia, nPoWIHBaioiMM B
MOMeHT noglaqH Xo;aTaiCTBa Ha TePPHTOPHH 3TOR )joroBapHBaoi.ecsA
CTopoHbl.

CEMEklHOE IPABO

CmambA 26. PACTOP)KEHHE BPAKA 14 IPH3HAHHE BPAKA
HEAEf1CT1BHTE.IbHbIM

BCTYnHBUIHe B 3aOHHYIO cHjiy peuueHan CyAOB OAHOi RoroBapHBaiomerl-
CA CTOpOHbl no AenIaM o paCTopeHHH 6paia, o npH3HaHHH 6paKa
HeA¢eiCTBHTeJ1bHbIM HiH npH3HaHHH ero cyueCTBYlO1IIHM HAH HeCylLeCTBYlOIUHM
6yAyT nIpH3HaBaTbCA Ha TeppHTOpHH Apyroii AoroBapHaioueicsA CTOpOHbl 6e3
gaibHeimuiero npOH3BOACTBa, eCIH B MoMeHT BCTyniieHH.9 peweHH1 B CHAIy XOTI
6bl OXWH H3 cynpyroa ABJI ICM rpamc4aHHHOM )jorOBapHBaiou eirlc CTOpOHbl,
cyA KOTOpOAi BblHeC peuLieaHe, H eCJIH HHKaKOA cyA Apyroii ,LoroBapHBaOliei4CA
CTopOHbl panee He BbIHeC rno 3TOMY )Ke Aeiy pelueHHA, BCTynHBluerO B
3aKOHHylO CHJIy.

12775
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HacTom~uee nonowefne pacnpocTpaiiseTcA H Ha pemuernu, BbiHece tbie go
BCTyrijieHHA B CHJIy HaCTosrero )joroBopa.

17PABOBMlE OTHOIIEHJIV ME2KIY PO,1lHTEJLSIMH I ,aETLMH

CmambR 27

)Iejia o6 YCTaHOBJIeHHH H ocnapHBaHHH HpOHCxow~eHM pe6eHKa OT
onpe~eneHHoro mHa peuaoTcA B COOTBeTCTBHH C 3aKOHO1aTerlbCTBOM
AoroBapHBaioiuer4cA CTOpOHbl, rpaxKanHnHOM KOTOpOri ABJiMeTCR pe6eHOK BO
BpeMA pox4ceHHn.

CmambJR 28

OcTajibHbie npaBOBbie OTHOIIeHHSI Mexcy pe6eHKOM H ero POAHTeJIAMH
onpeteAAIiOTCA 3aKOHOgaTenrbCTBOM RioroBapHBaioMeicA CTopOHbl, rpawga-
HHHOM IOTOpOH IBjIS1eTCAI pe6eHOK.

Cmamb.R 29

(1) JA.AASI BbIHeCeHHA pelleHli no npaBOOTHoweHHlM, yKaaHHbIM B CTa-
TbSX 27 H 28, KOMneTeHTHbI cyAbi )joroaapHBaoweicA CTOpOHbI, rpawKAaHHHOM
KOTOpOR HBjiMeTCA pe6eHoK.

(2) ECJIH HCTet H OTBeTqHK npoKHBatOT Ha TeppHTOpHH OHOA
JioroBapHBaiottericm CTOpOHbl, TO KOMneTeHTHbl TaKIe H Cy1bI 3TOA Q~o-
roBapHBaioigeAcA CTOpOHbI; nojoKeHHAi CT. CT. 27 H 28 AOJIKHbl co6.rlo-
gaTbCI H B 3TOM cnyiae.

YCbIHOB.IEHIIE

Cmamb.i 30

(1) f1IpH yCbHoBjieHHH npHMeHMeTCA npaBo TOH )LoroBapHBaaomeACA
CTOpOHbI, rpawXaHHHOM KOTOpOiI ABjImeTCA yCbIHOBHiTenb.

(2) EciiH pe6eHoK yCblOBJISeTCI cynpyraMH, O 14H H3 KOTOpbIX ABJIAeT-
csi rpa>KlaHHHOM OHOHi, a BTOpOfi-rpa>KIaH4HnOM Apyroi ,LorOBapHBailueicA
CTOpOHbI, TO yCbIHOBjleHHe OJDKHO OTBeqaTb Tpe6OBaHHM 3aKOHOgaTeJlbCTBa,
AeRcTByioukero Ha TePpHTOpHH o6etx JJorOBapHBaaOIAHXCA CTOPOH.

(3) Korga pe6eHoK HBjMeTCA rpagC,1aHHHOM OAHOA )jorOBapHBaioLuer-
cAi CTOpOHbI, a ychIHOBHTeb-rpaAqaHHOM xApyrori QoroBaptBaiou eicA
CTOpOHbl, TO ecnH 3TO Tpe6yeTcA no 3aKOHy ,joroBapHBa.tLeficsI CTOpOHbl,
rpa[)gaHHOM KOTOpOlA pe6eHOK HBjrqeTCP, HpH yCbIHOBjIHHtH Ha/Uhe>KHT
HlOflyHTb cornacHe pe6eHKa H ero 3aKOHHOrO flpeACTaBHTeiS HuH
KOMneTeHTHOrO rocyEapCTBeHHOrO opraHa 3TO! JaOrOBapHBaiouIer1CA CTO-

Cmambq 31

KoMneTeHTHbIMH no teiaM o6 yCbIHOBjieHHH RBJI OTCA opraHbi
JoroBapBatoLaecA CTOpOHbI, rpa>KaHHHOM KOTOpOA IBJLHeTCA yCbIHOBHTenlb.
B cjiyqae, yKa3aHHOM B nyHKTe 2 CTaTbH 30, KOMneTeHTeH opraH TON
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AoroBapHBaiouIeAcA CTOpOHbl, Ha TePPHTOpHH KOTOpOji cynpyr HMeIOT UJIH
HMeAH B nocJ1eAHee BpeMm COBMeCTHOe nOCTOSAHHOe MeCTO)KHTeJlbCBO HJ1H
MeCTonpe6bBaHHe.

Cmamba 32

[IoJOnKeHMH! CTaTeli 30 H 31 'pHMeHIOTCA COOTBeTCTBeHHO ,AJIAl OTMeHbl
yCbIHOBjreHI41.

OIEKA M IIOIEqHTEJIbCTBO

Cmamb.A 33

(1) [To genm o6 oneKe H none4HTeJIbCTBe Hag rpawganaMn
QoronapHnaoIiwxcA CTopoH KoMneTeHTHbI, nOCKoJIbKy B HaCTOAU1eM
,Qorosope He npegyCMoTpeHo HHoe, oprabl QoroBapHBaioueicA CTOpOHbl,
rpacaKHHHOM KOTOpOiR ABJISeTCA JIHliO, HaxogAigeecA nog oneKo 11111 noneqH-
TeJIbCTBOM.

(2) B OTHOmeHIHH yCJIoBHAi Ha3HaqeHA oneKH H noneIHTeJlbCTBa H Hx
OTMeHbl geicTByeT npaBo TOH JIoroapHBaiouefica CTopoHbl, rpa)K aHHHOM
KOTOpOii ABjIeTCI JIHkoo,HaxoR AlHeecm nog oneKof HiH rIone4HTeJlbCTBOM.

(3) fpaBoBble OTHOueJHHA MeKgy oneKyHOM H none'iHTeJieM H JmiOM,
HaXOAAIUHMCA noA oneKOfi Him nioneqHTenbCTBOM, onpe~eJAIOTCA npaBOM
AoroBapHBaioueicA CTOpOHbl, opraa KOTOpOA Ha3HaqHn oneKyHa HJIH
flofle4HTensi.

(4) B OTHOwUeHHH o6A3aHHOCTH nplHHSTb OneKYHCTBO Him1 nonettIHTeJIbCTBO
gertcTByeT npaao )joroBapHBaioueficm CTOpOHbl, rpawgLaHHHOM KOTOpOA
ABjLHeTCA 6ygytlAHfi oneKYH HiJi none4HTeJIb.

(5) ),JA rpacKganHaa O)EaHOA AIoroBapHBaiouefcA CTopOHbl MO)4eT 6bITb
Ha3HaqeH oneKyHoM AH~ noneqHTeeM HK rpawgaHHH gpyrog QoroBapHBafOuei-
CA CTOpOHbl, ecJ1 OH npO>KHBaeT Ha TePPHTOpHH TOA joroBapHBaoutefcm
CTopOHbl, rge goj12KHa ocytgeCTBJIS1TbCA oneca HAH none4qHTenIbCTBO, H ero Ha-
3HaqeHne B HaH6oJIbtueA CTeneHH COOTBeTCTByeT HHTepecaM j1iHIa, B OTHOIIIeHHH
KOTopor HaaaaeTc oneia Himt noneIHTebcTBo.

Cmambil 34

(1) EclnH cjieyeT rpHHTb Mepbl nO oneKe HJim noneqHTeJlbcTBy, Heo6xon-
MbIe B HHTepecax rpa 1aHHHa OAHOi AoroBapBatoeicA CTOpOHbl, IOCTOSIH-
Hoe MeCTO)KHTeJIbCTBO, MecTonpe6bBaHHe HiAH HMyneCTO KOToporO HaXOAHTCA
Ha TeppHTOpHH Apyroi joroBapHBaouAefcq CTopOmlbl, TO opraH 3TOf
AoroapHBatoumefca CTOpOHbi 6e3oTnaraTenbHO yBeqoMjLqeT o6 3TOM
gIHnjOMaTHrqecKoe HAIH KOHC JbCKoe npeACTaBHTeJIbCTBO rocyAapcTBa, rpaic-
gaHHHOM KOTOpOrO gaHHoe JIHLAO RBJIAeTCA.

(2) B cuiyiaqx, He TepI[U1mX oTjiaraTeJlbCTB, opraH qpyroi oroBapHBatotttefi-
CA CTOpOHbl MOweT CaM IlpHHS{Tb BpeMeHHbie Mepbl B COOTBeTCTBH C HMelo1I!HMH-
CI yCJIOBH51MM (rnoMeileHHe, colep)KaHHe, yxoA), OAHaKO O6 3TOM gOA>KeH
HeMeeiHHO yBe OMHTb HI joMaTHqeCKoe HAH KOHCYJIbCKOe npeACTaBHTelbCTBO
rocygapCTBa, rpa)K~aHHHOM KOTOpOro aHHoe JiHLAO MBJJAeTCA. 3TH Mepbl
coxpaHIOTCA B cHIe AO Tex nop, nOKa gHnnAoMaT1qeCKoe HAn KoHCyJAbcKoe
npegCTaBHTeJbCTBO HJIH opraHbl, yKaaHHbIe B nYHKTe 1 CTaTbH 33, He npHMyT
HHOFO peHIeHHA.
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CmambR 35

(1) COOTBeTCTBYIOAH opraH [ORHOi OrobapnbaouAefcx CTOpOHbI]
MOweT xogaTaACTBOBaTb nepeR HagnewaIHM opraHoM gpyroki )Joro-
Bap14Baioiuefc CTopoHbi, ITO6bi nocAeaHHAi opraH IPHHAIA orIeKYHCTBO HH
IIO1eHHTeJIbCTBO B OTHO1lueHH JIHLa, 1OCTOIHHOe MeCTO)KHTe21bCTBO HJIH
MecTonpe6bBae Him we HMymueCTBO KOTOpOrO HaXOAHTCM Ha TeppHTOPHH
Rpyroi )jorOBap1Baioueica CTOpOHbl. Hepe~aqa 3THX nOJIHOMOqH CTaHOBHTCA

ReACTByIotierl, eCJIH 3anpauHBaeMblri opraH npHH1MaeT Ha ce6A ocytueCTBJIeHHe
OlneKH HJ11 IOIe14TeJlbCTBa Ht coo6faeT o6 3TOM opraHy, OT KOTOpOrO HCXOAHT
nopygeHHe.

(2) OpraH, KOTOpblAi cornac1o nyHKTY 1 npHHAJI oneKy HA1 none14HTe21bCTBO,
ocyILIeCTBtAfeT MX B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH cBoero rocy~apCTBa. OAHaKO OH
ROfl)KeH 4pHMeHSITb 3aKOHbI jorOBapMHBatoL~eiuc CTOpOHbl, rpadaHHOM
KOTOpOM ABJLIeTCSI o1eKaeMbil HAM MIH]O, HaxoAsiffeecA olog HOleqM4Te2bCTBOM,
IIOCKO21bKy petb MJgeT o npaBocnoco6HOCT H ti eecnoco6HOCT oneKaeMoro HiA
JIH[ga, HaxoAs1Lijerocm nOg noneHqHTe2bCTBOM.

OH He Bnpaee BbIHOCHTb petueHs1i no BonpocaM, KacaOtUHMCA 21HMlHOrO CTa-
Tyca oneKaeMoro HAMH flaHL, naxogRnluerocst nog noneqHTe2IbCTBOM, HO MO)KeT
AaTb paapeuieHne Ha BCTynAeHHe B 6paK, Heo6xoRHMoe no 3aKOHy
AoroaapMBaoueiucA CToponbl, rpa)KAaHHHOM KOTOpOi SBIAeTCS intlo,
naxog~tueecA no oneKOA H noneq1MTeJIbcTBOM.

HACJIE,OBAHHE

Cmamba 36. 1-lPHLMI PABEHCTBA

Fpac4CaHe O9HOri QOrOBapHBaioueicA CTopoHbI nO21h3yOTCS Ha TeppHlTO-
pHH Rpyrorl RoroaapHeaioierclA CTOpOHbl HpH HacJIeAOBaHHH 11O 3aKOHy
HAMH no 3aaetijaHHIO HMytt~ecTBa, naxoRsiierocA Ha TeppHTOPHM Rpyrofi
,aorOBapHBaioujeHcsi CTOpOHbl, a TaK)Ke riPH COBepweIHHH Him OTMeHe
3aBeI1~HMi PaBHbIMM npaaMH c rpaKCaHaMH 3TOH )joroBapHBaoIeACs1
CTOpOHbl.

CmambA 37. 'IPHMEH1EMbIlfI 3AKOH

flpaeo Hacne~oBaHan1 peryu14pyeTcA 3aKOHOaTelbCTBOM TOM

qoroapBaoueircA CTopOHbl, rpac~aHHHOM KOTOpOrl 6bJ1I HacneROaTei1b B
MOMeHT CBOefi cMepTH.

CmambA 38. HEPEXOR BbIMOPOqHOFO IHMYIuIcTBA
B COECrBEHHOCTb rOCYAAPCTBA

IpH OTCYTCTB14H Hac21eAHHKOB H21H ipH oTKa3e Bcex Hac2IeAH14KOB OT

HacieiCTBa, HAM np1H yTpaTe HMm cnoco6HOCTH K HacAieAOBaHH[O HeRBHxCOMoe
HMyIeCTBO rnocTynaeT B nOJb3y TOA )joroBapHBaoIIoeC l CTopOHbI, Ha
TeppHTOpH1 KOTOpORi HaXOAHTC$ Hac21eACTBeHHOe HMyiLeCTBO, a ABM4CMAMOe
HMyJueCTBO nOCTylaeT B 1OJb3y )joroBapHBa oueiAc CTopOHbI, rpa)KAaHMHoM
KOTOpOR 6blJI HacnegogaTe21 B MOMeHT cMepTH.

CmambA 39. 3ABEUAHHE

(1) FIopMa 3aaetuaHHSA onpegeiAeTcA 3aKOHoJaTeJ1bCTBOM gorOBapHBawo-
ueicI CTopoHbI, rpaK1caHHHOM KOTOpOi HacieAo~aTej1b 6bl2n B MOMeHT
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COCTaBJIeHH51 3aBeutaHH5t. ,OCTaTOqHO, OAHaKO, ecJiH 6bljrO cO6juoJeHo
3aKoHoElaTeJbCTBO RoroBapHBate.ca CTOpOHbl, Ha TePPHTOPHH KOTOpOH
6blJIO COCTaBneHO 3aBeulaHHe. 3TH IIOJI0KeHH! XAeIACTBYtOT H B OTHOIIleHHH
OTMeHbl 3aBeLaHMI.

(2) Cnoco6HOCTb COCTaBJLTb HJAM OTMeHlTb 3aaetaHe, a TaKw'e H npaBO-
Bble nocJe1CTBHA HegoCTaTKOB BojreH3"b1BjieHHMI onpeei.10oTC5[ 3aKOHO-
gaTeJIbCTBOM JorOBapHBatouIe cS CTOpOHbl, rpaw/IaHHHOM KOTOpOrl 6bII HacAe-
AolaTeJIb B MOMeHT Bo2IeH3%5RBj1eHHI.

Cmamb. 40. KOMHETEHTHOCTb HO AEJIAM 0 HACJIEOBAHHH

(1) no jteaM o HacreOBaHHH ABH>KHMOrO HMytleCTBa C H3'bSITHeM,
rpeyCMOTpeHHbM InyHKTOM 4, KOMneTeHTHb opraibl )jorOBapIBatoutefic
CTopOHbl, rpaw(aHHHOM KOTOpOAI Hacle/oEaTeAb 6biJi B MOMeHT cMepTH.

(2) no gema 0 HacneAOBaHHM HegBH>KHMOFO HMyuIeCTBa KOMHeTeHTHbl
opraHbi )jorOBapHBaioLecA CTopOHbl, Ha TeppHTOPHH KOTOpOA HaxoxtHTCA
3TO HMyuIeCTBO.

(3) 1rloo)KeHHMl HyHKTOB I H 2 lpHMeHMilOTCI COOTBeTCTBeHHO H K CnO-
paM, BO3HHKIIHM Ha ocHoBaHHM HacneACTBeHaoro ipaBa.

(4) ECJIH Bce aBH) HMoe HacneACTseHmoe HMyiiHeCTBO, ocTaeiueecA nocne
cMepTI rpaxgaHHHa OAHOii ,LorOBapHBaouecq CTopOHbl, HaXOAHTCH Ha Tep-
PHTOpHH g pyroi )joroBapHBaoLgecA CTOpOHbl H ecJi C 3THM corAaCHbl Bce
HacJIeAHHKH, MeCTO>KHTeJIbCTBO Him MeCTOHaXO)KgeHHe KOTOpbIX H3BeCTHO, TO

no xoAaTafICTBy HacAeAHHKa HAM oTKa3oorlyIaTe1ls IpOH3BOACTBO no Ajtey o
Hacie/OBaHHH BeAyT opraHbI 3TOA LjorOBapHBaomeACAi CTOpOHbl.

CmambA 41. YBEAOMJIEHHE 0 CMEPTH

(1) ECAH rpaxctaHHH O)JHOA )jOroBapHBatoHeicA CTopOHbl yMpeT Ha
TeppMTOPHH ApyrOri )jorOBapHBatoutefc1 CTOpOHbl, COOTBeTCTByIOuI4ii opraH
o6sI3aH HeMegiIeHHO yBegOMHTb o cMepTH girnjIoMaTH'eCKoe 14JH KOHCyJIbCKoe
npeACTaBHTehbCTBO CTpaHbl, rpa-JgaHHHOM KOTOPOA SIBAIAiCA yMeplrUI, H
IOBeCTR A1O CBeJIeHHR fl peICTaBHTeAbCTBa BCe alaHHbie, KOTOPbIe H3BeCTHbl B
OTHOIIeHHH HaciAeHHKOB, OTKa3onoAyqaTeneA, o6 Mx MeCTO)KHTeJlIbCTBe HIM
MeCToAaxoMAeHHH HAI ajIpece, 0 COCTOAHHH HacneACTBa, a TaKwie 0 TOM,
HMeeTCA AMH 3aBettuaHte. YKa3aHHblrI opraH HanpaBJAeT nogo6Hoe yaegoMjenw
H B TOM cAyiae, ecAH HMeeT CBeeHS1 0 TOM, ITO yMeptumi OCTaBHA ] HMyire-
CTBO Ha TePpHTOpHM TpeTbero rocygapCTBa.

(2) EcAm rpa)K1aHMH o oH0 joroBapMBaouJeCA CTopOHbl yMpeT Ha
TeppHTOPIH oroBapHBattutecfi CTopoHbI, rpa)KaHHHOM KOTOpOA OH ABAA lCA,
H eCAM B KaqeCTBe HacleiAHHKa HnM OTKa3OnOnyqaTe A5 B HacneCTBe 3aHHTe-
peco~a rpaxK1aHHH gpyrogi LoroBapHBamttoeiic CTOpOHbl, TO COOT-
BeTCTBytOtI1Hi opraH o1noH0 ,oroBapHaouefca CTopOHbl yBeOMlAseT B
COOTBeTCTBHH C nyHTOM I 1AnioMaTH'eCKoe HAM KOHCyAbCKoe npeA-
CTaBHTeJbCTBO gpyrorl )jOrOBapHBaiomecA CTOPOHbl.

Cmamboa 42. -IPABOMO4MSI jHIM1OMATMIECKOFO mAH1I

KOHCYhbCKOrO HPE11CTABI4TE~lbCTBA

(1) fo BCeM IAejaM 0 Hacne1CTBe, BO3HHKHM Ha TePPHTOPHH ORHOH
13 )jorOBapHBattAHxcA CTopoH, AMomaTM4qecKoe HAM KOHCyJ~bCKoe
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peACTaBHTebCTBO HMeeT npaBO npeACTaBJItTb nepeg opraaMr
)joroapHaouefci CTOpOHbl HHTepecbi rpaw41aH caoero rocyapcTBa, ecjlH
OHH OTCYTCTBYIOT H He Ha3Ha4H.IH CBOHX yIOrnHOMO4eHHblX, PA1 3TOO He
Tpe6yeTcA oco6blx IlOJIHOMO'HIA.

(2) EcAn rpawaKHHH OgHOi )joroaapHBaouAeiici CTopoHbl yMep Ha
TeppHTOPHH Apyroii )joroBapHBatouaefcA CTopOHbI, rge OH He HMeA nOCTO-
S1HHOFO MeCTO)KHTeAbCTBa HAIH MeCTOnpe6blBaHH, TO HaXOAHBllHeC1 npH
HeM Bet 1 nepelaloTcA AHnAOMaTWieCKOMy HAH KOHCyAbCKOMy npegCTaBuTejIb-
CTBy 6e3 KaKoro-AH6o npOH3BOACTBa.

Cmambw 43. OrAIIIEHHE 3ABEIIAMUI-

3aaenaHie oriatuaeTcq KOMneTeHTHbM opraHoM )joroBapHBaiou.eiict
CTopOHbl, Ha TePPHTOPHH KOTOPOA 3aBeuaHue HaXOAHTCM.

KonHA 3aHett~aHHM H KOHHM lpOTOKOjia o6 ornaweHrnH 3aBettAaHrHA, a a CJIy-
qae Tpe6OBaHH51 HO/AJHHHHK 3aBelgaHH5 HanpalBJI1OTC1 KOMneTeHTHOMY opraHy
)joroaapHrBaioLeica CTOpOHbl, rpawganHHOM KOTOpOAi ABAJICA HacqeiogaTeJlb.

CmambR 44. MEPbI nO OXPAHE HACJIEXCTBA

(1) OpraH )joroeapneaiouaeicA CTopOHbl, Ha TeppHTOPHH KOTOpOrl OCTa-
JOCb HacjieACTHo rpaxgaHHHa )pyrori )joroaapHBaiouteAcA CTOPOHbI, o6A3aH B
COOTBeTCTBHH CO CBOHM 3aKOHOlaTeAbCTBOM IIPHHSITb Heo6xoAHMhIe Mepbi An
oxpaHbI H ynpaAeHHA HacAIeACTBeHHbIM HMyUIeCTBOM.

(2) 0 Mepax, HpHHMTb1X coriacHo fnyHKTY 1, HeMeAeHHO yBetoMjiA-
eTC1 gHn2OMaTHqecKoe HIH KOHCYJIbCKOe npeACTaBHTebCTBO ipyrorl
,QrOBapHlBaioue ICs CTopoHbI, KOTOpOe MOHeT HenocpeACTBeHHO HA1H qepe3
cBoero ynOJIHOMOqeHHOrO npHHHMaTb yqaCTHe B ocy[IeCTBJIeHHH 3THX Mep. Ilo

KeAHeM o npeACTaBHTeAbCTBa 3TH MepbI MOryT 6bITb H3MeHeHbI HIJI oTMeHeabI.

CmambR 45. BbIA4A HACJIERCTBA

(1) EcAIH ABHKCHMoe HacjieACTBeaHoe HMyIieCTBO 4JIH CyMMa, BbipytieHHaI
OT npo~aKH ABH>KHMOFO H HeABH HMOFO HacieAcTaenHoro HMyIjeCTBa, nocAe
OKOHqaHHi HaCAeeCTBeHHOrO npOH3BOACTBa notAeKHHT nepe~ame Hacie HaMKam
Will OTKa3onoJIyqaTeiMm, JIHKHO HAM tepe3 npegcTaBnTeJIA He yqacTBOBaBUHM B
npOH3BOACTBe H HaXOtAA1HMCA Ha TeppHTOPHH Apyroki RLoroeapHBao UeIcA
CTOpOHbl, TO [BHI24HMOe HacJie1ACTBeHHoe HMytueCTBO HAI BbIpyqeHHat CyMMa
nepelaeTcA EHnAOMaTHqeCKOMy HAM4 KOHCyJIbCKOMy rIperCTaBHTe2IbCTBy 3ToO
rocyzlapCTBa.

(2) OpraH, BegaottHif IAeJaMH 0 HacAeiOBaHHH, AaeT pacnopnieHme 0 Bbl-
rAaqe HacJeAcTea EAHHOMaTH4qeCKOMy HAHI KOHCyibCKOMy fIpeXCTaBTe~jlbCTBY
B cnyxiae, eCAH:

a) Bce Tpe6oBamA HacIeiAHHKOB, oTKa3onoyqaTeAefi HaR KpeffTOPOB yMep-
ujero, 3alBAeHHbie B CPOK, yCTaHOB1eHHblI 3aKOHOJgaTeJIbCTBOM
)joroBapHBatouLe1csA CTOpOHbI, r e HaXOAHTC51 Hac eHMcTBeHHOe HMy-
LJ.eCTBO, OrlaqeHbI Hnll o6ecneqeHbl;

6) yflaqneHbI HAH o6ecneqeHbi Bce CBS3aHHbie C HacieAoBaHreM c6opbl;

6) KOMneTeHTHbIe opraHbi ItaAH paapeweHne Ha BbIB03 HacjiegcTBeHHoFo

HMyIUeCTBa.
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1PI43HAHHE 1 HC1O7JIHEHHE PEIIJEH1ITR

CmambA 46

(1) BcTynHBaHe B 3aKOHHyIO CHJy pewLeHHA CyAOB H opraHOB no oneKe
H noneqHTeJlbCTBy OAHOi RoroBaplBatoMeica CTopOHbi no genaM
HeHMyHLeCTBeHHoro xapaKTepa, eCJIH OHH He rIpOTHBOpeqiaT HaCToau~eMy
TjoroBopy, nPH3HaOTCA Ha TeppHTOpHI rgpyrogi )joroBapHBatouerica CTopOHbl
6e3 aJbHefwero pa36HpaTeJlbcTBa, ecii HHKaKOHi CyA HnH opran no oneKe H
noneIHTeJbCTBY Apyroi ,LoroBapHBatoLikefcA CTOpOHbI He BblHeC paHee no
aTOMy eny peweHHS, BCTynaHBerO B 3aKOHHyIO CHJY. 3TO nojofKeHHe
npHMeHSeTCA TaKwKe ims peweHHni, BbIHeceHHbIX AO BCTyniJeHHS1 B CHay
HacTosiuiero )JoroBopa.

(2) PeieHHS CyAOB no rpaI~aHCKHM H ceMeAHbIM genaM HMyHmeCTBeH-
Horo xapaKTepa, BbIHeCeHHbie Ha TeppHTOpHH OAHOi ,joroBapHBatourelc
CTopOHbl H BCTYnHBWHe B 3aKOHHyIO cHjiy, npH3HatOTCA H HCnOJ]H5tIOTCA Ha
TePpHTOpKH Apyrort )joroBapHBat~Aeics CTOpOHbI, ecJIH 3TH pewensi BbIHe-
ceHbi nocne BCTyfleHHJH B CHJY HacToRHgero )JoroBopa. 3TO nonoKeHHe
OTHOCHTC51 TaKw<e H K BCTynHBUIHM B 3aKOHHYIO cHAy peHeHHSAM CyAOB no HCKaM
O BO3M3eueHHH yuAep6a no yroJIOBHbIM gJenaM.

Cmambst 47

(1) Bblgaqa pa3peweHH Ha npHHYAHTenJbHoe HCnOJIHeHHe perynupyeTcs
3aKOHOaTeJAbCTBOM AoroBapHBaoMeiics CTOpOHbl, Ha TeppHTOpHH KOTOpOA

nIpOHCXOAHT HcnOJIHeHe.
(2) XogaTariCTBO o6 HcnoJHeHHH npegabABJIAeTCA B cyg, paccMaTpHBaB-

wHIH aHoe geno B nepBoAi HHCTaHLHH, HAH wKe B HaAne>KaLUmA cyA gpyrogi
)joroBapHBaIouaeic CTOpOHbl, ecJuI 3aHLTepecoaaHHoC AO HaxOAHTCA Ha
TeppHTopHH 3TOA AoroBapBaoiHeAic CTOpOHbI. Cyg nepBoAi HHCTanHHH
HanpaansAeT B HOpAIgKe, yKaaHHOM B CTaTbe 3 nacToiujero qorOBopa,
nocTynnmee K HeMy 3aAnieJHHe HagjieKaieMy cygy gpyrorl
,joroBapHBaouLeficA CTOpOHbl.

Cmambst 48

K XogaTaACTBy o pa3penieHHH npHHygHTeJlbHOrO HClOJIHeHHA Heo6xogHMO
npHJIO)KHTb:

a) HOJIHblri TeKCT penweHHA; o43HLbmalabHbI AOKyMeHT 0 BCTynleHHH pewUeHH B
3aKOHHyIO CHJIY H 0 BO3MO)KHOCTH ero HcnoJHeHHi, ecJIm 3TO He cjuegyeT H3
TeKCTa caMoro peiueHHsI;

6) AOgKyMeHT, H3 KOTOpOro cnegyeT, 'TO OTBeTqHKy, KOTOpblA He npHHJ
yqaCTHI B npogecce, HiH ero ynoJIHoMO4eHHoMy 6blJIO CBoeBpeMeHHO B
HajiewKamei qopMe XOTSI 6bl OAHH pa3 BpyieHo H3BeuIeHHe 0 Bb13OBe B
cygI;

o) 3aBepeHHbil nepeaog goKyMeHTOB, yKaaHHbIX B nyHKTax "a" H "6"

Cmamba 49

[IpH Bbigaqe paapewueHHA Ha npHHYAHTeJbHOe HCHOJIHeHHe cyA B Heo6xo-
AHMbIX cuyqasx MO)KeT Bbl3BaTb JHIAO, BO36ygHBwuee xogaTaACTBO, noTpe6OBaTb
y Hero o61bfCHeHMiA HAlH we o6A3aTb ero YCTpaHHTb HegoCTaTKH XOgaTaAiCTBa.
OH MO)KeT TaKwKe OIpOCHTb AOJKIKHHKa no XogaTaAiCTBy o6 HcrOJIHeHHH H
3aTpe6OBaTb o6bACHeHHA y cyga, BbtHecwero peweHie.
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CmambA 50

(1) rlopxloK npHHyLAHTebHOro HCnOJHeHHA peryjHpyeTcR 3aKOHOEga-
Te~JbCTBOM ,LoroBapHBatou1eicm CTOpOHbl, Ha TeppHTOpHH KOTOpOi gOJDKHO
6blTb ocytuteCTBJeHO npHHYAI4TeJbHOe HCnoAHeHHe.

(2) AOJDKHHK MomKeT cgenaTb B cyge, BbIHecweM peluenHe o pa3pe-
IueHH HPHHYAHTefJbHOrO HcnoHeHHMl, BO3pa)KeHHA KaK RIpOTHB ero
AonyCTHMOCTH, TaK H npOTHB Tpe6oBaHHA, yAoajeTBopenHb[X cyge6HbIM
pemeHueM, TOJIbKO B TOM cjiyqae, ecJiH 3TO gonyCTHMO no 3aKOHOgaTelbCTBy
AoroBapHBaoteicA CTOpOHbl, Ha TeppnTOpHH KOTOpOli BbIHeCeHO peweHte.

Cmambt 51. OTKA3 B HCFIOJIHEHHI4 CY)JESHblX PEIlEHHII

B pa3pemeHH npHHyrAHTe~bHOro llCrOJ]HeHHA cyge6HblX peueHnHi MoKeT
6blTb OTKa3aHO:

a) eCIHi peLileHie, npHBeeHHe B HcnoAHeHme KOTOpOrO Tpe6yeTc.t, He
BCTyrIHJ1O B 3aKOHHYI0 CHJily;

6) eciiH OTBeTqHK HAHl .JIHJAO, npOTHB KOTOpOFO BblHeCeHO peueHHe no Aeny, He
nplHH5H yxacTre B npoitecce BcJieACTBHe TOrO, ITO eMy HJH yno-
JIHOMOqeHHOMy He 6bmI CBoeBpeMeHHO H HaI1ematlAHM o6pa3oM BpymeH
Bbl3OB B cyA B nOpa5IKe, npegyCMOTpeHHOM HaCTO5IUAHM JoroopoM;

a) ecAn cyle6Hoe peueHme HaXOAHTCA B rlPOT1BOpeqHH C npegwecTByIoUnM
peuieHHeM, BCTyHHBIUHM B 3aKOHHYIO CHJIY H BbIHeCeHHbiM no jejiy Me,Ixy
TeMH we CTOpOHaMH, 0 TOM we Tpe6oBaHHH H no TOMY we OCHOBaHH1O
cytOM joroBapHBatogeiicA CTopoHbl, Ha TeppHTOpHH KOTOpOi gOJmHo
6bTb fplH3BaHO penieHHe HA1 ocyUeCTBj1eHO rlpHHyHTe~JbHOe HCnOJIHeHHe.
3TO nonoKweHe He pacnpOCTpaH~eTCH Ha cJy'aH, Korga cyuteCTBeHHO
H3MeHHJIHCb o6CTOTeAbCTBa, Ha OCHOBaHHH KOTOpbIX npeuimecTByIoiiiM
cyIe6HbIM pemeHeM onpegeieHbl cogepKaHHe H BpeMA HCnOJHHeHH51.

CmambR 52

B OTHOILeHHH cyle6HbIX pacxoOB, CBsl3aHHbIX C npHHyDHTeJ-bHbIM
HcnOJIHeHHeM, lpHMeHeTC51 3aKOHOJaTeJIbCTBO LoroBapHBatoulefcsi CTopOHbl,
Ha TeppHTOpHH KOTOpOAI petneHme gOJDKHO 6blTb npHBe~eHO B HCHOJIHeHHe.

CmambA 53

[IoJIoKeHrHi CTaTeA 46-52 HaCToRiuero )joroBopa npHMeFHAOTCI H K MHpO-
BbIM c~eAKaM, 3aKJlIoIeHHbIM B cygax.

FnaBa II. HPABOBAJ,1 OMOllb 1iO YFOJIOBHbIM 4EJIAM

CmambA 54. OB3AHHOCTb BblAqH

(1) AoroBapHBatouHecA CTOpOHbl O65I3yIOTC3I, B yCJIOBHAX, yCTaHOBieH-
HbIX HaCTOIU.HM )JorOBOpOM, no Tpe6OBaHHtO BbiAaBaTb Apyr Apyry JiH1,
HaxogmLttHXCA Ha HX TeppHTOpHM, gJIl1 npHBjieteHH5l K yrOjHOBHOA
OTBeTCTBeHHOCTH Him giH npHBeeHH3I B HCnOJ]HeHHe npHroBopa.
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(2) Bblgaqa UMeeT MeCTO TOJlbKO 3a TaKne A eICTBHIM, KOTOpbie corjiac-
HO 3aKOHOgaTeJbCTBy o6eHx QoroBapnBatouitxcl CTOPOH npn3HaiOTC31
npeCTynmeHHAMH H HaKa3yeMbl jimeHHeM CBO60Abl Ha CPOK C~blue OJtHOrO roga
HiM jpyriM 6ojnee TSI2KKHM HaKa3aHteM (atanee HMeHyeMbie "fnpeCTyneHHR,
BjieKymHe Bbi.gay").

CmaMnw. 55. OTKA3 B BbIqE

Bbiatia He iiMeeT MecTa, ecJin:

(1) JIIJUO, BbIJaqa KOTOpOrO Tpe6yeTCA, ABJIaeTCA rpaKAaHHHOM
)joroBapHBaioueicA CTopOHbl, K KOTOpOi o6pameHO Tpe6oBaHHe;

(2) JIlHO, Bbigaqa KOTOPOrO Tpe6yeTcA, COBepuuHJ1o npeCTynJIeHHe Ha
TeppnTOpMH ,TorOBapnBatotteHcA CTOpOHbl, OT KOTOpO17 Bb1AJaqa Tpe6yeTCsI;

(3) cornacno 3aKOHoAaTeJbCTBy joroBapHBatotteica CTopoHbl, K KOTOpOfi
o6patleHo Tpe6oBaHHe, yrOJIOBHOe npecejoBaHne He MO)KeT 6bITb
BO36y>KAeHO Hnt npHrOBOp He Mo)KeT 6blTb npne/e B HCnOJIHeHte
BCjieACTBHe HCTeqeHHl cpoKa AaBHOCTH HAMH HO HHOMY 3aKOHHOMY
OCHOBaHHIO;

(4) B OTHOtueHHH jnmta, Bbiaia KOTOpOrO Tpe6yeTCA, Ha TeppHTOpHH
)joroBapHBatoMefica CTopoHbl, K KOTOpOiA o6pau~eHo Tpe6oBane, no TOMy
Ke npeCTynieHHto 6bl~l BblHeCeH pnrOBOP HAm nOCTaHoBeHHe o
npe pameHHH npOK3BOACTBa no gIeiy.

Cmambn 56. OBA3AHHOCTb BO36YXKUATb YFOJIOBHOE
HlPECEROBAHIE

(1) Kaota CTopoHa o6sl3yeTcA no Tpe6oBaHHIo gpyroi joroeapHBatoumei-
CA! CTOpOHbl BO36ywKTlaTb B COOTBeTCTBHH CO CBOHM 3aKOHOXaTenlbCTBOM
yroioBHoe npecreAoBa~ne HpOTHB CBOHX rpa>KgaH, KOTOpbie Ha TePPHTOPHH
gpyrori )joroaapHBaoueicA CTOpOHbl COBeptHiH npeCTyniIeHHe, BAeKyuLee
BbiEamy.

K Tpe6OBaHMO npnjaraoTcA AOKyMeHTbI, coAep>KatUHe AaHHbie o
npeCTynAeHHH, H Bce HMeOMneCA AoKa3aTenbcTna npeCTyneHHsA.

(2) Tpe6oBane 0 Bo36y>KmeHHH yrOJ1OBHoro npecnegoBaHHM npeAb-
ABASIOTCA c BeHrepCKOA CTopoHbI O CTa~nH npe~anHA cyXy FeHepaubHbIM
ilpoKypopoM BeHrepcKoAi HapoHoH0 Pecny6AuKH, a nocne npe~annA
cyAy-MHHcTpOM IOCTHtHH BeHrepcKori HapogHori Pecny6AnK. C Kopei-
CKOH CTOpOHbl TH TRpe6oBaH4a go CTaAHH npeaHHa cyAy FeHepajibHbiM

IlpoKypOpoM KopeAcKoAi Hapolao-jeMOKpaTnqeCKOAi Pecny6nlKH, a nocne
npe/aHHa cygy-BepxoBHbM cygOM KopeAcKoAi HapoAHo-)jeMoKpaTiqecKoi
Pecny61HKI.

(3) RoroBapHaaiouaAacM CTopoHa, K KOTOpOAi TaKoe Tpe6oBaHHe nOCTY-
nfHjo, yBegOMjAleT jpyryto joroBapnBaioiyiocA CTopony o pe3yJbTaTax
yroAoBHOrO npOH3BOACTBa, a B cjiyqae, ecjm 6ygeT BbHeceH nprOBOP H OH
BCTYnHT B 3aKOHHyO CHAy, npenpOBo>KtgaeT KOnHo npmrOBopa.

Cmambwa 57. TPErOBAHHE 0 BblIAqE
(1) K Tpe6oBaHHio 0 Bbhigaqe AJIA npHBeHeHHH B HcnojiHeHHe npnroBopa

npHBjieKaeTCA 3aBepenHaA KOnHS npnrOBopa, BCTynHBwLerO B 3aKOHHyIO CHly, a
TaKwKe nOJIAbIl TeKCT 3aKOHa, no KOTOPOMy KBaJ1HtHlRAHpyeTCJ9 npeCTynJIeHHe.
EcAm ocy)KeHHbli ywKe OT6b6I iaCTb HaKa3aHH5, coo6talOTCI TaK>Ke aHHbie
o6 3TOM.
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(2) K Tpe6oBaHao 0 Bbigaqe iSI HlpHBji~eqeHH51 K yroJIOBHOA OTBeTCTBeH-
HOCT4 cnegyeT npHJO)KHTb 3aaepeHHyt KonHf4 nOCTaHOBeHHM 06 apecTe,

onHcaHe o6CTOTejibCTBa npeCTynmieiHHs, a TaK>Ke TeKCT 3aKOHa, no KOTOPOMY
KBajimqHtiupyeTCa1 npeCTynJleHle; ecii HpeCTyimUeHeM 6bili npwqHHeH
MaTepIaIlbHbli ymuep6, HeO6xOAHMO yKa3aTb ero pa3Mepbl.

(3) B cjiyqae npecTynjieHHi, gena 0 KOTOpbIX Bo36y)KIalOTC1 no Kajio6e
nOTepneBtero, B Tpe6oBaHHH HenpeMeHHO ciiegyeT yKaaTb AaTy no/aqli TaKoro
3aSIBJIeHHM.

KpoMe WToro, Heo6xogHMO cOO61IAHTb, HMelOTC3I J114 KaKne-Jm6O

orpaHHMeHHS B 3aKOHe, OTHOCSItHeC31 K CpOKY no1laqHt TaKorO 3aABJIeHSI.

(4) K Tpe6oBaHIO 0 Bbigaqe no BO3MO)KHOCTH npunaraeTcsi onHcaHHe

BHelHHOCTM JImla, Bbigaqa KOTOpOFO Tpe6yeTCI, coO61galOTC51 )AaHHbIe o ero

J 1HqHOCTH, rpaxKAtaHCTBe, MeCTOnpe6blBaHM H BbICbIJIalOTCqI TaKwKe (bIOTOCHHM-
KH H OTneqaTKH nabl~eB.

(5) QoroBap4Batotuamcsi CTopOHa, npegWblBMBiuafl Tpe6oBaHHe 0 Bbiuaqe,
He o6s3aHa npMlaraTb K Tpe6OBaHIO A1OKa3aTeJIbCTBa BHHOBHOCTH J1H1ga,
Bbigaqa KOTOpOrO Tpe6yeTcsl.

Cmamb 58. )iOnOJIHHTEJ~bHblE CBEQEHHI K TPErOBAHHIO
0 BbIJ] tE

ECJI B Tpe6oBaHM 0 Bbuiaqe He yKa3aHbl Bce Heo6xogMMbie gaO~bie,
AoroBapHBatouaacx CTOpOHa, K KOTOpOA o6patlteHO Tpe6oBaHre, MO>KeT
3anpOCHTb AOnOAHHTe~AbHbie CBegeHHa. AJ1A 3TOrO oHa MOweT yCTaHOBHTb
,aoroBapMBaotoLefcsA CTOpOHe, OT KOTOpOA HCXOAMT Tpe6oBaHMe, onpeejeHHblfi
CpOK, KOTOpbIA He MOweT npeBbIHaTb JByX MeCAtieB. 3TOT CpOK HO yaa-
)KHTeJIbHbIM npHIHHaM MO)KeT 6blTb npogtneH.

CmambA 59. APECT JmI4LA, -OJ]IE)KAU!IEFO Bbla]rAqE

f1Io noJIyqeHH Tpe6oBaHHr3 o Bbitae ,oroBapMBaioua1CA CTopoHa, K KOTO-
poi o6paaeHO Tpe6oBaHMe, HeMeAeJHHo npHMeT MepbI AL1-A apecTa JIMLa,
Bbiuaqa KOTOpOro Tpe6yeTCM, 3a CKJHoqeHHeM cjiyqaeB, Korga coriacHo
HaCTOSm1eMy IirOBOpy BbiJaqa He HMeeT MeCTa.

CmambR 60. B3AThE lOJ], CTPA)KY JiO IIOCTynlIEHI
TPEBOBAHHMA 0 BbU]RA4E

(1) JliL1 o, nojl.e>Kauee Bbiame, MOweT 6blTb nOlAeprHyTo apecTy H 1O
nOCTynHieHHS Tpe6oBaHA 0 Bb1Aaqe, ecjiH o ero apecTe xoJoaTaAiCTByeT O1Ha 13
,aOrOBaplBaio1Mxc1 CTOPOH CO CCbIJ1KOA Ha TO, qTO HMeeTCRi nOCTaHOBJieHHe o6
apecTe TOrO jimta HuH BCTyHIHBtUHR B 3aKOHHyIo CH JY npHrOBOP HJm Apyroe
onpeJeneHne cyJla. TaKoe xO~aTaACTBO MOweT 6bITb npeAwbslBneHo no IOMTe,
Teiierpa4by, TeneCPOHy HAM no paAMo.

(2) COOTBeTCTBytou~me opraobI BjaCTM )JoroBapHeaao~mxcR CTOpOH
MOfyT apeCTOBaTb JIHIAO, HaxoAmttueecA Ha HX TeppHTOpHM, H 6e3 nOCTynJeHH51
TaKoro XoElaTaRCTBa, ecJim 3TO HImtO nO Hx CBe eHH3M Ha TeppopTOHH pyron
)joroaapHBaoqeicH CTopOHbl conepIuHJO npeCTynjieHne, BjieKmuee BbIgaqy.

(3) 0 BpemeHH apecTa, npegycmoTpeHHOrO nyHKTaM I H 2, cnieJyeT
HeMegJIeHHO H3BeCTHTb gpyryio )jOrOBapHBatOigylOCA CTOpOHy.
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Cmambw 61. OCBOBOKLIEHHE H3-7O1A CTPAKW

(1) JIHLtO, B3aSTOe noA cTpaKy, MO>KeT 6blTb OCBO6ocgIeHO, ec iH B cny-
4asx, npeAycMOTpenHbIX CTaTbeA 58, OT JRoroBapHBatouAeca CTopoHbl,

npeg-bABHBweA Tpe6oBaHHe 0 Bb1Jaqe B TeeHHe CpOKa, yCTaHOBJeHHoro JAI
Hee B COOTBeTCTBH4H C 3TO! CTaTbeH, He noCTyn.T gonO31HHTe~JbHbie CBeeHHA K
Tpe6OBaHHIO 0 BblIate.

(2) JIHgO, B3ATOe nOEA CTpa)KY Ha OCHOBaHH CTaTbti 60, MO24eT 6bITb
OCBO6oKR;eHO, ecJII B TeieHHe AByX Mec.IqeB CO gHA OTnpaBKH yBeMJ1OMeHA o6
apecTe He noCTynT Tpe6oBaHne o Bbil~ate OT Apyrog QLorOBapHBaloLteicql
CTOpOHbl.

CmambR 62. OTCPO4KA BblA41

Ec1H 3H1t4O, Bbi~aqa KOTOpOrO Tpe6yeTcA, npHBjieeHO K yronoBHoA
OTBeTCTBeHHOCTH Hi1m ocy)KgeHO 3a HHoe npeCTynJeHie Ha TeppHTopHH
JQoroBapHaaiotteica CTOpOHbl, K KOTOpOA o6paigeHo Tpe6oBaHHe, TO Bbilaqa
MO)KeT 6btTb OTCpO'eHa go npeKpaueHlai yrorioBnoro npecneRonaH HJH AtO
npHBegeHH5[ B HcnO31HeHHe npHronopa Hit gto oceo6oKreH5[ OT HaKa3amnl.

Cmambaq 63. BbIlAqA HA BPEM1

(1) Ecim OTCPOqKa BbiJgaqH, npejxycMoTpeHHaa CTaTbeH 62, Mo>KeT nOBjleqb
3a co6oAi HCTe'eHHe cpora )gaBHOCTH yrononHoro npecnegoaanaH HAH
nprIHtHHTb cepbe3HbtI ymuep6 pacc1eAoBaHiio HpeCTynjieHHA, TO JiHUO, nBbiaqa
KOTOpOro Tpe6yeTc5I, no 06ocHoBaHHoMy XO)taTaHCTBy MO>KeT 6bITb BbiaHO Ha
BpeMA.

(2) BbiXaHHoe Ha BpeMm ittO gOjiKHO 6bTb Bo3BpaLUeHo nocne npOBete-
H1451 TOFO geAICTB514 no yroAOBHOMy qejy, AAR KOTOpOFO OHO 6bl31O BbIaHO.

CmambR 64. TPEEOBAH11 0 BblLA4Er ocrYnl4BHE
OT HECKOJIbKI4X FOCYJLAPCTB

ECJI1 Tpe6oBaHHA 0 Bbija4e nOCTYnHJUI OT HeCKO31bKHX rocyg[apCTB, TO
BOnpOC 0 TOM, KaKOe H3 npelUBjaeHHbIX Tpe6oBaH4HA cnetyeT yrqOB3eTBOpHTb,
pewaeT QoronapHeatouamcA CTOpOHa, K KOTOpOAi o6paieHbi Tpe6oBaHH31.

CmambR 65. IIPEWJIlbl HPEC.1EJgOBAHJ43l BblgAHHOFO IHIuA

(1) Be3 corAacHA )joroBapHBaotttecs CTOpOHbI, K KOTOpOH o6paueHo
Tpe6oBaH14e, Bb1TgaHHOe flH1AO HeJIb33t npHB43eqb K yrOJIOBHOAi OTBeTCTBeHHOCTH,
nOA[BeprHyTb HaKa3aHM1O 1431 BbigaTb TpeTbeMy rocygapCTBy 3a npeCTynneHH5I,
COBepweHHbie AtO BbiaI4 1 3a KOTOpbie OHO He 6b1,O BbigaHO.

(2) Corace He Tpe6yeTcA, eC3lH:

a) BbltaHHOe JIHt1O He nOKHHYJIO TeppHTOpH114 oroaapHBaiomeficA CTopOHbI,
KOTOpOA1 OHO 6bl3O BbigaHO, B TeqeHne OEAHOrO MecAia c MOMeHTa OKOHWa-
HKA npOH3BOEACTBa no Aeny, a B cAyqae ocy>KJteHHM-B TeqeHre OJAHOrO
Mecaita Co AH1 OT6blTH14 HaKa3aH. 13I CO AHR OCBO6o>KteH4 OT
HaKaa31; B ynOMRHyTbIA CpOK He 3acqHTbIBaeTCA BpeM., B TeieHe
KOTOPOFO BbiaHHOe AH41tO He no caoern BHHe He MOrrO nOK1HyTb
TePPHTOPH41 )IoroBapBatouteica CTOpOHbl, OT KOTOpOA JCXOAH3O
Tpe6oBaHe;

6) BbiLaHHOe 1mlo nOKHHyAO TeppHTOPHIO )joroBapllBaoileACA CTOpOHbl, OT
KOTOpOH HCXOA1HAO Tpe6oBaHHe, HO 3aTeM Bo3BpaTH43OCb o6paTHO.
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CmambR 66. [IEPEJIA'A

(1) )joroBapHBatoLLaAica CTOpOHa, K KOTOPOA o6pauteHo Tpe6oBaHne,
yBegOMjimeT )jorOBapHBaiou~ytocl CTOpOHy, OT KOTOpOi HCXOAHT Tpe6oBaHHe, o
MeCTe H BpeMe iH nepera'IH.

EcJiH ,IoroBapmBaouaacsA CTOpOHa, OT KOTOPOAI HCXOAHT Tpe6oBaHHe, He
npHMeT jfulla, nognewmaero BbIgaqe, B TeqeHle I MecAsla nocne yCTaHOBeHHOrl
gaTbI nepegaqH, 3TO JIHIAO Mo)KeT 6blTb OCBO6OAK)geHO H3-nog cTpawH.

Cmambw 67. IOBTOPHAI BbIJqA

Ecnm BbI~aHHoe JIHlO KaKHM-IH6 o o6pa3oM YKJIOHHTC3I OT yroiioB-
Horo npecnegoBaHHA H BHOBb OKa-weTCRI Ha TeppHTOPHH jOrOBapHBaiou1ecx
CTOpOHbI, OT KOTOpOAi Tpe6oBaIacb ero BbIJgaqa, TO no HOBOMY Tpe6oBaHmio
OHO XOJIACHO 6bITb BbiaHO 6e3 npeAcTaBjeH4a MaTepaIOB, yIIOMIHyTbIX B

CTaTbe 57.

CmambR 68. TPAH3HTHAA FIEPEBO3KA

(1) Kacrgaq QoroaapHatoujasAcA CTOpOHa o6a3yeTcA no npOcb6e Apy-
roi IjOrOBapHBatoLecica CTOpOHbi nepeoB3HTb qepe3 CBOfO TePPHTOPHIO J1H1t,
BbigaHHbX TpeTbHM rocyAapcTaOM Apyrol )joroBapHBaaou terlc CTOPOHe,
J1orosapHBaionnecA CTOpOHb He o65t3aHbl pa3peuaTb TaKy1O nepeB3Ky, ecain
no noJIo>KeHHAM HaCToAiamero )JoroBopa He npe ycMabIpaBaeTcq abliaqa.

(2) Tpe6OBaHHe o TpaH3HTHOA nepeBo3Ke EAOJD1HO 6bITb npegbABaeHo H
o4bopMjieHO B TOM wKe nopAAKe, KaK It Tpe6oBaHHe 0 Bbiga'Ie.

(3) Cnoco6, MapmupyT H jApyrne yCJ1OBH5 nepeBo3KH onpegeJIAIOTC3 B KaXC-
JAOM OT~e~JbHOM cnytae no AorOBopeHHOCTH KOMneTeHTHbX opraHOB
)jorOBapHBatott14xcA CTOpOH.

CmambR 69. YBElOMJIEHHE 0 PE3YJIbTATAX YrOJIOBHOrO

HPECIEAIOBAHHK

)joroBapHBaiouAHecA CTOpOHbl coo6ualOT gpyr Apyry pe3yJnbTaTb yroloB-
Horo npec-eOBaHHS npOTHB Bb1~aHHbIX HMH jIHL. EcAH BbIgaHHoe JiHqO 6blnIO
ocy>KgeHO, TO nocne BCTynieHHA nproopa B 3aKOHHyI cHAy nocbutaeTcA ero
KOIIHl.

CmaMbrn 70. CHOWUEHHE HO AEJIAM 0 BbIA'tE 14 TPAH3HTHO4

nEPEBO3KE

io BonpocaM BblgaqH H TpaH3HTHOAf nepeBO3KH HpecTyHHHKOB, a TaKwe
)AOCTaBKH JIHL, HaXOAAIIUHXC31 nOA cTpaKeri (CTaTbAI 71), CHOCSITCA
HenocpeACTBeHHO MHHICTePCTBO tOCTMLgM JAM FeHepajnbHbiA -IpoKypop
BeHrepcKOiA HapoiHOAi Pecny6n1Kmm - BepxoBrnb i cyg HA.H FeHepaibHblri
[IpoKypop KopeficKofi HapoHo-AeMoKpaTqeCKOri Pecny6niHKM.

Cmamb, 71. R/OCTABKA 4IH11, HAXOJIjSIIIHXCAt HOA CTPA)KEA

(1) EcJAM BO3HIlKHeT Heo6XOAHMOCTb AOnPOCHTh B KaqeCTBe cBHgeTeJneg
JIHL, KOTOpbie HaXOJRlTCl fiOQ cTpa>wer Ha TeppHTOplH gpyrog
)joroBapHBaiotttefica CTOpOHhI, TO opranbi, ynOMAHyTbie B CTaTbe 70
HaCToA~iero JJorOBOpa, MOryT JaTb pacnopmweHle o6 HX qOCTaBKe Ha
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TeppHTOPH i1 RoroBapHBatouiefcA CTopOHbl, OT KOTOpOr 1CXOAHT XolaTarHCTBO,
npH yCaOBHH, 'ITO 3TH Hga 6yAyT cojep)KaTbCa nlO[ CTpawei H noanewaT
Bo3BpaumeHHI0 B KpaTiafitwHfi CpOK nociie Aonpoca.

(2) Ecim Bo3HMKHeT Heo6xOJI4MOCTb AOnpOCHTb B KaqeCTBe CBHgeTeaeH
JIM", KOTOpbie HaxOlRATCa nOA cTpawefi B TpeTbeM rocygapcTBe, TO ynOMAHyTbIe
B CTaTbe 70 HaCToiuiero )JorOBopa opraHbl JoroBapHBaioge cA CTOPOHbl, K
KOTOPOi o6pauaeHo xoElaTafCTBO, paapeiatOT nepeBO3Ky 3THX jiH1 qepe3
TeppHTOPHIo caoero rocyJ~apCTBa. lpH 3TOM co6nuola1oTca noJio)KeHHA CTaTbH
7 HaCTOAtuero Roroaopa.

CmambA 72. BbIRAqA FiPE)IMETOB

(1) flpelMeTbl, nonaetnne K npeCTynHHKy B pe3yAbTaTe npecTynaeHHA,
BjaeKytttero BbIgaqy, a TaKxe Bce npoqHe npe MeTbI, KOTOpbie MOryT 6bITb
HCnOJlb3OBaHbI B yrojiOBHOM Aeaie B KaqeCTBe Be~ieCTBeHHbIX AOKa3aTeJlbCTB,

OJ1>KHbi 6blTb nepegaHbl RorOBapHBatou~ecA CTopoHe, OT KOTOpOri HCXOAHT
TaKoe Tpe6oBaHHe Aae B TOM cJIyqae, eC311 Bbiaqa npeCTYnHHKa 13-3a ero
cMepTH HAH no ApyruM np1qHHaM He MOw4eT 6blTb ocyHmecTBneaa.

(2) )jdrOBapHBatouAa.cs CTopoHa, OT KOTOpOfi Tpe6yeTcA Bb1Xlaqa npe~Me-
TOB, Mo)KeT BpeMeHHO OTCpOqHTb HX neperamy, ecJIH OHH et Heo6xOAHMbl B
ApyroM yroJiOBHOM npoLuecce.

(3) IpaBa TpeTbHX AIUA Ha npeMeTbl, noAne>KaUAe Bb1laqe, OCTalOTCA He-
npHKOCHOBeHHbIMH. 3TH nperlMeTbi no OKOHqaHHH yrojiOBHoro nlPOH3BOACTBa
Bo3Bpau~atOTC1 QoroBapRBaiouIefcm CTOpOHe, KOTOpaA HX BbiEJaja, /Aim
nepegaqH JutiHaM, HMeIOUlHM Ha HHX npaBO.

CmambA 73. OTKA3 B I'IPABOBOIA FnOMOIH no YFOJIOBHbIM IEJIAM

HpaBOBaas UOMO1I4b no yrOJ1OBHbM AeuiaM He OKa3bIBaeTCA,
ecAiH OHa Tpe6yeTCM B OTHoIweHHH npecTyniieHHH, He BJeyIAHX 3a co6og
Bbigaqy.

Cmamnbu 74. YBEAIOMJIEH14E OF OBBHHHTEJabHbIX flPHrOBOPAX

(1) )jOrOBapHBani4Hecs CTOpOHbi 6yAyT eicerojAHO coo6uaTb pyr Apyry
CBeAeHH)1 0 BowegwLuHX B 3aKOHHyIO CHAY O6BHHTeubHblX npHPrOBopax,
BbIHeCeHHbIX B OTHOweHIIHH rpaKEaH jgpyroi )jorOBapHBaaoueicm CTOpOHbl. K

TOMY COO6u eHHlO AOJDKHa 6blTb npfIoP)KeHa KonrIA pe3JllOTHBHOAi tiaCTH

npFrOBopa.
(2) AoroBapHBaOWHeca CTOpOHbi 6yAyT npeOCTaBJIATb gpyr gpyry no

npocb6e CBegeHH1 0 CYAHMOCT14 J1L, npo)ICHBaBIHX pal-ee Ha TeppHTO-
pHH 3anpaIFIBaeMor CTOpOHbl, ecAH 3TH JIuta npfHBJieKaloTCi K yrojiOB-
BOAI OTBeTCTBeHHOCTH Ha TeppHTOpfHH 3anpauBaIouAegi CTOpOHbl.

(3) B cjiyqaSx, npegyCMoTpeHnblx nyHKTaMm I M 2, AoroeapHeaioigeca
CTOpOHbi 6yAyT no BO3MO2IHOCTH HanpaBJ1MTb TagKwe OTneqaTKI naJlb1teB Ocy-
)Kr~eHHbIX.

(4) CBeleHHA, npe)gyCMOTpeHHbie B nyHKTax 1 H 2, nepecbiaoTcA CTOPOHaMH
B nIOpRJKe, yKa3aHHOM B CTaTbe 3 HacToAuiero )jOrOBopa.
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PA3TQEJI iii. 3AKJIIO'WTEJIbHblE [IOCTAHOBJIEHH5I

Cmambw 75

HacTOMtAfi )JoroBop fnoJne)KT paTHqbHKautm4. O6MeH paTH(PHKauHoH-
HbIMH rpaMOTaMH 6yleT ripoH3egeH B ByzlaneWTe.

Cmambil 76

(1) HaCTOMUai1 RLorOBop BCTynHT B CHAy no FICTetieH 30 [AHell nocne o6-
MeHa paTH4bHKaAHoHHbIMa rpaMOTaMH. RoroBop 6ygeT gerICTBOBaTb B Te,eHHe
AecATH jieT CO JHI BCTynI1eHHA ero B CHAY.

(2) ECJH HH OAHa H3 RLoroBapHBaio)HxCA CTOpOH He OTKa>KeTCA OT
nacToAsuero RjoroBopa He MeHee 4eM 3a OAHH rog Ao OKOHqaHHS ablmeyKa3aH-
Horo CpOKa, ero CTec e npogTBeaaeTcM Ha HeonpegeneHoe BpeMA, H RIoro-

Bop 6yJgeT OCTaBaTbC1 B cmae 0 Tex hop, noKa OJAHa 13 qorOBapHBafollAHXCA
CTOPOH He AeHOHCHpyeT ero C npe~ynpewJeHHeM 3a OUHH rog.

Cmamnwl 77

HacToALrnMi )JoroBop noAnHcaH 5 OKTA6PA 1970 roga B rIxeHbAHe, co-
CTaBJIeH B ABYX 3K3eMnnMpax, Ka)Mbli Ha BeHrepCKOM, KopeAiCKOM H pyCCKOM
As3bHax, npHqeM Bce TpH TeKCTa HmeIOT OHHJaKOByo cHJIy. B cnyqae pacxoK-
gLeHHA B TOJIKOBaHHH KOMHeTeHTHblM SIBJLIeTCSI pyCCKIfi TeKCT.

B YRIOCTOBEPEHHE CEFO yllOAHOMOeaHbie o6eix RoroBapHBatouHXCA CTO-
pOH nofnaa HaCTO$11HAi QorOBOP H cKpeniuiii ero neqaTAMH.

rio nopyqeHHIO rlpe31 HyMa
BeHrepCKoAi HapoAHoAi

Pecny6nRnc:

[Sign ed-Sign6li

[To nopyeHHIO npe311gHyMa
BepXOBHoro HapoAHoro
Co6paHni KopeicKoAi

HapoAHo-qeMoKpaT4ecKoAi
Pecny6AHKH:

[Signed-Signil

'Signed by Andrs Gyenes-Sign6 par Andras Gyenes.
2Signed by Li Man Sok-Sign6 par Li Man Sok.
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,[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC
AND THE DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF KOREA
CONCERNING LEGAL ASSISTANCE IN CIVIL, FAMILY AND
CRIMINAL CASES

The Presidium of the Hungarian People's Republic and the Presidium of the
Supreme People's Assembly of the Democratic People's Republic of Korea, de-
siring to strengthen the close co-operation and friendship between the two coun-
tries in the sphere of legal relations, have decided to conclude a Treaty concerning
legal assistance in civil, family and criminal cases and have for that purpose ap-
pointed as their plenipotentiaries:
The Presidium of the Hungarian People's Republic: Andris Gyenes, Deputy

Minister for Foreign Affairs of the Hungarian People's Republic;
The Presidium of the Supreme People's Assembly of the Democratic People's

Republic of Korea: Li Man Sok, Deputy Minister for Foreign Affairs of the
Democratic People's Republic of Korea,
Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have

agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article /. LEGAL PROTECTION

1. Nationals (individuals and bodies corporate) of either Contracting Party
shall enjoy in the territory of the other Contracting Party the same legal protection
in respect of their personal and property rights as nationals of the State in whose
territory they are.

2. Nationals of either Contracting Party shall be entitled to appear before the
authorities of the other Contracting Party having jurisdiction in civil, family and
criminal cases and to institute proceedings and present petitions or claims under
the same conditions as nationals of the latter Party.

Article 2. PROVISION OF LEGAL ASSISTANCE

1. The courts, procurators' offices and State notarial authorities of the Con-
tracting Parties shall provide one another with legal assistance in civil, family
and criminal cases.

2. The authorities referred to in paragraph I of this article shall also provide
legal assistance to other authorities having jurisdiction in civil, family and criminal
cases.

'Came into force on 19 May 1971, i.e. 30 days after the exchange of instruments of ratification, which took place

at Budapest, in accordance with articles 75 and 76.

12775



74 United Nations- Treaty Series * Nations Unies-Recueil des Traites 1973

Article 3. METHOD OF COMMUNICATION

1. In providing legal assistance, the authorities referred to in article 2, para-
graph 1, shall, save as otherwise provided in this Treaty, communicate with one
another through their central organs.

2. Other authorities concerned with civil, family and criminal cases shall
transmit their applications for legal assistance to the authorities referred to in arti-
cle 2, paragraph 1, save as otherwise provided in this Treaty in specific instances.

Article 4. SCOPE OF LEGAL ASSISTANCE

Legal assistance shall include the performance of specific acts required in
connexion with judicial proceedings, such as the carrying out of searches, seizures
and attachments of property, the transmittal of delivery of physical evidence, the
interrogation of accused persons, witnesses and experts, the taking of evidence
from litigants and other persons, the carrying out of judicial inspections, the
execution of applications for the service of documents, the transmittal of case
records, and the preparation and transmittal of documents.

Article 5. FORM OF APPLICATIONS FOR LEGAL ASSISTANCE

1. Applications for legal assistance must contain the following particulars:
(a) The designation of the authority making the application;
(b) The designation of the authority to which the application is made;
(c) The title of the case in respect of which legal assistance is applied for;
(d) The full names of the litigants or of the accused, tried or convicted persons,

their domicile or residence, nationality and occupation and, in criminal cases,
where possible, the place and date of birth of the accused or convicted per-
sons and the names of their parents;

(e) The names and addresses of the legal representatives of the persons in ques-
tion;

(f) The subject of the application and any necessary information concerning the
grounds therefore and, in criminal cases, a description of the offence.
2. Material transmitted under this Treaty must be signed and sealed.

Article 6. PROCEDURE FOR EXECUTING APPLICATIONS

1. In executing an application for legal assistance, the authority applied to
shall apply the law of its own State. However, at the request of the applicant
authority, it may employ judicial procedures in effect in the territory of the appli-
cant Contracting Party, provided that this does not conflict with the mandatory
procedures of the Contracting Party applied to.

2. If the authority applied to is not competent to execute the application, it
shall transmit the application to the competent authority and shall notify the appli-
cant authority accordingly.

3. The authority applied to shall on request notify the applicant authority, in
good time, of the time and place of execution of the application.

4. After executing an application, the authority applied to shall return the
documents to the applicant authority or shall advise it of the circumstances which
prevented the execution of the application.
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Article 7. IMMUNITY OF WITNESSES AND EXPERTS

1. No person who, in response to a summons served upon him by an au-
thority of the Contracting Party applied to, appears as a witness or an expert
before an authority of the applicant Contracting Party, may be prosecuted or de-
tained for the offence which is the subject of the proceedings or for any other
offence committed before crossing the frontier of the applicant State, nor may he
be punished for such an offence in the territory of the applicant Contracting Party.

2. A witness or expert shall forfeit this privilege if he fails to leave the terri-
tory of the applicant Contracting Party within one month from the date on which
the authority which is interrogating him informs him that his presence is no longer
necessary. Such period shall not include any period of time during which the wit-
ness or expert is unable through no fault of his own to leave the territory of the
applicant Contracting Party.

Article 8. APPLICATIONS FOR THE SERVICE OF DOCUMENTS

1. In effecting the service of documents, the authority applied to shall employ
the procedure for service of documents in effect in its own State, provided that the
documents to be served are drawn up in the language of the Contracting Party
applied to or are accompanied by a certified translation. Otherwise, the authority
applied to shall deliver the documents to the recipient only if he is willing to accept
them.

2. An application for the service of documents must indicate the exact ad-
dress of the recipient and the title of the document to be served.

3. If the document cannot be served at the address indicated in the applica-
tion, the authority applied to shall of its own motion take the necessary steps to
determine the recipient's address. If it is not possible to determine the address, the
authority applied to shall notify the applicant authority accordingly and return to it
the document to be served.

Article 9. CONFIRMATION OF SERVICE OF DOCUMENTS

Service of documents shall be confirmed in accordance with the regulations
concerning the service of documents in effect in the State applied to. Such confir-
mation must indicate the date and place of service.

Article 10. SERVICE OF DOCUMENTS ON OWN NATIONALS

1. Each Contracting Party shall have the right to serve documents on its own
nationals through its diplomatic or consular missions.

2. No compulsion may be used in such service.

Article 11. ATTESTATION AND RECOGNITION OF DOCUMENTS

1. Documents issued, drawn up or attested in the territory of either Contract-
ing Party by a competent authority or official of that Party and bearing a seal shall
be accepted in the territory of the other Contracting Party without authentication.

2. Official documents issued in the territory of one Contracting Party shall
have the evidentiary value of official documents in the territory of the other Con-
tracting Party as well.
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Article 12. COSTS OF LEGAL ASSISTANCE

1. The Contracting Party applied to shall make no claim for repayment of the
costs of legal assistance. Each Contracting Party shall assume all costs incurred
for the provision of legal assistance in its territory.

2. The authority applied to shall inform the applicant authority of the amount
of the costs incurred. If the applicant authority recovers these costs from the
person liable therefor, the sums recovered shall accrue to the Contracting Party
which recovered them.

Article 13. INFORMATION

The Ministry of Justice of the Hungarian People's Republic and the Supreme
Court of the Democratic People's Republic of Korea shall, on request, exchange
information concerning legislation in force or formerly in force in their respective
States, as well as information concerning the interpretation of legislation by the
judicial authorities of the Contracting Parties.

Article 14. LANGUAGES USED IN CONNEXION WITH THE PROVISION

OF LEGAL ASSISTANCE

In communications relating to the provision of legal assistance, the au-
thorities of the Contracting Parties may use the Russian language as a third lan-
guage in addition to their own languages.

PART 1U. SPECIAL PROVISIONS

Chapter I. LEGAL ASSISTANCE IN CIVIL AND FAMILY CASES

RECOVERY OF LEGAL COSTS AND EXEMPTION FROM SECURITY
FOR LEGAL COSTS

Article 15

Nationals of either Contracting Party appearing before a court of the other
Contracting Party and resident in the territory of one of the Contracting Parties
shall not be required to deposit security for legal costs merely because they are
aliens or are not domiciled or resident in the country in question.

Article 16

1. If a national exempted on the basis of the preceding article from the deposit
of security for legal costs is required to pay legal costs, the competent court of the
other Contracting Party shall, upon request, authorize the compulsory recovery of
such costs free of charge.

2. Legal costs shall include the costs of translation and attestation of the
documents referred to in article 17 of this Treaty.
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Article 17

1. The application for authorization of compulsory recovery of legal costs
shall be accompanied by a certified copy of the judgement concerning costs and by
a certificate issued by the court which pronounced the judgement in question
showing that the judgement has become final and is enforceable.

2. The aforesaid documents must be accompanied by a translation drawn up
in the language of the Contracting Party in whose territory the costs are to be
recovered.

3. The court authorizing enforcement of the judgement concerning the re-
covery of legal costs shall take into consideration only:
(a) Whether the judgement has become final and enforceable
(b) Whether the documents referred to in paragraph I above are accompanied by

a certified translation.

Article 18

An application for recovery of legal costs in the territory of the other Con-
tracting Party may be submitted:
(a) To the court which rendered the judgement concerning costs or to the court

which disposed of the action at first instance. Such court shall transmit the
application to the competent court of the other Contracting Party in the man-
ner specified in article 3, paragraph 1, of this Treaty;

(b) Direct to the court of the other Contracting Party which is competent to rule
on the recovery of legal costs, provided that the applicant is present in the
territory of that Contracting Party.

Article 19

1. The court may consider the application for recovery of legal costs without
interrogating the litigants.

2. The court which is competent to rule on the recovery of costs shall also
decide the matter of the recovery of the costs referred to in article 16, paragraph 2,
of this Treaty. Such costs shall be fixed by the competent court of the Contracting
Party in whose territory they were incurred.

3. Acceptance of the application for recovery of costs may not be refused on
the ground that the applicant has not paid the costs of the recovery proceedings in
advance.

EXEMPTION FROM LEGAL COSTS

Article 20

1. Nationals of either Contracting Party shall be exempt from legal costs in
the territory of the other Contracting Party under the same conditions and to the
same extent as the latter Party's own nationals.

2. Exemption from legal costs shall extend to all judicial proceedings, includ-
ing actions for enforcement.

3. Nationals who have been granted exemption from legal costs under the
law of one Contracting Party in the course of any judicial proceedings shall be
exempt from such costs in connexion with judicial proceedings concerning the
same case in the territory of the other Contracting Party.
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Article 21

1. Documents relating to personal and family status, earnings and property
shall be issued by the competent authorities of the Contracting Party in whose
territory the petitioner has his domicile or residence.

2. If the petitioner has no domicile or residence in the territory of either Con-
tracting Party, such documents shall be issued by the diplomatic or consular mis-
sion of his State.

3. Where necessary, the court ruling on a petition for exemption from legal
costs may, in the manner specified in article 3 of this Treaty, require additional
information to be furnished by the authority which issued the document in
question.

Article 22

1. A national of either Contracting Party who wishes to petition a court of the
other Contracting Party for exemption from legal costs may present his petition
orally before the competent court of his place of domicile or residence, which shall
draw up a minute of the petition. The court shall transmit the minute, together
with the documents referred to in article 21 and the other documents submitted by
the petitioner, to the competent court of the other Contracting Party in the manner
specified in article 3, paragraph 1, of this Treaty.

2. The minute must be drawn up in the language of the court which prepares
it.

Article 23. TRANSMITTAL OF CIVIL REGISTRATION
AND OTHER DOCUMENTS

1. Each of the Contracting Parties shall transmit to the other Contracting
Party, when so requested through the diplomatic channel, civil registration certifi-
cates, documents concerning educational qualifications and employment experi-
ence and other documents relating to the personal rights and interests of nationals
of the other Party.

2. The documents referred to in paragraph 1 above shall be sent to the other
Contracting Party through the diplomatic channel without translation, free of
charge and exempt from duty.

PROVISIONS RELATING TO PERSONAL STATUS

Article 24

The legal capacity of individuals and their capacity for legal action shall be
determined according to the law of the Contracting Party of which they are
nationals.

Article 25. DECLARATION OF DEATH

1. In proceedings for declaring persons dead and for the establishment of the
fact of death, the applicable law and the authorities having jurisdiction shall be
those of the Contracting Party of which the person concerned was a national at the
time when he was last known to be alive.
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2. The authorities of either Contracting Party may declare a national of the
other Contracting Party dead or establish the fact of his death:
(a) Upon petition by a person wishing to exercise his rights of succession to

movable or immovable property of the missing person which is situated in the
territory of the former Contracting Party;

(b) Upon petition by the spouse of the missing person where the said spouse at
the time of filing the petition is resident in the territory of the former Contract-
ing Party.

FAMIL Y LAW

Article 26. DISSOLUTION AND ANNULMENT OF MARRIAGE

Final judgements of the courts of one Contracting Party in proceedings for the
dissolution or ailnulment of a marriage or in proceedings to establish the existence
or non-existence of a marriage shall be recognized in the territory of the other
Contracting Party without further proceedings, provided that at the time of the
entry into force of the judgement at least one of the spouses was a national of the
Contracting Party whose court rendered the judgement and that no final judge-
ment concerning the same case has been rendered by a court of the other Con-
tracting Party.

The above shall also apply tojudgements rendered before the entry into force
of this Treaty.

LEGAL RELATIONS BETWEEN PARENTS AND CHILDREN

Article 27

Actions to establish or contest parentage shall be decided in accordance with
the law of the Contracting Party of which the child is a national at the time of birth.

Article 28

Other legal relations between a child and its parents shall be determined by
the law of the Contracting Party of which the child is a national.

Article 29

1. Decisions on the legal relations referred to in articles 27 and 28 shall be
within the jurisdiction of the courts of the Contracting Party of which the child is a
national.

2. If both plaintiff and defendant are resident in the territory of the same
Contracting Party, the courts of that Contracting Party shall also have jurisdiction;
in that case as well, the provisions of articles 27 and 28 shall apply.

ADOPTION

Article 30

1. With regard to adoption, the applicable law shall be that of the Contracting
Party of which the adopter is a national.
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2. If the child is adopted by a husband and wife, one being a national of one
Contracting Party and the other a national of the other Contracting Party, the
adoption must meet the requirements of the law in force in the territory of both
Contracting Parties.

3. If the child is a national of one Contracting Party and the adopter is a
national of the other Contracting Party, adoption shall be subject to the consent of
the child and of his legal representative or of the competent State authority of the
Contracting Party of which the child is a national, where the law of the latter Party
so requires.

Article 31

In adoption proceedings, the authorities having jurisdiction shall be those of
the Contracting Party of which the adopter is a national. In the case referred to in
article 30, paragraph 2, jurisdiction shall lie with the authority of the Contracting
Party in whose territory the spouses have or last had a joint domicile or residence.

Article 32

The provisions of articles 30 and 31 shall apply, mutatis mutandis, to the
termination of adoption.

GUARDIANSHIP AND CURATORSHIP

Article 33

1. The authorities having jurisdiction in proceedings relating to guardianship
or curatorship over nationals of the Contracting Parties shall, save as otherwise
provided in this Treaty, be those of the Contracting Party of which the ward is a
national.

2. The conditions for the establishment or termination of guardianship or
curatorship shall be determined by the law of the Contracting Party of which the
ward is a national.

3. The legal relations between a guardian or curator and his ward shall 'be
determined by the law of the Contracting Party by an authority of which the guard-
ian or curator was appointed.

4. With respect to the obligation to accept the office of guardian or curator,
the applicable law shall be that of the Contracting Party of which the prospective
guardian or curator is a national.

5. A national of one Contracting Party may be appointed as a guardian or
curator over a national of the other Contracting Party if the former resides in the
territory of the Contracting Party in which the guardianship or curatorship is to be
exercised and if the appointment best serves the interests of the prospective ward.

Article 34

1. Where need arises to provide for guardianship or curatorship in the inter-
ests of a national of one Contracting Party whose domicile, residence or property
is in the territory of the other Contracting Party, the authority of the latter Con-
tracting Party shall at once notify the diplomatic or consular mission of the State
of which the person concerned is a national.
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2. In urgent cases, the authority of the other Contracting Party may itself
take any provisional measures required in the circumstances (as regards lodging,
maintenance and care), provided that it at once notifies the diplomatic or consular
mission of the State of which the person concerned is a national. Such measures
shall remain in effect until such time as the diplomatic or consular mission or the
authorities referred to in article 33, paragraph 1, decide otherwise.

Article 35

1. The competent authority of one Contracting Party may request the compe-
tent authority of the other Contracting Party to assume guardianship or curator-
ship over a national of the former Party whose domicile, residence or property is
situated in the territory of the other Contracting Party. Such transfer shall become
effective when the authority applied to assumes the guardianship or curatorship
and notifies the applicant authority accordingly.

2. The authority which has assumed guardianship or curatorship in accord-
ance with paragraph 1 above shall exercise it in conformity with the law of its own
State. However, the law of the Contracting Party of which the ward is a national
shall apply in matters relating to the legal capacity and the capacity for legal action
of the ward.

The said authority shall not be entitled to decide questions relating to the
personal status of the ward, but it may grant such authorization for the solemniza-
tion of a marriage as is required by the law of the Contracting Party of which the
ward is a national.

SUCCESSION

Article 36. PRINCIPLE OF EQUALITY

Nationals of either Contracting Party shall, in the territory of the other Con-
tracting Party, enjoy equal rights with nationals of the latter Party in matters of
statutory or testamentary succession to property situated in the territory of the
latter Party and in making or revoking a testamentary disposition.

Article 37. APPLICABLE LAW

Succession shall be governed by the law of the Contracting Party of which the
decedent was a national at the time of his death.

Article 38. REVERSION OF ESCHEATED PROPERTY TO THE STATE

If there are no heirs or in the event that all the heirs renounce their claim to an
estate or lose their successoral capacity, immovable property shall revert to the
Contracting Party in whose territory the estate is situated and movable property
shall revert to the Contracting Party of which the decedent was a national at the
time of his death.

Article 39. WILLS

1. The form of a testamentary disposition shall be determined by the law of
the Contracting Party of which the testator was a national at the time of making
the testamentary disposition. It shall, however, be deemed sufficient if the law of
the Contracting Party in whose territory the testamentary disposition was made is
complied with.
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The same shall apply to the revocation of testamentary dispositions.
2. The capacity to make.or revoke a testamentary disposition and the legal

effects of defective testamentary dispositions shall be determined according to the
law of the Contracting Party of which the testator was a national at the time of
making or revoking the testamentary disposition.

Article 40. JURISDICTION IN MATTERS OF SUCCESSION

1. Proceedings in matters of succession to movable property shall, with the
exception specified in paragraph 4 of this article, be conducted by the authorities
of the Contracting Party of which the decedent was a national at the time of his
death.

2. Proceedings in matters of succession to immovable property shall be con-
ducted by the authorities of the Contracting Party in whose territory such property
is situated.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article shall apply, mutatis
mutandis, to disputes arising in matters of succession.

4. If all the movable property of an estate left by a national of one Contract-
ing Party is situated in the territory of the other Contracting Party, the authorities
of the latter Contracting Party shall, upon the request of an heir or legatee and
subject to the consent of all heirs whose domicile or residence is known, conduct
proceedings in matters of succession.

Article 41. NOTIFICATION OF DEATH

1. If a national of one Contracting Party dies in the territory of the other
Contracting Party, the competent authority shall at once notify the diplomatic or
consular mission of the country of which the decedent was a national, communica-
ting to it whatever information is available concerning the heirs and legatees, their
domicile or residence and address, the particulars of the estate and the existence
of a will. The said authority shall provide such notification even if it learns that the
decedent has left property in the territory of a third State.

2. If a national of one Contracting Party dies in the territory of the Contract-
ing Party of which he was a national and if a national of the other Contracting
Party has an interest in the estate as an heir or legatee, the competent authority of
the former Contracting Party shall notify the diplomatic or consular mission of the
other Contracting Party in accordance with paragraph 1 above.

Article 42. COMPETENCE OF DIPLOMATIC OR CONSULAR MISSIONS

1. In all succession proceedings arising in the territory of one of the Contract-
ing Parties, the diplomatic or consular mission of the other Contracting Party shall
have the right to represent the interests of nationals of its own State before the
competent authorities without special power of attorney if such nationals are not
present and have not appointed other representatives.

2. If a national of one Contracting Party dies in the territory of the other
Contracting Party and was not domiciled or resident there, his personal effects
shall be transmitted to the diplomatic or consular mission without proceedings of
any kind.
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Article 43. PUBLICAT[ION OF WILLS

The publication of a will shall be effected by the competent authority of the
Contracting Party in whose territory the will is to be found.

A copy of the will and of the minute concerning its publication and, if re-
quested, the original of the will shall be transmitted to the competent authority of
the Contracting Party of which the testator was a national.

Article 44. MEASURES FOR THE PROTECTION OF THE ESTATE

1. The authorities of the Contracting Party in whose territory an estate has
been left by a national of the other Contracting Party shall, in accordance with
their own law, take such measures as are necessary to ensure the protection and
administration of the estate.

2. The measures taken under paragraph 1 above shall be reported forthwith to
the diplomatic or consular mission of the other Contracting Party, which may
participate either directly or through a representative in carrying out such mea-
sures. If the mission so requests, such measures may be modified or rescinded.

Article 45. DELIVERY OF THE ESTATE

1. If, after the completion of succession proceedings, the movable estate, or
the monies realized from the sale of the movable or immovable estate, are to be
delivered to heirs or legatees who did not in person or through a representative
participate in the proceedings and who are present in the territory of the other
Contracting Party, the movable property or monies realized shall be delivered to
the diplomatic or consular mission of the latter Party.

2. The authority conducting the succession proceedings shall order the estate
to be delivered to the diplomatic or consular mission provided that:
(a) All claims presented by heirs, legatees or creditors of the decedent within the

time-limit prescribed by the law of the Contracting Party in whose territory
the estate is to be found have been paid or secured;

(b) All estate duties have been paid or secured; and
(c) The competent authorities have given their consent to the export of the

estate.

RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS

Article 46

1. Final judgements of the courts and authorities concerned with guardian-
ship and curatorship of one Contracting Party in cases not relating to property
shall, provided that they are not at variance with the provisions of this Treaty, be
recognized in the territory of the other Contracting Party without further pro-
ceedings unless a court or authority of the latter Contracting Party concerned with
guardianship and curatorship has previously rendered a final judgement in the
case. The same shall apply to judgements rendered before the entry into force of
this Treaty.
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2. Final judgements in civil and family cases relating to property which are
rendered by courts in the territory of one Contracting Party shall be recognized
and enforced in the territory of the other Contracting Party, provided that such
judgements were rendered after the entry into force of this Treaty. The same shall
apply to final judgements in actions for damages arising out of criminal cases.

Article 47

1. Authorization of enforcement shall be governed by the law of the Contract-
ing Party in whose territory enforcement is to be effected.

2. An application for authorization of enforcement shall be made to the court
which heard the case at first instance or to the competent court of the other Con-
tracting Party if the person concerned is present in the territory of the latter Party.
The court of first instance shall transmit the application to the competent court of
the other Contracting Party in the manner prescribed in article 3 of this Treaty.

Article 48

An application for authorization of enforcement must be accompanied by the
following:
(a) The complete text of the judgement and an official document confirming that

the judgement has become final and enforceable, where this is not apparent
from the text of the judgement itself;

(b) If the party against whom judgement was rendered did not participate in the
proceedings, a certificate showing that he or his representative was served at
least once with a summons in due time and proper form;

(c) A certified translation of the documents specified in (a) and (b) above.

Article 49

In connexion with the authorization of enforcement, the court may, where
necessary, summon the person making the application and require him to furnish
clarification or to correct his application. It may also interrogate the judgement
debtor indicated in the application for enforcement and require the court which
rendered the judgement to furnish additional information.

Article 50

1. The manner of enforcement shall be determined by the law of the Contract-
ing Party in whose territory enforcement is to be effected.

2. The judgement debtor may submit objections to the court which ordered
authorization of enforcement in respect of the order's admissibility and in respect
of the claims upheld by the judgement only if such objections are permissible
under the law of the Contracting Party in whose territory the order was issued.

Article 51. REFUSAL TO ENFORCE JUDGEMENTS

Authorization for enforcement of a judgement may be refused:
(a) If the judgement which is to be enforced has not become final;
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(b) If the respondent or the person against whom the judgement in the case was
rendered did not participate in the proceedings because neither he nor his
representative was served in due time and proper form with a summons in the
manner prescribed by this Treaty;

(c) If the judgement conflicts with an earlier judgement which has become final
and which was rendered in an action between the same litigants relating to the
same claim and based on the same grounds by a court of the Contracting
Party in whose territory recognition or enforcement is sought. This provision
shall not apply where there has been a material change in the circumstances
on which the nature of the enforcement provisions and the time of enforce-
ment were based in the earlier judgement.

Article 52

With respect to costs arising in connexion with the enforcement of judge-
ments, the applicable law shall be that of the Contracting Party in whose territory
the judgement is to be enforced.

Article 53

The provisions of articles 46-52 of this Treaty shall also apply to amicable
arrangements arrived at in court.

Chapter II. LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL CASES

Article 54. OBLIGATION TO EXTRADITE

1. Each Contracting Party undertakes to extradite to the other Party, upon
request and under the condition specified in this Treaty, persons in its territory
whose presence is required for the purpose of criminal prosecution or for the
execution of a sentence.

2. Extradition shall be admissible only in respect of offences which, under
the law of both Contracting Parties, are recognized as crimes and punishable with
deprivation of liberty for a term of more than one year or with a heavier penalty
(hereinafter referred to as "extraditable offences").

Article 55. REFUSAL TO EXTRADITE

Extradition shall be precluded if:
1. The person claimed is a national of the Contracting Party applied to;
2. The person claimed has committed an offence in the territory of the Contract-

ing Party applied to;
3. Under the law of the Contracting Party applied to, exemption from prosecution

or punishment has been acquired by lapse of time or for other lawful reasons;
4. The person claimed has been sentenced or discharged for the same offence in

the territory of the Contracting Party applied to.

Article 56. OBLIGATION TO PROSECUTE

1. Each Contracting Party undertakes, at the request of the other Contracting
Party, to prosecute under its own law any of its nationals who have committed an
extraditable offence in the territory of the other Contracting Party.
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The request must be accompanied by documents setting forth the particulars
of the offence and all available evidence concerning the offence.

2. Requests for prosecution on the Hungarian side shall be made before in-
dictment by the Chief Procurator of the Hungarian People's Republic and after
indictment by the Ministry of Justice of the Hungarian People's Republic. On the
Korean side, such requests shall be made before indictment by the Chief Proc-
urator of the Democratic People's Republic of Korea and after indictment by the
Supreme Court of the Democratic People's Republic of Korea.

3. The Contracting Party to which a request for prosecution has been made
shall inform the other Contracting Party of the results of the proceedings and, in
the event that a sentence is passed and becomes final, shall transmit a copy of the
sentence.

Article 57. REQUISITION FOR EXTRADITION

1. A requisition for extradition for the purpose of execution of a sentence
shall be accompanied by a certified copy of the final sentence and the complete
text of the law defining the offence. If the convicted person has already served part
of his sentence, the particulars in that regard shall also be transmitted.

2. A requisition for extradition to answer a criminal charge must be accom-
panied by a certified copy of the warrant of arrest, a description of the circum-
stances of the offence and the text of the law defining the offence; if the offence
resulted in material damage, the extent of such damage must be specified.

3. In the case of offences in respect of which proceedings have been insti-
tuted on the complaint of the injured party, the requisition must indicate the date
of submission of the complaint.

In addition, information must be furnished concerning such statutory limi-
tations as may exist for the submission of such complaints.

4. The requisition for extradition shall be accompanied where possible, by a
description of the person claimed; information concerning his personal status, na-
tionality and place of residence shall be transmitted, and photographs and finger-
prints shall also be furnished.

5. The applicant Contracting Party shall not be bound to enclose with the
requisition proof of the guilt of the person claimed.

Article 58. INFORMATION TO SUPPLEMENT A REQUISITION
FOR EXTRADITION

If the requisition for extradition does not contain all the necessary particulars,
the Contracting Party applied to may request supplementary information. It may for
that purpose set the applicant Contracting Party with a time-limit not exceeding
two months. Such time-limit may be extended for valid reasons.

Article 59. ARREST OF PERSONS LIABLE TO EXTRADITION

Upon receipt of a requisition for extradition, the Contracting Party applied to
shall take immediate steps to arrest the person claimed, save in cases where ex-
tradition is precluded under this Treaty.
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Article 60. DETENTION PENDING RECEIPT OF THE REQUISITION

FOR EXTRADITION

1. The person claimed may be arrested before receipt of the requisition for
extradition if either Contracting Party makes an application for his arrest, citing a
warrant of arrest, a final sentence or some other decision by a court. Such an
application may be made by post, telegraph, telephone or wireless.

2. The competent authorities of either Contracting Party may arrest a person
present in its territory even without receiving such an application if they have
information that the person in question has committed an extraditable offence in
the territory of the other Contracting Party.

3. The other Contracting Party shall be immediately notified of the time of
arrests made pursuant to paragraphs 1 and 2 above.

Article 61. RELEASE OF DETAINED PERSONS

1. A detained person may be released if, in the cases referred to in article 58,
information to supplement the requisition for extradition is not transmitted by the
applicant Contracting Party within the time-limit set under article 58.

2. A person detained in accordance with article 60 may be released if a req-
uisition for extradition is not received from the other Contracting Party within
two months from the date on which the notice of arrest was sent.

Article 62. POSTPONEMENT OF EXTRADITION

If the person claimed is on trial for or has been convicted of another offence in
the territory of the Contracting Party applied to, extradition may be postponed
until the termination of the proceedings or the execution or remission of the
sentence.

Article 63. TEMPORARY EXTRADITION

1. If postponement of extradition pursuant to article 62 may result in exemp-
tion from prosecution being acquired by lapse of time or may prejudice seriously
the investigation of an offence, the person claimed may be extradited for a tempo-
rary period on receipt of a requisition with statement of grounds.

2. A temporarily extradited person shall be returned after the completion of
the criminal proceedings for the purpose of which he was extradited.

Article 64. CONCURRENT REQUISITIONS FOR EXTRADITION

If requisitions for extradition are received from more than one State, the Con-
tracting Party applied to shall decide which of the requisitions shall be complied
with.

Article 65. LIMITS TO THE PROSECUTION OF EXTRADITED PERSONS

1. An extradited person may not, without the consent of the Contracting
Party applied to, be prosecuted, punished or surrendered to a third State for an
offence committed before his extradition other than the offence for which he was
extradited.
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2. Such consent shall not be required if:
(a) The extradited person fails to leave the territory of the applicant Contracting

Party within one month from the termination of the proceedings or, in the
case of a convicted person, within one month from the date of completion or
remission of the sentence, such periods shall not be deemed to include any
time during which the extradited person is unable through no fault of his own
to leave the territory of the applicant Contracting Party;

(b) The extradited person leaves the territory of the applicant Contracting Party
but subsequently returns thereto.

Article 66. SURRENDER

The Contracting Party applied to shall notify the applicant Contracting Party
of the place and time of surrender of the person claimed.

If the applicant Contracting Party fails to accept the person claimed within
one month after the date fixed for his surrender, such person may be released from
custody.

Article 67. RE-EXTRADITION

If an extradited person in some manner evades prosecution and returns to the
territory of the Contracting Party applied to, he shall be re-extradited upon receipt
of a new requisition, without production of the documents referred to in article 57.

Article 68. CONVEYANCE IN TRANSIT

1. Each Contracting Party undertakes to authorize the conveyance in transit
through its territory, at the request of the other Contracting Party, of any person
extradited by a third State to the other Contracting Party. The Contracting Parties
shall not be bound to authorize such conveyance in cases where extradition is not
provided for under the terms of this Treaty.

2. An application for authorization of conveyance in transit shall be drawn up
and submitted in the same manner as a requisition for extradition.

3. The manner, route and other conditions of conveyance shall be deter-
mined in each specific case by agreement between the competent authorities of the
Contracting Parties.

Article 69. NOTIFICATION OF THE RESULTS OF PROSECUTION

The Contracting Parties shall inform each other of the results of the prosecu-
tion of persons extradited to them. If the extradited person was convicted, a copy
of the judgement shall be transmitted after it has become final.

Article 70. COMMUNICATION IN MATTERS RELATING TO EXTRADITION

AND CONVEYANCE IN TRANSIT

Communication in matters relating to the extradition and conveyance in tran-
sit of offenders and to the conveyance of detained persons (article 71) shall take
place directly between the Ministry of Justice or the Chief Procurator of the Hun-
garian People's Republic and the Supreme Court of the Chief Procurator of the
Democratic People's Republic of Korea.
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Article 71. CONVEYANCE OF DETAINED PERSONS

1. If need arises for the interrogation as a witness of a person who is being
detained in the territory of the other Contracting Party, the authorities specified in
article 70 of this Treaty may arrange for the conveyance of such person to the
territory of the applicant Contracting Party, on condition that the said person shall
be kept in custody and returned as soon as possible after his interrogation.

2. If need arises for the interrogation as a witness of a person who is being
detained in a third State, those authorities of the Contracting Party applied to which
are specified in article 70 of this Treaty shall authorize the conveyance of such
person through the territory of their own State. The provisions of article 7 of this
Treaty shall be complied with in that regard.

Article 72. DELIVERY OF ARTICLES

1. Articles acquired by the offender through the commission of an extradit-
able offence, and other articles which may be used as physical evidence in criminal
proceedings, shall be delivered to the applicant Contracting Party even in cases in
which the offender cannot be extradited by reason of death or other circum-
stances.

2. The Contracting Party applied to may temporarily postpone the delivery of
such articles if it has need of them for other criminal proceedings.

3. The rights of third parties to claimed articles shall remain unaffected. After
the conclusion of the criminal proceedings, such articles shall be returned to the
Contracting Party which delivered them for transmittal to the persons entitled to
them.

Article 73. REFUSAL OF LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL CASES

Legal assistance shall not be granted in criminal cases where such assistance
is requested in respect of non-extraditable offences.

Article 74. NOTIFICATION OF SENTENCES

1. Each Contracting Party shall annually communicate to the other Contract-
ing Party information concerning final sentences pronounced in respect of nation-
als of the other Contracting Party. A copy of the operative part of the sentence
shall accompany such communications.

2. Each Contracting Party shall on request transmit to the other Contracting
Party information regarding the previous convictions of persons formerly resident
in the territory of the Contracting Party applied to, where criminal proceedings
have been instituted against such persons in the territory of the applicant Con-
tracting Party.

3. In the cases referred to in paragraphs 1 and 2 above, the Contracting Par-
ties shall also, if possible, transmit the fingerprints of convicted persons.

4. The information referred to in paragraphs 1 and 2 above shall be transmit-
ted by the Contracting Parties in the manner prescribed in article 3 of this Treaty.
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PART Ill. FINAL PROVISIONS

Article 75

This Treaty shall be subject to ratification. The exchange of the instruments
of ratification shall take place at Budapest.

Article 76

1. This Treaty shall enter into force 30 days after the exchange of the instru-
ments of ratification. The Treaty shall remain in force for a term of 10 years from
the date of its entry into force.

2. Unless this Treaty is denounced by one of the Contracting Parties at least
one year before the expiry of the above-mentioned term, it shall be extended for
an indefinite period of time and shall remain in force until such time as it is de-
nounced by one of the Contracting Parties on one year's notice.

Article 77

This Treaty was concluded on 5 October 1970 at P'yongyang, in duplicate in
the Hungarian, Korean and Russian languages, all three texts being equally au-
thentic. In the event of differences in interpretation, the Russian text shall be au-
thoritative.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting Parties have
signed this Treaty and have thereto affixed their seals.

For the Presidium
of the Hungarian People's

Republic:

[ANDRA(S GYENES]

For the Presidium of the Supreme
People's Assembly of the Democratic

People's Republic of Korea:

[Li MAN SOK]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITEI' ENTRE LA REPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE ET
LA REPUBLIQUE POPULAIRE DEMOCRATIQUE DE CORIE
RELATIF A L'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIIERE CIVILE,
FAMILIALE ET PENALE

Le Prdsidium de la R6publique populaire hongroise et le Presidium de l'As-
sembl6e supr6me du peuple de la R6publique populaire d6mocratique de Cor6e,
d6sireux de d6velopper la coop6ration 6troite et l'amiti6 entre les deux pays dans
le domaine des relations juridiques, ont d6cid6 de conclure un Trait6 relatif h 'en-
traidejudiciaire en mati6re civile, familiale et p6nale et ont d6sign6 A cet effet pour
leurs pl6nipotentiaires:
Le Pr6sidium de la R6publique populaire hongroise : M. Andrds Gyenes, Vice-

Ministre des affaires 6trang~res de la R6publique populaire hongroise,
Le Pr6sidium de l'Assembl6e supreme du peuple de la R6publique populaire d6-

mocratique de Cor6e: M. Li Man Sok, Vice-Ministre des affaires 6trang~res
de la R6publique populaire d6mocratique de Cor6e,
Lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pouvoirs, trouv6s en bonne et due

forme, sont convenus de ce qui suit:

TITRE PREMIER. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article premier. PROTECTION JUDICIAIRE

1. Les ressortissants (personnes physiques et morales) de chacune des deux
Parties contractantes jouissent sur le territoire de l'autre Partie, en ce qui con-
cerne leurs droits personnels et patrimoniaux, de la m6me protection judiciaire
que les ressortissants de cette autre Partie.

2. Les ressortissants de chacune des deux Parties contractantes ont le droit de
comparaitre devant les organes de I'autre Partie contractante comp6tents en
mati~re civile, familiale ou p6nale et d'intenter des actions, de former des requ6tes
et de d6poser des plaintes dans les m6mes conditions que les ressortissants de
cette autre Partie.

Article 2. EXERCICE DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

1. Les tribunaux, parquets et services notariaux gouvernementaux se prtent
mutuellement assistance en matire civile, familiale et p6nale.

2. Les organes vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article accordent 6galement
une assistance judiciaire aux autres organes comp6tents en mati~re civile,
familiale et p6nale.

Entr6 en vigueur le 19 mai 1971, soit 30 jours aprns I'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu i

Budapest, conform6ment aux articles 75 et 76.
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Article 3. MODE DE COMMUNICATION

1. Aux fins de I'entraide judiciaire, les organes vis6s au paragraphe 1 de l'ar-
ticle 2 communiquent entre eux par l'interm6diaire de leurs organes centraux, sauf
disposition contraire du pr6sent Trait6.

2. Les autres organes comp6tents en mati~re civile, familiale ou p6nale
adressent leurs demandes d'entraide judiciaire aux organes vis6s au paragraphe 1
de l'article 2, sauf si le pr6sent Trait6 en dispose autrement dans des cas par-
ticuliers.

Article 4. CHAMP D'APPLICATION DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

L'entraide judiciaire porte sur l'accomplissement de divers actes de proc6-
dure tels que perquisitions, saisies, envoi ou remise de pieces A conviction, inter-
rogatoire d'inculp6s, de t6moins et d'experts, audition des parties ou d'autres per-
sonnes, constats judiciaires, signification d'actes judiciaires, communication de
dossiers et 6tablissement et envoi de documents.

Article 5. FORME DES COMMISSIONS ROGATOIRES

1. Les commissions rogatoires doivent contenir les renseignements suivants:
a) Le nom de l'organe requ6rant;
b) Le nom de l'organe requis;
c) L'indication de l'affaire donnant lieu i la commission rogatoire;
d) Les noms et pr6noms des parties A l'affaire ou des inculp~s, pr6venus ou

condamn6s, leur domicile ou r6sidence, leur nationalit6, leur profession et, si
possible, dans les affaires p6nales, les date et lieu de naissance des inculp6s
ou condamn6s et le nom de leurs parents;

e) Le nom et l'adresse des repr6sentants 16gaux des int6ress6s;
f) L'objet de la commission rogatoire et tous renseignements n6cessaires sur les

raisons qui la motivent, et, en mati~re p6nale, l'indication de la nature du
d6lit.
2. Les pieces transmises en vertu du pr6sent Trait6 doivent tre sign6es et

revtues d'un sceau.

Article 6. PROCtDURE APPLICABLE , L'EXtCUTION DES COMMISSIONS

ROGATOIRES

1. Pour 'ex6cution d'une commission rogatoire, l'organe requis applique sa
16gislation nationale. Toutefois, A la demande de l'organe requ6rant, il peut
appliquer la proc6dure de la Partie requ6rante, A condition qu'elle ne soit pas
incompatible avec les proc6dures obligatoires de la Partie requise.

2. Si l'organe requis n'est pas comp6tent pour ex6cuter la commission
rogatoire, il la transmet A 'organe comp6tent et en informe l'organe requ6rant.

3. Sur demande, F'organe requis informe l'organe requ6rant en temps utile de
la date et du lieu de 1'ex6cution de la commission rogatoire.

4. L'organe requis restitue les pieces reques A l'organe requ6rant apr~s avoir
ex6cut6 la commission rogatoire, ou l'informe des circonstances qui ont empichd
l'ex6cution de la commission rogatoire.
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Article 7. IMMUNITE DES TE1MOINS ET DES EXPERTS

1. Le t6moin ou l'expert qui, A la suite d'une citation signifi6e par un organe
judiciaire de la Partie requise, comparait devant un organe de la Partie requ6rante
ne peut Wre poursuivi ou arrt6 pour l'infraction qui a donn6 lieu a la proc6dure,
ou toute autre infraction commise avant qu'il ait franchi ]a fronti~re de l'Etat re-
qu6rant, ni 6tre puni pour une telle infraction sur le territoire de la Partie re-
qu6rante.

2. Le t6moin ou l'expert perd ce privilege s'il ne quitte pas le territoire de la
Partie requ6rante dans un d61ai d'un mois A compter du jour oi l'organe judiciaire
qui l'interroge l'informe que sa pr6sence n'est plus n6cessaire. Ce d6lai ne com-
prend pas les p6riodes pendant lesquelles le t6moin ou l'expert ne peut, pour des
raisons ind6pendantes de sa volont6, quitter le territoire de la Partie requ6rante.

Article 8. DEMANDES DE SIGNIFICATION D'ACTES

1. Pour proc6der A la signification d'actes, l'organe requis applique la proc6-
dure de signification en vigueur sur le territoire de son propre Etat, A condition que
les actes A signifier soient 6tablis dans la langue dudit Etat ou soient accompagn6s
d'une traduction certifi~e conforme. Si les actes ne remplissent pas ces conditions,
ledit organe ne les remet au destinataire que si celui-ci est dispos6 A les accepter.

2. La demande de signification doit indiquer l'adresse exacte du destinataire
et la d6signation de 'acte A signifier.

3. Si l'acte ne peut &re signifi6 At l'adresse indiqu6e, l'organe requis prend de
sa propre initiative les dispositions n6cessaires pour d6terminer l'adresse exacte
du destinataire; si cela s'av~re impossible, l'organe requis en avise l'organe re-
qu6rant et lui retourne l'acte qui devait 6tre signifi6.

Article 9. CONFIRMATION DE LA SIGNIFICATION

La signification d'actes doit 6tre confirm6e suivant les r~gles en vigueur A cet
6gard sur le territoire de l'Etat dont relive l'organe requis. Cette confirmation doit
indiquer la date et le lieu de la signification.

Article 10. SIGNIFICATION D'ACTES A DES NATIONAUX

1. Chaque Partie contractante a le droit de signifier des actes A ses nationaux
par l'interm6diaire de ses missions diplomatiques ou consulaires.

2. Ces significations ne peuvent donner lieu A aucune mesure de contrainte.

Article 11. CERTIFICATION DES DOCUMENTS ET RECONNAISSANCE
DE LEUR VALIDITE

1. Les documents qui sont 6tablis ou certifi6s sur le territoire d'une Partie
contractante par un organe ou un fonctionnaire comp6tent de cette Partie et qui
sont rev6tus d'un sceau sont accept6s sans 16galisation sur le territoire de l'autre
Partie.

2. Les documents officiels d61ivr6s sur le territoire d'une Partie contractante
sont consid6r6s sur le territoire de I'autre Partie comme ayant la force probante de
documents officiels.

12775



94 United Nations-Treaty Series e Nations Unies-Recueil des Traitis 1973

Article 12. FRAIS DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

1. La Partie contractante requise ne r6clame pas le remboursement des frais
de 1'entraide judiciaire. Chacune des Parties contractantes prend ii sa charge tous
les frais d'entraide judiciaire encourus sur son territoire.

2. L'organe requis informe l'organe requdrant du montant des frais ainsi en-
courus. Si l'organe requ6rant recouvre ces frais sur la personne qui en est re-
devable, les sommes recouvr6es sont acquises A la Partie contractante qui les a
recouvr6es.

Article 13. ECHANGES DE RENSEIGNEMENTS

Le Ministre de la justice de la R6publique populaire hongroise et la Cour
supreme de la R6publique populaire d6mocratique de Cor6e se communiquent,
sur demande, tous renseignements sur la 16gislation en vigueur dans leurs pays au
moment consider6 ou A une date ant6rieure et sur 1interpr6tation de cette 16gisla-
tion par les organes judiciaires de la Partie contractante en cause.

Article 14. LANGUES EMPLOYIES DANS LE CADRE DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

Dans leurs communications concernant l'entraide judiciaire, les organes des
Parties contractantes peuvent employer, outre les langues desdites Parties, la
langue russe.

TITRE nl. DISPOSITIONS PARTICULItRES

Chapitre premier. ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERE
CIVILE ET FAMILIALE

RECOUVREMENT DES FRAIS DE JUSTICE ET DISPENSE
DE LA CAUTION JUDICATUM SOLVI

Article 15

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes qui comparaissent de-
vant un tribunal de I'autre Partie contractante et qui r6sident sur le territoire de
l'une ou l'autre des Parties contractantes ne sont pas astreints au d6p6t d'une
caution judicatur solvi pour le simple fait qu'ils sont 6trangers ou qu'ils n'ont pas
de domicile ou de r6sidence permanente dans le pays en cause.

Article 16

1. Si un ressortissant dispens6 du d6p6t de la caution judicatur solvi en vertu
de l'article pr6c6dent est condamn6 au paiement des frais de justice, le tribunal
comp6tent de I'autre Partie contractante accorde gratuitement, sur demande,
l'exequatur pour le recouvrement forc6 desdits frais.

2. Les frais de justice comprennent les frais de traduction et de certification
des documents vis6s A l'article 17 du pr6sent Trait6.
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Article 17
1. Sont joints A la demande d'exequatur aux fins du recouvrement forc6 des

frais de justice, une copie certifie conforme du jugement relatif ces frais et un
certificat du tribunal qui a rendu le jugement en question attestant que ledit juge-
ment est d~finitif et ex~cutoire.

2. Les documents susmentionn6s doivent tre accompagn6s d'une traduction
6tablie dans la langue de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les frais
sont A recouvrer.

3. Le tribunal qui accorde l'exequatur pour le recouvrement des frais de jus-
tice se borne A v~rifier:
a) Que le jugement est d~finitif et ex6cutoire;
b) Que les documents vis~s au paragraphe 1 ci-dessus sont accompagn6s d'une

traduction certifie conforme.

Article 18
La demande d'exequatur aux fins de recouvrement des frais de justice sur le

territoire de l'autre Partie contractante peut tre soumise:
a) Au tribunal qui a rendu le jugement relatif aux frais ou au tribunal qui a statu6

en premiere instance, auquel cas ce tribunal transmet la demande au tribunal
competent de l'autre Partie contractante de ia mani~re indiqu6e au para-
graphe 1 de l'article 3 du pr6sent Trait6;

b) Directement au tribunal de l'autre Partie contractante compdtent pour se pro-
noncer sur le recouvrement des frais dejustice, si le requ6rant se trouve sur le
territoire de cette autre Partie contractante.

Article 19
1. Le tribunal peut examiner la demande d'exequatur aux fins du recouvre-

ment des frais de justice sans entendre les Parties.
2. Le tribunal -comp6tent pour se prononcer sur le recouvrement des frais de

justice statue 6galement sur ]a question du recouvrement des frais vis6s au para-
graphe 2 de l'article 16 du pr6sent Trait6. Ces frais sont fix6s par le tribunal comp6-
tent de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils ont t6 expos6s.

3. La demande d'exequatur ne peut pas 6tre rejet6e au motif que le requ6rant
n'a pas avanc6 le coot de la proc6dure de recouvrement.

EXEMPTION DES FRAIS DE JUSTICE

Article 20

1. Les ressortissants d'une Partie contractante b6n~ficient, sur le territoire de
l'autre Partie contractante, de l'exemption des frais de justice dans les m~mes
conditions et dans la m6me mesure que les nationaux.

2. L'exemption des frais de justice s'applique A tous les actes de procedure
judiciaire, y compris les actes d'ex6cution.

3. Les ressortissants d'une Partie contractante qui, en vertu de la legislation
nationale, ont W exempt6s des frais de justice lors d'une proc6dure judiciaire
sont exempt~s des frais encourus lors d'une proc6dure judiciaire relative A la
m~me affaire sur le territoire de l'autre Partie.
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Article 21

1. Les documents relatifs A la situation personnelle et familiale, au salaire et
la fortune du repr6sentant sont d61ivr~s par les autorit6s comp~tentes de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle celui-ci a son domicile ou sa rdsidence.

2. Si le requdrant n'a de domicile ou de r6sidence sur le territoire d'aucune
des deux Parties contractantes, ces documents sont d6livr6s par la mission diplo-
matique ou consulaire de l'Etat dont il est ressortissant.

3. S'il y a lieu, le tribunal qui statue sur une demande d'exemption des frais de
justice peut, de la manire indiqude A l'article 3 du present Trait6, r~clamer des
renseignements suppl~mentaires i l'autorit6 qui a d6livre les documents en ques-
tion.

Article 22

1. Tout ressortissant d'une Partie contractante qui souhaite demander
l'exemption des frais de justice A un tribunal de l'autre Partie contractante peut
formuler sa requ~te oralement devant le tribunal comp6tent de son lieu de
domicile ou de r6sidence, qui en dresse le proc~s-verbal. Ce tribunal transmet le
procs-verbal, accompagn6 des documents visds i l'article 21 et des autres pieces
produites par le requ6rant, au tribunal compdtent de i'autre Partie contractante,
de la mani~re indiqude au paragraphe 1 de l'article 3 du present Trait6.

2. Le procms-verbal doit tre r6dige dans la langue du tribunal qui l'dtablit.

Article 23. COMMUNICATION D'ACTES DE L'9TAT CIVIL

ET AUTRES DOCUMENTS

1. Chacune des Parties contractantes communique A l'autre Partie contrac-
tante, sur demande adress6e par la voie diplomatique, des actes de 1'6tat civil
concernant des ressortissants de cette autre Partie ou des documents attestant de
leur niveau d'instruction et de leur expdrience professionnelle, ainsi que d'autres
documents ayant trait aux droits et intdrts personnels desdits ressortissants.

2. Les documents vis6s au paragraphe 1 ci-dessus sont envoy6s A I'autre Par-
tie contractante par la voie diplomatique, sans traduction, gratuitement et en
exemption de droits.

DISPOSITIONS RELATIVES A U STA TUT PERSONNEL

Article 24

La capacit6 juridique d'une personne physique et sa capacit6 d'ester en jus-
tice sont r6gies par la loi de la Partie contractante dont l'intAress4 est rcssortis-
Sant.

Article 25. DE'CLARATION DES DECES

1. En ce qui concerne les proc6dures visant h faire d6clarer et constater un
d6c~s, la loi applicable et les organes comp6tents sont ceux de la Partie contrac-
tante dont l'int6ress6 6tait ressortissant A la date la plus r6cente o6 l'on puisse
6tablir qu'il 6tait encore en vie.
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2. Les organes de l'une des Parties contractantes peuvent d6clarer dc6d un
ressortissant de I'autre Partie contractante qui est absent ou constater son d6c~s :
a) A la demande d'une personne ddsirant faire valoir des droits de succession

sur des biens mobiliers ou immobiliers dudit ressortissant qui se trouvent sur
le territoire de la premiere Partie contractante;

b) A la demande du conjoint dudit ressortissant, si ce conjoint a, au moment de
la demande, sa r6sidence sur le territoire de la premiere Partie contractante.

DROIT DE LA FAMILLE

Article 26. DISSOLUTION OU ANNULATION DES MARIAGES

Les jugements d6finitifs rendus par les tribunaux d'une Partie contractante
dans les proc6dures en dissolution ou annulation de mariage ou dans les proc6-
dures tendant A faire d6clarer 1'existence ou l'inexistence d'un mariage sont re-
connus sur le territoire de I'autre Partie contractante sans autres formalit6s si, A la
date o6 le jugement est devenu ex6cutoire, un des conjoints au moins 6tait ressor-
tissant de la Partie contractante dont le tribunal a rendu le jugement et qu'aucun
tribunal de I'autre Partie contractante n'ait rendu dejugement d6finitif concernant
la m6me affaire.

La disposition qui pr&c de s'applique 6galement aux jugements rendus avant
I'entr6e en vigueur du pr6sent Trait6.

RELATIONS JURIDIQUES ENTRE PARENTS ET ENFANTS

Article 27

En ce qui concerne les actions en recherche ou en d6saveu de paternit6 ou de
maternit6, la loi applicable est celle de la Partie contractante dont 1'enfant 6tait
ressortissant au moment de sa naissance.

Article 28

Les autres relations juridiques entre un enfant et ses parents sont r6gies par la
loi de la Partie contractante dont l'enfant est ressortissant.

Article 29

1. Les d6cisions concernant les relations juridiques vis6es aux articles 27 et 28
relvent de la comp6tence des tribunaux de la Partie contractante dont l'enfant est
ressortissant.

2. Si le demandeur et le d6fendeur ont tous deux leur r6sidence sur le ter-
ritoire de la meme Partie contractante, les tribunaux de cette Partie contractante
sont 6galement comp6tents sans prdjudice des dispositions des articles 27 et 28.

ADOPTION

Article 30

1. L'adoption est r6gie par la loi de la Partie contractante dont l'adoptant est
ressortissant.
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2. Si l'enfant est adopt6 par des 6poux dont l'un est ressortissant de l'une des
Parties contractantes et l'autre ressortissant de l'autre Partie contractante, I'adop-
tion doit remplir les conditions prescrites par la 16gislation de l'une et l'autre Par-
ties contractantes.

3. Si l'enfant est ressortissant de l'une des Parties contractantes et I'adoptant
ressortissant de l'autre Partie contractante, l'adoption est subordonn6e au con-
sentement de l'enfant et de son repr6sentant 16gal ou de l'autorit6 comp6tente de
la Partie contractante dont l'enfant est ressortissant, si la loi de cette derni~re
Partie l'exige.

Article 31

Les organes comp6tents en mati~re d'adoption sont ceux de la Partie contrac-
tante dont l'adoptant est ressortissant. Dans le cas vis6 au paragraphe 2 de l'ar-
ticle 30, l'organe comp6tent est celui de la Partie contractante sur le terri-
toire de laquelle les 6poux ont ou ont eu en dernier lieu un domicile commun ou
une r6sidence commune.

Article 32

Les dispositions des articles 30 et 31 s'appliquent mutatis mutandis A la r6vo-
cation de l'adoption.

TUTELLE ET CURATELLE

Article 33

1. Sauf disposition contraire du pr6sent Trait6, sont comp6tents en mati~re de
tutelle et de curatelle les organes de la Partie contractante dont est ressortissante
la personne mise en tutelle ou curatelle.

2. Les conditions d'institution et de lev6e de la tutelle ou de la curatelle sont
r6gies par la loi de la Partie contractante dont est ressortissante la personne en
tutelle ou curatelle.

3. Les relations juridiques entre le tuteur ou curateur et la personne en tutelle
ou curatelle sont r6gies par la loi de la Partie contractante dont un organe a d6sign6
le tuteur ou le curateur.

4. En ce qui concerne l'obligation d'accepter les charges de la tutelle ou de la
curatelle, la loi applicable est celle de la Partie contractante dont est ressortissante
la personne devant tre d6sign6e comme tuteur ou curateur.

5. Un ressortissant d'une Partie contractante peut tre d6sign6 comme tuteur
ou curateur d'un ressortissant de l'autre Partie contractante s'il r6side sur le ter-
ritoire de la Partie contractante oO la tutelle ou la curatelle doit &re exerc6e et si sa
d6signation est le meilleur moyen de servir I'intr& de la personne qui doit &re
mise en tutelle ou curatelle.

Article 34

1. S'il apparait n6cessaire d'instituer une tutelle ou une curatelle dans l'int6r6t
d'un ressortissant de l'une des Parties contractantes dont le domicile, la r6sidence
ou les biens se trouvent sur le territoire de I'autre Partie contractante, l'organe de
cette dernire Pantie contractante en informe imm6diatement la mission diploma-
tique ou consulaire de l'Etat dont l'int6ress6 est ressortissant.
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2. En cas d'urgence, l'organe de l'autre Partie contractante peut prendre
iui-m6me les mesures provisoires requises par les circonstances (en mati~re de
logement, d'aliments et de soins) A condition d'en aviser imm6diatement la mis-
sion diplomatique ou consulaire de I'Etat dont i'int6ress6 est ressortissant. Ces
mesures demeurent en application jusqu'A ce que la mission diplomatique on con-
sulaire ou les organes vis6s au paragraphe I de l'article 33 en d6cident autrement.

Article 35

1. L'organe comp6tent de l'une des Parties contractantes peut demander A
l'organe comp6tent de l'autre Partie contractante d'assumer la tutelle ou la
curatelle d'un ressortissant de la premi6re Partie dont le domicile, la r6sidence ou
les biens se trouvent sur le territoire de cette autre Partie contractante. Le trans-
fert de la tutelle ou de la curatelle prend effet au moment oft l'organe requis as-
sume celle-ci et en informe l'organe requ6rant.

2. L'organe qui a assumd une tutelle ou une curatelle en application du para-
graphe 1 l'exerce conform6ment k sa 16gislation nationale. Toutefois, en ce qui
concerne la capacit6 juridique ou la capacit6 d'ester en justice de la personne mise
en tutelle ou en curatelle, la loi applicable est celle de la Partie contractante dont
cette personne est ressortissante.

Ledit organe n'est pas habilit6 A statuer sur les questions relatives au statut
personnel de la personne en tutelle ou en curatelle mais il peut accorder l'autorisa-
tion de c616bration d'un mariage 6ventuellement exig6e par la loi de la Partie con-
tractante dont ladite personne est ressortissante.

SUCCESSIONS

Article 36. PRINCIPE D'IGALITE

Les ressortissants de l'une des Parties contractantesjouissent sur le territoire
de l'autre Partie contractante des mmes droits que les ressortissants de cette
autre Partie en mati re de succession ab intestat et de succession testamentaire A
des biens se trouvant sur le territoire de cette derni~re Partie et pour ce qui est de
l'6tablissement ou de la r6vocation d'une disposition testamentaire.

Article 37. Loi APPLICABLE

Les successions sont r6gies par la loi de la Partie contractante dont le de
cujus 6tait ressortissant au moment du d6c~s.

Article 38. DtVOLUTION A L'ETAT DE BIENS EN DESHERENCE

S'il n'y a pas d'h6ritiers ou si tous les h6ritiers renoncent A la succession ou
perdent leur capacit6 successorale, les biens immeubles sont d6volus A la Partie
contractante sur le territoire de laquelle ils sont situ6s et les biens meubles sont
d6volus A ]a Partie contractante dont le de cujus 6tait ressortissant au moment du
d6cis.
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Article 39. TESTAMENTS

1. La forme d'une disposition testamentaire est r6gie par la Ioi de la Partie
contractante dont le de cujus 6tait ressortissant au moment o6i cette disposition a
6 faite; il suffit cependant que la disposition testamentaire soit conforme A la loi

de la Partie contractante sur le territoire de laquelle elle a td faite.
Il en est de m6me pour la r6vocation de dispositions testamentaires.
2. La capacit6 de faire ou de r6voquer une disposition testamentaire ainsi que

les effets juridiques de dispositions testamentaires pr6sentant un vice de forme
sont r6gis par la loi de la Partie contractante dont le de cujus 6tait ressortissant au
moment ou il a fait ou r6voqu6 les dispositions en question.

Article 40. COMP9TENCE EN MATIERE SUCCESSORALE

1. Sauf l'exception pr6vue au paragraphe 4 du pr6sent article, les succes-
sions relatives A des biens meubles sont r6gl6es par les organes de la Partie con-
tractante dont le de cujus 6tait ressortissant au moment du d6c~s.

2. Les successions relatives . des biens immeubles sont r6gl6es par les or-
ganes de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ces biens sont situ~s.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du prdsent article s'appliquent
mitatis mutandis aux litiges successoraux.

4. Si tous les biens meubles d'une succession d'un ressortissant d'une Partie
contractante sont situ6s sur le territoire de l'autre Partie contractante, la succes-
sion peut 6tre r6gl6e, sur la demande d'un h6ritier ou d'un 16gataire, et sous r6-
serve du consentement de tous les h6ritiers dont le domicile ou la r6sidence sont
connus, par les organes de cette dernire Partie.

Article 41. NOTIFICATION DE ODECES

1. Si un ressortissant d'une Partie contractante d6c~de sur le territoire de
l'autre Partie contractante, l'organe comp6tent en informe sans d6lai la mission
diplomatique ou consulaire de la premiere Partie en lui communiquant les ren-
seignements dont il dispose sur les h6ritiers et les 16gataires, leur domicile ou
r6sidence et leur adresse, la composition de la succession et l'existence dun tes-
tament. Ledit organe communique aussi ces renseignements s'il apprend que le de
cujus a laiss6 une succession sur le territoire d'un Etat tiers.

2. Si un ressortissant d'une Partie contractante d6c~de sur le territoire de
cette Partie contractante et qu'un ressortissant de l'autre Partie contractante a des
droits sur la succession en tant qu'h6ritier ou 16gataire, l'organe compdtent de la
premiere Partie contractante informe imm6diatement, conform6ment au para-
graphe I du pr6sent article, la mission diplomatique ou consulaire de l'autre Partie
contractante.

'I-rtiCle 'Z,. COMPTENCE DES MISSIONS DIPLOMATIQUES

OU CONSULAIRES

1. Dans toutes les affaires de succession qui se pr6sentent sur le territoire
d'une Partie contractante, la mission diplomatique ou consulaire de l'autre Partie
contractante a le droit de repr6senter ses nationaux devant les organes compe-
tents, si les int6ressds sont absents et n'ont pas d6sign6 d'autres repr6sentants,
sans qu'aucun pouvoir sp6cial soit requis A cet effet.
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2. Si un ressortissant d'une Partie contractante d6c~de sur le territoire de
l'autre Partie contractante et qu'il n'y avait pas son domicile ou sa r6sidence, ses
effets personnels sont remis sans formalit6s d'aucune sorte A la mission diploma-
tique ou consulaire de la premiere Partie.

Article 43. OUVERTURE DES TESTAMENTS

L'ouverture et la lecture d'un testament sont effectu6es par l'organe comp&
tent de la Partie contractante sur le territoire de laquelle se trouve le testament.

Une copie du testament et du procis-verbal de sa lecture ainsi que, sur de-
mande, l'original du testament sont transmis A l'organe comp6tent de la Partie
contractante dont le de cujus 6tait ressortissant.

Article 44. MESURES DE CONSERVATION DE LA SUCCESSION

1. Les organes de la Partie contractante sur le territoire de laquelle se trouve
la succession d'un ressortissant de I'autre Partie contractante prennent, con-
form6ment A leur propre loi, les mesures n6cessaires pour assurer la conservation
et l'administration de ladite succession.

2. Les mesures prises en vertu du paragraphe I du pr6sent article sont im-
m6diatement notifi6es A la mission diplomatique ou consulaire de I'autre Partie
contractante, qui peut participer directement ou par I'interm6diaire d'un repr6sen-
tant A leur ex6cution. A la demande de la mission diplomatique ou consulaire, ces
mesures peuvent tre modifi6es ou rapport6es.

Article 45. REMISE DE LA SUCCESSION

1. Si, apr~s l'accomplissement des formalit6s de succession, les biens
meubles de la succession ou le produit de la vente des biens meubles ou im-
meubles doivent Wre remis A des h6ritiers ou 16gataires qui n'ont pas particip6 aux
formalit6s de succession, directement ou par l'interm6diaire d'un repr6sentant, et
qui se trouvent sur le territoire de l'autre Partie contractante, les biens meubles ou
le produit de la vente sont remis A la mission diplomatique ou consulaire de cette
derni~re Partie.

2. L'organe qui r~gle les formalit6s de succession donne l'ordre de remettre
les biens A la mission diplomatique ou consulaire, t condition:
a) Que toutes les cr6ances d6clar6es par des h6ritiers, 16gataires ou cr6anciers

du de cujus dans le d61ai prescrit par la loi de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle se trouve la succession aient 6t6 pay6es ou garanties;

b) Que tous les droits de succession aient 6t6 acquitt6s; et
c) Que les organes comp6tents aient autoris6 l'exportation des biens succes-

soraux.

RECONNAISSANCE ET EXFCUTION DES JUGEMENTS

Article 46

1. S'ils ne sont pas contraires aux dispositions du pr6sent Trait6, les
jugements d6finitifs rendus par les tribunaux et organes de i'une des Parties con-
tractantes comp6tents en mati~re de tutelle ou de curatelle dans des affaires de ca-
ract~re non p6cuniaire sont reconnus sur le territoire de I'autre Partie sans autre
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formalit6 A moins qu'un tribunal ou organe compdtent en matire de tutelle
ou curatelle de cette derni~re Partie n'ait drjA rendu un jugement drfinitif au sujet
de ]a mrme affaire. Cette disposition est 6galement applicable auxjugements ren-
dus avant l'entrre en vigueur du present Trait6.

2. Les jugements drfinitifs rendus dans des affaires civiles et familiales de
caract~re prcuniaire par les tribunaux de I'une des Parties contractantes sont re-
connus et exrcutrs sur le territoire de I'autre Partie contractante A condition qu'ils
aient W rendus apr~s l'entrre en vigueur du present Trait6. Cette disposition
s'applique 6galement aux jugements drfinitifs rendus dans des actions en
dommages-int~rts drcoulant d'affaires criminelles.

Article 47

1. Les drcisions d'exequatur sont rrgies par la loi de la Partie contractante sur
le territoire de laquelle le jugement doit Wre exrcut6.

2. La demande d'exequatur est introduite aupr~s du tribunal saisi en premiere
instance ou du tribunal competent de l'autre Partie contractante si l'intrress6 se
trouve sur le territoire de cette Partie. Le tribunal de premiere instance transmet la
demande au tribunal competent de l'autre Partie contractante de la mani6re pres-
crite i l'article 3 du present Trait6.

Article 48

La demande d'exequatur doit 6tre accompagnre des pi~ces suivantes:
a) Le texte integral du jugement et une piice officielle attestant qu'il est drfinitif

et exrcutoire si cela ne ressort pas du texte;
b) Si la partie succombant n'a pas particip6 au proces, une piece attestant que

ladite partie ou son reprrsentant s'est vu signifier au moins une fois une assi-
gnation en temps utile et dans les formes prescrites;

c) Une traduction certifire conforme des pi~ces visres aux alindas a et b du
present article.

Article 49

Avant d'accorder l'exequatur, le tribunal peut, s'il y a lieu, convoquer le
requdrant et lui demander de fournir des prrcisions ou de corriger les drfauts de sa
demande. Il peut 6galement interroger la personne condamnde comme drbiteur
dont fait mention la demande d'exequatur et demander des renseignements com-
pldmentaires au tribunal qui a rendu le jugement.

Article 50

1. Le mode d'exrcution est rrgl6 par la loi de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle l'exrcution doit avoir lieu.

2. Le drbiteur condamn6 ne peut soulever aupris du tribunal qui a ordonnd
l'exequatur d'objections concernant la validit6 de cette ordonnance et des prrten-
tions auxqueles le jugement a fait droit que si lesdites objections sont admises par
la loi de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'ordonnance a 6t6 rendue.
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Article 51. REFUS D'EXEQUATUR

L'exequatur peut etre refus6:
a) Si le jugement dont l'exequatur est demand6 n'est pas d6finitif;
b) Si le d6fendeur ou la personne contre laquelle le jugement a 6 rendu n'a pas

particip6 au procis parce qu'une assignation n'a pas W signifi6e A l'int6ress6
ou A son repr6sentant en temps utile et selon la forme prescrite dans le pr6sent
Trait6;

c) Si le jugement est contraire A un jugement ant6rieur devenu d6finitif, qui a W
rendu dans une action entre les mrmes Parties concernant la m6me demande
et fond~e sur les m6mes motifs par un tribunal de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle la reconnaissance ou l'ex6cution est demand6e.
Toutefois, les dispositions du pr6sent alin6a ne sont pas applicables aux cas
oii les circonstances dont le jugement ant6rieur s'est inspir6 pour l'objet et
l'6poque de l'exdcution se sont sensiblement modifi6es.

Article 52

En ce qui concerne les frais d'ex6cution, la loi applicable est celle de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle l'ex6cution a lieu.

Article 53

Les dispositions des articles 46 A 52 du pr6sent Trait6 s'appliquent 6galement
aux transactions judiciaires.

Chapitre II. ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIFRE PENALE

Article 54. OBLIGATION D'EXTRADER

1. Chacune des Parties contractantes s'engage A livrer A l'autre Partie, sur
demande et aux conditions indiqudes dans le pr6sent Trait6, les individus se
trouvant sur son territoire qui sont rdclam6s aux fins de poursuites p6nales ou
d'ex6cution d'une condamnation.

2. L'extradition n'a lieu que pour des infractions constituant, en vertu de la
16gislation des deux Parties, des d6lits punissables d'une peine privative de libert6
d'une dur6e sup6rieure A un an ou d'une peine plus lourde (ci-apr s d6nommdes
o infractions pouvant donner lieu A extradition >).

Article 55. REFUS D'EXTRADER

L'extradition n'a pas lieu:
1. Si I'individu r6clamd est ressortissant de la Partie contractante requise;
2. Si l'individu r6clam6 a commis l'infraction sur le territoire de la Partie con-

tractante requise;
3. Si, d'apris la 16gislation de la Partie contractante requise, les poursuites

p6nales ou l'ex6cution de la condamnation ne peuvent avoir lieu pour cause
de prescription ou pour toute autre cause 16gale;

4. Si l'individu r6clam6 a fait l'objet, sur le territoire de la Partie contractante
requise, d'une condamnation ou d'une ordonnance de non-lieu pour la meme
infraction.
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Article 56. OBLIGATION DE POURSUIVRE

1. Chacune des Parties contractantes s'engage t poursuivre it la demande de
l'autre Partie contractante, conform6ment A sa propre 16gislation, ceux de ses res-
sortissants qui auraient commis sur le territoire de cette autre Partie une infraction
donnant lieu A extradition.

La demande doit 6tre accompagn6e de documents donnant des pr6cisions sur
l'infraction et de tous les 616ments de preuve disponibles.

2. La demande de poursuites est faite, pour la Partie hongroise, par le Pro-
cureur g6ndral de la R6publique populaire hongroise avant I'inculpation et par le
Minist~re de la justice de la R6publique populaire hongroise apr~s l'inculpation.
Pour la Partie cor6enne, elle est faite par le Procureur g6n6ral de la R6publique
populaire d6mocratique de Corde avant l'inculpation et par la Cour suprdme de la
R6publique populaire d6mocratique de Cor6e apr~s l'inculpation.

3. La Partie contractante requise notifie 'autre Partie contractante de l'issue
des poursuites et, le cas 6ch6ant, lui adressera une exp6dition du jugement
d6finitif.

Article 57. DEMANDE D'EXTRADITION

1. La demande d'extradition aux fins d'ex6cution d'une condamnation est
accompagn6e d'une exp6dition du jugement d6finitif ainsi que du texte complet de
la loi d6finissant l'infraction. Si le condamn6 a d~ji purg6 une partie de sa peine, la
demande doit contenir des indications A ce sujet.

2. La demande d'extradition aux fins de poursuites p6nales est accompagn6e
d'une exp6dition du mandat d'arrit, d'une description des circonstances de l'in-
fraction et du texte de la loi d6finissant l'infraction; si l'infraction a caus6 un pr6-
judice mat6riel, l'6tendue de ce pr6judice doit Wre indiqu6e.

3. Dans le cas d'une infraction ayant donn6 lieu A des poursuites sur plainte de
la victime, la demande d'extradition doit indiquer la date 6 laquelle la plainte a t6
d6pos6e.

En outre, des pr6cisions doivent Wre donn6es sur les d6lais de prescription
6ventuellement applicables au d6p6t de telles plaintes.

4. Dans la mesure du possible, la demande d'extradition est accompagn6e du
signalement de i'individu r6clam6, de renseignements concernant son statut per-
sonnel, sa nationalit6 et son lieu de r6sidence, ainsi que de photographies et d'em-
preintes digitales.

5. La Partie contractante requ6rante n'est pas tenue de fournir dans sa de-
mande la preuve de la culpabilit6 de l'individu reclam6.

Article 58. RENSEIGNEMENTS COMPLEMENTAIRES A L'APPUI
DE LA DEMANDE D'EXTRADITION

Si la demande d'extradition ne contient pas toutes les donn6es n6cessaires, la
Partie contractante requise peut r6clamer des renseignements compl~mentaires.
Elle peut fixer A cet effet A la Partie contractante requdrante un d~lai qui ne doit
pas d6passer deux mois. Ce d6lai peut &tre prorogd pour des motifs valables.

Article 59. ARRESTATION AUX FINS D'EXTRADITION

D~s r6ception de la demande d'extradition, la Partie contractante requise
procide sans tarder A l'arrestation de l'individu rdclam6, sauf dans les cas oal, en
vertu du pr6sent Trait6, il ne peut y avoir extradition.
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Article 60. DISTENTION AVANT RECEPTION DE LA DEMANDE
D'EXTRADITION

1. L'individu r6clam6 peut tre arr&t avant r6ception de la demande d'extra-
dition si une Partie contractante le demande en sp6cifiant que l'int6ress6 fait l'objet
d'un mandat d'arr6t, ou d'une condamnation d6finitive ou d'une autre d6cision
judiciaire. Cette derni~re demande peut &re adress6e par la poste ou par t616-
gramme, par t616phone ou radio.

2. Les organes comp6tents d'une Partie contractante peuvent arr~ter une per-
sonne se trouvant sur son territoire, m6me sans en avoir requ la demande si,
d'apr~s les renseignements qu'ils poss~dent, elle a commis sur le territoire de
l'autre Partie contractante une infraction pouvant donner lieu A extradition.

3. La date des arrestations opdr6es conform6ment aux paragraphes 1 et 2 du
pr6sent article est imm6diatement notifi6e A l'autre Partie contractante.

Article 61. MISE EN LIBERTE DES PERSONNES EN DETENTION

1. Une personne ddtenue peut tre mise en libert6 si, dans les cas vis6s A
l'article 58, la Partie contractante requ6rante n'a pas prdsent6 de renseignements
compl~mentaires A l'appui de sa demande d'extradition A l'expiration du d61ai qui
lui a td fix6 conform6ment audit article.

2. Une personne d6tenue en application de l'article 60 peut tre mise en
libert6 si une demande d'extradition n'a pas 6t6 reque de l'autre Partie contrac-
tante dans un d61ai de deux mois A compter de la date de la notification de I'arres-
tation.

Article 62. EXTRADITION DIFFERE

Si l'individu r6clam6 est poursuivi ou a 6t6 condamn6 pour une autre infrac-
tion sur le territoire de la Partie contractante requise, l'extradition peut tre dif-
f6rde jusqu'A ce que 'action soit close ou que la peine ait 6 purg6e ou remise.

Article 63. EXTRADITION TEMPORAIRE

1. Si l'ajournement de l'extradition vis6 A I'article 62 du pr6sent Trait6 risque
d'entrainer prescription ou de compromettre gravement l'instruction, l'individu
r6clam6 peut 6tre extrad6 temporairement sur demande motiv6e.

2. L'individu extrad6 temporairement est renvoy6 apr~s la cl6ture de la pro-
c6dure p6nale qui a motiv6 son extradition.

Article 64. DEMANDES D'EXTRADITION CONCURRENTES

Si l'extradition d'un individu est demand6e par plusieurs Etats, il appartient A
la Partie contractante requise de choisir la demande A laquelle elle donnera suite.

Article 65. LIMITE DES POURSUITES CONTRE LES PERSONNES EXTRADEES

1. L'extrad6 ne peut, sans le consentement de ia Partie contractante requise,
&re poursuivi, puni ou remis A un Etat tiers pour une infraction commise avant
1'extradition autre que celle qui a motiv6 I'extradition.
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2. Ce consentement nest pas exigd:
a) Si I'extrad6 n'a pas quitt6 le territoire de la Partie contractante requ6rante

dans le mois qui suit la cl6ture de la proc6dure p6nale ou, s'il a 6t6 condamn6,
l'ex6cution ou la remise de ]a peine; il n'est pas tenu compte, aux fins du
calcul de ce d61ai, de toute pdriode pendant laquelle l'extrad6 ne peut, pour
des raisons ind6pendantes de sa volont6, quitter le territoire de cette Partie;

b) Si l'extrad6 a quitt6 le territoire de ia Partie requ6rante mais y est retourn6 par
la suite.

Article 66. REMISE DE L'EXTRADE

La Partie contractante requise informe la Partie contractante requ6rante du
lieu et de la date de la remise de l'individu r6clame.

Si la Partie contractante requ6rante naccepte pas de recevoir l'individu r6-
clam6 dans un dd1ai d'un mois A compter de la date fix6e pour la remise, celui-ci
peut 6tre mis en libert6.

Article 67. RIIEXTRADITION

Si l'extrad6 se soustrait d'une fagon quelconque aux poursuites et regagne le
territoire de la Partie contractante requise, il est r6extrad6 sur nouvelle demande,
sans que les pieces vis6es A I'article 57 aient tre produites.

Article 68. TRANSIT

1. Chacune des Parties contractantes, sur demande de l'autre Partie contrac-
tante, autorise le transit A travers son territoire de tout individu qu'un Etat tiers
livre A cette autre Partie. Les Parties contractantes ne sont pas tenues d'autoriser
le transit dans le cas ofi l'extradition n'est pas pr6vue aux termes du pr6sent
Trait6.

2. La demande d'autorisation de transit est 6tablie et pr6sent6e de la m6me
mani~re que la demande d'extradition.

3. Le mode, l'itin6raire et les autres conditions du transit sont d6termin6s
dans chaque cas par voie d'accord entre les autorit6s comp6tentes des Parties
contractantes.

Article 69. NOTIFICATION DE L'ISSUE DES POURSUITES

Les Parties contractantes s'informent de l'issue des poursuites engagdes con-
tre les personnes extrad6es. En cas de condamnation, une exp6dition du jugement
est communiqu6e ds que celui-ci est devenu d6finitif.

Article 70. COMMUNICATIONS RELATIVES A L'EXTRADITION
ET AU TRANSIT

En mati~re d'extradition et de transit de d61inquants et de remise de d6tenus
(article 71), le Minist~re de la Justice ou le Procureur g6n6ral de la R6publique
populaire hongroise et la Cour supr6me ou le Procureur g6n6ral de la R6publique
populaire d6mocratique de Cor6e communiquent directement entre eux.
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Article 71. TRANSPORT DE DtTENUS

1. S'il est n6cessaire d'interroger comme t6moin un individu d6tenu sur le
territoire de l'autre Partie contractante, les organes vis6s A I'article 70 du pr6sent
Trait6 peuvent autoriser son transport sur le territoire de ia Partie contractante
requdrante, A condition que I'int6ress6 soit maintenu en d6tention et renvoy6 dis
que possible apr~s son interrogatoire.

2. S'il est n6cessaire d'interroger comme t6moin un individu d6tenu sur le
territoire d'un Etat tiers, les organes de la Partie contractante requise vis6s A I'ar--
ticle 70 du pr6sent Trait6 autorisent le transit de I'intdress6 sur le territoire de cette
Partie. A cet dgard, les dispositions de I'article 7 du present Trait6 sont applica-
bles.

Article 72. REMISE D'OBJETS

1. Les objets que le d6linquant a acquis par une infraction pouvant donner lieu
A extradition, ainsi que tous autres articles qui peuvent servir de pieces A convic-
tion, sont remis A la Partie contractante requ6rante m~me si I'extradition ne peut
avoir lieu en raison du d6c~s de l'int6ress6 ou d'autres circonstances.

2. La Partie contractante requise peut diffdrer la remise des objets r6clam6s si
elle en a besoin dans une autre proc6dure p6nale.

3. Les droits des tiers sur les objets remis A I'autre Partie contractante sont
r6serv6s. Apr~s la cl6ture de la proc6dure p6nale, lesdits objets sont restitu6s A la
Partie contractante qui les a remis, pour transmission aux ayants droit.

Article 73. REFUS DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE DANS LES AFFAIRES PENALES

L'entraide judiciaire dans les affaires p6nales n'est pas accordde dans le cas
d'infractions ne pouvant donner lieu A extradition.

Article 74. COMMUNICATION DES JUGEMENTS DE CONDAMNATION

1. Chacune des Parties contractantes communique tous les ans A l'autre des
renseignements sur les condamnations d6finitives prononc6es contre des ressor-
tissants de cette derni~re. Une copie du dispositif du jugement est jointe A ces
communications.

2. Les Parties contractantes se communiquent, sur demande, le casier
judiciaire des personnes ayant r6sid6 sur le territoire de la Partie contractante
requise qui font l'objet de poursuites p6nales sur le territoire de la Partie contrac-
tante requ6rante.

3. Dans les cas vis6s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, les Parties
contractantes se communiquent 6galement, dans la mesure du possible, les em-
preintes digitales des condamn6s.

4. Les renseignements vis6s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article sont
transmis par les Parties contractantes de la mani~re prescrite A l'article 3 du prd-
sent Trait6.

12775



108 United Nations-Treaty Series * Nations Unies-Recueil des Traitis 1973

TITRE ii. DISPOSITIONS FINALES

Article 75

Le present Trait6 est soumis A ratification. Les instruments de ratification
seront 6changds A Budapest.

Article 76

1. Le pr6sent Traitd entrera en vigueur trente jours apr~s l'6change des ins-
truments de ratification. I1 restera en vigueur pendant une p6riode de dix ans i
compter de cette date.

2. Si l'une des Parties contractantes ne d~nonce pas le present Trait6 un an au
moins avant l'expiration de ]a p6riode mentionn6e ci-dessus, sa validit6 sera pro-
rog6e pour une p~riode ind6terminde et il restera en vigueur tant qu'une Partie
contractante ne l'aura pas d~nonc6 avec un pr6avis d'un an.

Article 77

Le pr6sent Trait6 a 6t6 fait le 5 octobre 1970 A Pyongyang en double
exemplaire dans les langues hongroise, cor6enne et russe, les trois textes faisant
6galement foi.

En cas de divergences d'interpr~tation, le texte russe l'emporte.
EN FO DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign6

le pr6sent Trait6 et y ont appos6 leur sceau.

Pour le Pr6sidium Pour le Pr6sidium de l'Assembl6e
de la R6publique populaire supreme du peuple de la R6publique

hongroise: populaire d6mocratique de Cor~e:

[ANDRA GYENES] [Li MAN SOK]
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

KULTURALIS EGYUTTMUKODESI EGYEZMENY A MAGYAR
NEPKOZTARSASAG tS A GHANAI KOZTARSASAG KOZOTT

A Magyar N6pk6ztirsasdig Kormdinya 6s a Ghanai K6ztirsasdg Korminya -
a tovdbbiakban "Szerz6d6 Felek" -k6nt emlitve az Egyezm6nyben - azon
6hajuknak adva kifejez6st, hogy a k6t orszdg k6z6tti kapcsolatokat fejlessz6k a
kultura, oktatds, tudomdny 6s miv6szet terilet6n val6 egyiittmfik6d6s utj .n,
elhatdroztdk a jelen Egyezm6ny megk6t6s6t 6s az aldbbiakban dllapodtak meg:

1. cikk. A Szerz6d6 Felek el6segitik az orszdigaik k6z6tti kulturIis cser6t 6s
a k6t orszdig kulturilis kincseinek, valamint a kultura, oktatdis, tudomdny 6s
muv6szetek ter6n el6rt eredm6nyeik kolcs6n6s megismer6s6t.

2. cikk. A Szerz6d6 Felek el6segitik orszdigaik kulturilis, oktatdsi, tudo-
mdnyos, eg6szs6gigyi 6s mav6szeti szervezeteinek egyfittmfik6d6s6t 6s ta-
pasztalatcser6j6t, s e c61b61 6szt6n6zni fogjdik egyetemi tanirok, valamint
szakmai 6s tudomdinyos int6zm6nyek tandrainak k61cs6n6s litogatdsait.

3. cikk. Mindk6t Szerz6d6 F61 6szt6ndijak 6s mdis kedvezm6nyek nyuj-
tdsdival lehet6v6 fogia tenni a mdisik Szerz6d6 F61 dllampolgdrai r6sz6re az
egyetemein 6s mds oktatdsi intdzm6nyein val6 tanulist. Az elfogadis 6gydben a
Fogad6 F61 hatiroz.

4. cikk. A Szerz6d6 Felek lehet6s6g szerint el6segitik az orszdigaik dllam-
polgdirai kozotti sportversenyeket, valamint sportol6k 6s sportoktat6k kolcsonoslIdtogatdisdt.

5. cikk. Mindk6t Szerz6d6 F61 tdmogatja a mdisik Szerz6d6 Fd1 zene-
mfiveinek, szindarabjainak ds filmjeinek bemutatdsdit, el6adisokat 6s kidllitd-
sokat rendez 6s 6szt6nzi a leforditott tudomdinyos, technol6giai 6s miiv6szeti
muvek terjeszt6sdt. Az el6addsok t6mdit a Szerz6d6 Felek egyeztetik.

6. cikk. A Szerz6d6 Felek el6segitik raidi6- 6s televizi6 programok, filmek,
valamint a mdsik orszag tudomdinyos, kulturdlis 6s oktatdisi anyagainak kolcsonos
cser6j6t, amely a fogad6 orszdig el6irdsainak 6s szabdilyainak megfelel6en t6rt6nik.

7. cikk. A Szerz6d6 Felek megvizsgdiljdk a mdsik orszdigban adomdnyozott
oklevelek 6s tudomdnyos fokozatok elismer6s6nek k6rd6s6t. Amennyiben szuik-
s6gesnek mutatkozik, a Szerz6d6 Felek e cdIb61 kfilon egyezm6nyt k6tnek.

8. cikk. Jelen Egyezm6ny v6grehajtdsdra a Szerz6d6 Felek kulturalis
egyuittmuik6d6si programot dolgoznak ki meghatdrozott id6szakokra.

9. cikk. 1. Jelen Egyezm6ny azon a napon 16p 61etbe, amikor a k6t Szerz6d6
Fd1 jegyzdkviltdssal igazolja, hogy az Egyezmdnyt a Szerz6d6 Felek megfelel6
alkotminyos eljdrisuk sordn j6vdhagytak vagy ratifikiltdk.

2. Ez az Egyezm6ny 6rvdnybe 16p6se napjit6l szdimitott 6t (5) 6ves id6szakra
marad 6rv6nyben azzal, hogy az a Szerz6d6 Felek megdllapoddsdnak megfelel6
tovibbi id6szakra megujithat6, amennyiben valamelyik f61 ezen kivinsdgit az
Egyezm6ny lejdrta el6tt hat (6) h6nappal irdsban a mdtsik f61 tudomdsdra hozza.
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3. ENNEK HITELIt)L az alulirottak, kormdinyuk kell6 felhatalmazisinak bir-
tokiban, a jelen Egyezmdnyt aliirtk.

KgSZOLT Accriban az 1971. 6vi junius h6 8. napjdn k6t eredeti p61ddnyban,
magyar 6s angol nyelven, mindkdt sz6veg egyarint hiteles.

[Signed - Signs]

LdRINCZ-NAGY JANOS
A Magyar Nepk6ztdrsasig

nagyk6vete

A Magyar N6pk6ztirsasig
Korminya neveben

[Signed - Signf]

WILLIAM OFORI-ATTA
A Ghanai K6ztdirsasfig

kluigyminisztere

A Ghanai K6ztirsasig
Kormdnya nev6ben
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AGREEMENT1 ON CULTURAL CO-OPERATION BETWEEN THE
REPUBLIC OF GHANA AND THE HUNGARIAN PEOPLE'S
REPUBLIC

The Government of the Republic of Ghana and the Government of the Hunga-
rian People's Republic (hereinafter in this Agreement referred to as the "Contract-
ing Parties"), desiring to improve relations between the two countries, by co-
operation in the cultural, educational, scientific and artistic fields, have decided to
conclude the present Agreement and have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall promote cultural exchanges between
their respective countries and contribute to the mutual knowledge of the cultural
wealth of both countries and of their respective achievements in the fields of cul-
ture, education, science and the arts.

Article 2. The Contracting Parties shall promote co-operation and exchange
of information and experience between the cultural, educational, scientific, health
and artistic organisations of their respective countries and, for this purpose, shall
encourage mutual visits of university professors and teachers of professional and
scientific institutions.

Article 3. Each Contracting Party shall, by granting scholarships and other
facilities, enable the nationals of the other Contracting Party to study at its univer-
sities and other educational institutions. The option for acceptance shall remain
open to the receiving Party.

Article 4. The Contracting Parties shall promote, as far as possible, sports
competitions between nationals of their respective countries and the exchange of
sportsmen and sports coaches.

Article 5. Each Contracting Party shall encourage the performance of works
of music, theatre and film of the other Contracting Party, organise lectures and
exhibitions and encourage the circulation of translated scientific, technological
and artistic works. Subjects for lectures shall be agreed upon by the Contracting
Parties.

Article 6. The Contracting Parties shall promote the mutual exchange of
radio and television programmes, films and scientific, cultural and educational
materials of the other country. This shall be subject to the rules and regulations
obtained in the receiving country.

Article 7. Each Contracting Party shall consider the question of recognition
of diplomas and degrees granted in the other country. If deemed necessary, the
Contracting Parties shall conclude a separate agreement for this purpose.

Article 8. For the implementation of the present Agreement, programmes
for cultural co-operation shall always be concluded by the Contracting Parties for
a definite period of time.

Article 9. L. The present Agreement shall come into force on the day on
which the Contracting Parties confirm by exchange of notes that the Agreement
has been approved or ratified in accordance with their respective constitutional
procedures.

' Came into force on 18 October 1971, the date on which the Contracting Parties confirmed by exchange of notes
that it had been approved under their respective constitutional procedures, in accordance with article 9 (1).
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2. This Agreement shall be in force for a period of five (5) years, commencing
from the date of its coming into force, provided that it may be renewed for such
further period as may be agreed upon by the Contracting Parties upon either Party
giving to the other a written notice of its desire so to do not less than six (6) months
before the expiration of the Agreement.

3. IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in two original copies at Accra this 8th day of June, 197 1, in the English
and Hungarian languages, both texts being equally authoritative.

[Signed]
WILLIAM OFORI-ATTA

Minister of Foreign Affairs
of the Republic of Ghana

For and on behalf
of the Government

of the Republic of Ghana

[Signed]
JANOS LORINCZ-NAGY

Ambassador of the Hungarian
People's Republic

For and on behalf
of the Government

of the Hungarian People's Republic
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION CULTURELLE ENTRE LA RtPU-
BLIQUE POPULAIRE HONGROISE ET LA REPUBLIQUE DU
GHANA

Le Gouvernement de la R6publique du Ghana et le Gouvernement de la Rd-
publique populaire hongroise (ci-apr~s d6nomm6s ,Parties contractantes ), d6-
sireux d'am6liorer les relations entre leurs deux pays en coop6rant dans les
domaines de la culture, de l'ducation, de la science et des arts, ont d6cid6 de
conclure le pr6sent Accord et sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les Parties contractantes encourageront les 6changes cul-
turels entre les deux pays et chacune s'emploiera t faire connaitre i l'autre ses
richesses culturelles et ses r6alisations dans les domaines de la culture, de l'6duca-
tion, de la science et des arts.

Article 2. Les Parties contractantes encourageront la coop6ration et
l'6change d'informations et de donn6es d'exp6rience dans les domaines de la cul-
ture, de l'6ducation, de la science, de la sant6 et des arts entre les organisations
int6ress6es des deux pays, et elles favoriseront i cette fin les visites r6ciproques
de professeurs d'universit6 et de professeurs d'institutions professionnelles et
scientifiques.

Article 3. Chaque Partie contractante permettra aux ressortissants de
l'autre Partie d'6tudier dans ses universit6s et autres 6tablissements d'enseigne-
ment en leur accordant des bourses et autres facilit6s que l'autre Partie aura la fa-
cult6 de refuser ou d'accepter.

Article 4. Les Parties contractantes encourageront dans la mesure du pos-
sible les comp6titions sportives entre ressortissants de leurs pays respectifs,
et l'6change de sportifs et d'entraineurs sportifs.

Article 5. Chaque Partie contractante encouragera la pr6sentation d'oeuvres
musicales, th6idtrales et cin6matographiques de l'autre Partie contractante, or-
ganisera des conf6rences et des expositions et encouragera l'6change d'ceuvres
scientifiques, techniques et artistiques traduites. Les sujets sur lesquels porteront
les conf6rences seront d6termin6s par les Parties contractantes.

Article 6. Les Parties contractantes favoriseront entre les deux pays
l'6change de programmes de radio et de t616vision, de films et de mat6riel de
caract6re scientifique, culturel et 6ducatif, sous r6serve des r~glements en vigueur
dans le pays bdn6ficiaire.

Article 7. Chaque Partie contractante 6tudiera la possibilit6 de reconnaitre
la valeur des dipl6mes et titres universitaires d61ivrs par les 6tablissements de
I'autre pays. Les Parties contractantes concluront le cas 6ch6ant un accord s6par6
it cet effet.

Entr6 en vigueur le 18 octobre 1971, date i laquelle les Parties contractantes se sont confirmi par 6change de
notes qu'il avait 6t6 approuv6 selon leurs proc~dures constitutionnelles respectives, conform6ment i i'article 9.
paragraphe 1.
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Article 8. Pour ce qui est de I'application du prdsent Accord, les pro-
grammes de coop6ration culturelle seront toujours conclus par les Parties contrac-
tantes pour une p6riode de temps d6termin6e.

Article 9. 1. Le present Accord prendra effet le jour oO les Parties contrac-
tantes confirmeront par un 6change de notes qu'il a 6t6 approuv6 ou ratifi6 con-
formdment A leurs proc6dures constitutionnelles respectives.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant cinq ans, A compter de la
date de son entr6e en vigueur, 6tant entendu qu'il pourra &re reconduit pour la
p6riode de temps dont conviendront les Parties contractantes apr~s que l'une ou
I'autre d'entre elles en aura exprim6 par 6crit le d6sir, au moins six (6) mois avant
i'expiration de I'Accord.

3. EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dtiment habilit6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Accra en deux exemplaires originaux, le 8 juin 1971, en langues hon-
groise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire hongroise: de la R6publique du Ghana:

L'Ambassadeur de la Rdpublique Le Ministre des affaires trangres
populaire hongroise, de la Rdpublique du Ghana,

[Signs] [Signs]
JANOS L6RINcz-NAGY WILLIAM OFORI-ATTA
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PROTOCOL' RELATING TO AN AMENDMENT TO THE CONVEN-
TION ON INTERNATIONAL CIVIL AVIATION. 2 SIGNED AT
NEW YORK ON 12 MARCH 1971

The Assembly of the International Civil Aviation Organization
Having met in extraordinary session, at New York, on the eleventh day of

March 1971,

I Came into force on 16 January 1973, the date of deposit of the eightieth instrument of ratification with the
International Civil Aviation Organization, in accordance with the provisions of the Protocol. The instruments of
ratification were deposited as follows:
Algeria ............................... 1 Feb. 1972
Argentina ............................ 7 Jun. 1971
Australia ............................. 15 Dec. 1971
Bahrain ............................... 1 Nov. 1971
Barbados ............................. 14 Jun. 1971
Belgium ........ 21 May 1971
Brazil ........................... 15 Jun. 1971
Bulgaria ........... 4 Jun. 1971
Burma ........... 28 Oct. 1971
Canada ............................... 12 May 1971
Chile ........... 10 Oct. 1972
Cuba ..................... 18 Jun. 1971
Czechoslovakia .................... 15 Jun. 1971
Dahomey ......................... 15 Aug. 1972
Democratic Yemen .................... 31 May 1971
Denmark ............ 4 Jun. 1971
Ecuador .............. IJun. 1971
Egypt ........................... 17 Jul. 1972
Ethiopia .............................. 16 Jun. 1971
Finland .............................. 13 May 1971
France ............................... 13 Sep. 1972
Germany, Federal Republic of .......... 25 Aug. 1972
Ghana ............ .................. 18 Oct. 1972
Greece ............................... 21Jun. 1971
Guyana ................................ 20 Dec. 1972
Hungary .............................. 6 Jul. 1972
Iceland ............................... 17 M ay 1971
India ................................. 15 Jun. 1971
Indonesia ............................. 14 Jun. 1971
Iran .................................. 24 Jan. 1972
Ireland ............................... 15 Jun. 1971
Jamaica ........................... 15 Jun. 1971
Japan ................................ 14 Jun. 1972
Jordan ............................... 19 Apr. 1972
Kenya ............................... 10 Feb. 1972
Kuwait ............................... 15 Jun. 1971
Laos ................................. 14 Jun. 1971
Lebanon ............................. 4 May 1972
Libyan Arab Republic ................. 27 Apr. 1972
Luxembourg ......................... II Jul. 1972
Madagascar ........................... 16 Jan. 1973

M alawi ............................... 29 Apr. 1971
M alaysia ............................. 15 Jun. 1971
M ali .................................. 1 Nov. 1971
M alta ................................ 10 Jun. 1971
Mauritius ............................. 9 Jun. 1971
Morocco ............................. 17 Jun. 1971
Netherlands .......................... 29 Jun. 1971
New Zealand ......................... 9 Jun. 1971
Niger ................................ 12 Oct. 1971
Nigeria ............................... 23 Aug. 1971
Norway .............................. 17 Jun. 1971
Pakistan .............................. 20 Aug. 1971
Panama ............................... II Jun. 1971
Philippines ........................... 9 Jun. 1971
Poland ............................... 15 Jun. 1971
Portugal .............................. 26 Jul. 1971
Republic of Korea ..................... 18 Jun. 1971
Romania .............................. 10 Nov. 1971
Rwanda ............................... 17 Mar. 1972
Saudi Arabia .......................... 20 Sep. 1971
Senegal ............................... 16 Feb. 1972
Singapore ............................. 31 May 1971
South Africa .......................... 15 Jun. 1971
Spain ................................. 27 Aug. 1971
Sri Lanka ............................. 29 Dec. 1971
Sweden .............................. 11 Jun. 1971
Switzerland ........................... 28 Sep. 1972
Thailand ............................. 14 Sep. 1971
Togo ................................. 12 Jan. 1973
Trinidad and Tobago ................... 10 Jul. 1972
Tunisia ............................... 25 Oct. 1971
Uganda .............................. 25 May 1971
Union of Soviet Socialist

Republics .......................... 15 Jun. 1971
United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland ............... 11 Jun. 1971
United Republic of Tanzania ........... 25 Jun. 1971
United States of America ............... 27 Mar. 1972
Yugoslavia ........................... 14 Jun. 1971
Zaire ................................ 7 Sep. 197 1
Zambi .............................. 20 Apr.-1972

Subsequently, the Protocol came into force in respect of the following States on the respective dates of deposit
of their instruments of ratification as indicated below:

Date of deposit Date of deposit

State of the instrument State of the instrument

Austria ................................ 10 Sep. 1973 j Nicaragua ........................... 24 Aug. 1973
Mexico ............................... 4 Sep. 1973 Syrian Arab Republic ................. 26 Mar. 1973

United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209, and vol. 740, p. 21.

12777



United Nations-Treaty Series* Nations Unles- Recueil des Traites

Having noted that it is the general desire of contracting States to enlarge the
membership of the Council,

Having considered it proper to provide for three seats in the Council addi-
tional to the six seats which were provided for by the amendment adopted on the
twenty-first day of June 19611 to the Convention on International Civil Aviation
(Chicago, 1944)1 and, accordingly, to increase the membership of the Council to
thirty,

And having considered it necessary to amend for the purpose aforesaid the
Convention on International Civil Aviation done at Chicago on the seventh day of
December 1944,

Approved, on the twelfth day of March 1971, in accordance with the provi-
sions of paragraph a) of article 94 of the Convention aforesaid, the following pro-
posed amendment to the said Convention:

In paragraph a) of article 50 of the Convention, the second sentence
shall be deleted and replaced by:

"It shall be composed of thirty contracting States elected by the Assem-
bly."
Specified, pursuant to the provisions of paragraph a) of article 94 of the said

Convention, eighty as the number of contracting States upon whose ratification
the proposed amendment aforesaid shall come into force, and

Resolved that the Secretary General of the International Civil Aviation Or-
ganization draw up a Protocol in the English, French and Spanish languages, each
of which shall be of equal authenticity, embodying the proposed amendment
above mentioned and the matters hereinafter appearing.

Consequently, pursuant to the aforesaid action of the Assembly,
This Protocol has been drawn up by the Secretary General of the Organiza-

tion;
This Protocol shall be open to ratification by any State which has ratified or

adhered to the said Convention on International Civil Aviation;
The instruments of ratification shall be deposited with the International Civil

Aviation Organization;
This Protocol shall come into force, in respect of the States which have

ratified it, on the date on which the eightieth instrument of ratification is so depos-
ited;

The Secretary General shall immediately notify all contracting States of the
date of deposit of each ratification of this Protocol;

The Secretary General shall immediately notify all States parties to the said
Convention of the date on which this Protocol comes into force;

With respect to any contracting State ratifying this Protocol after the date
aforesaid, the Protocol shall come into force upon deposit of its instrument of
ratification with the International Civil Aviation Organization.

United Nations, Treaty Series, vol. 514, p. 209.
2 Ibid., vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see vol. 320, pp. 209 and 217;

vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209, and vol. 740, p. 21.
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PROTOCOLE' PORTANT AMENDEMENT A LA CONVENTION
RELATIVE A L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE 2.
SIGNt A NEW YORK LE 12 MARS 1971

L'Assemble de l'Organisation de 'aviation civile internationale
S'6tant rtunie A New York, le onze mars 1971, en session extraordinaire,

Entrd en vigueur le 16 janvier 1973, date du dip6t du quatre-vingti me instrument de ratification aupres
de I'Organisation de I'aviation civile internationale, conform6ment aux dispositions du Protocole. Les instruments
de ratification ont td d{posds comme suit :

Afirique du Sud ........................ 15 juin 1971
Algdrie .............................. ler fvr. 1972
Allemagne, Rtpublique fedtrale d' . .... 25 aofxt 1972
Arabic Saoudite ...................... 20 sept. 1971
Argentine ............................. 7 juin 1971
Australie ............................. 15 dec. 1971
Bahrein .............................. ler nov. 1971
Barbade .............................. 14 juin 1971
Belgique .............................. 21 mai 1971
Birmanie ............................. 28 oct. 1971
Brdsil ................................ 15 juin 1971
Bulgarie .............................. 4juin 1971
Canada ............................... 12 mai 1971
Chili ................................. 10 oct. 1972
Cuba ................................. 18 juin 1971
Dahomey ............................. 15 aodt 1972
Danemark ............................ 4 juin 1971
Egypte ............................... 17 juill. 1972
Equateur ............................. I juin 1971
Espagne .............................. 27 aofit 1971
Etats-Unis d'Amdrique ................ 27 mars 1972
Ethiopie .............................. 16 juin 1971
Finlande .............................. 13 mai 1971
France ............................. 13 sept. 1972
G hana ...............................
G race ....................... ........
G uyane ...............................
H ongrie ...............................
Inde .................................
Indonisie .............................
Iran ..................................
Irlande ...............................
Islande ...............................
Jam aique .............................
Japon ................................
Jordanie ..............................
K enya ................................
K ow eit ...............................
Laos .................................
L iban ................................

18 oct. 1972
21 juin 1971

20 d6c. 1972
6 juill. 1972
15 juin 1971
14 juin 1971

24janv. 1972
15 juin 1971
17 mai 1971
15 juin 1971
14 juin 1972
19 avr. 1972

10 fevr. 1972
15 juin 1971
14 juin 1971
4 mai 1972

Luxembourg .......................... II juill. 1972

Madagascar ........................... 16 janv. 1973
M alaisie ............. ................ 15 juin 1971
M alawi ............................... 29 avr. 1971
M ali ................................. let nov. 1971
M alte ................................ 10 juin 1971
M aroc ................................. 17 juin 1971
Maurice ......... .................... 9juin 1971
N iger ................................ 12 oct. 1971
Nigiria ............................... 23 aoit 1971
Norv~ge .............................. 17 juin 1971
Nouvelle-ZWlande ..................... 9 juin 1971
Ouganda .............................. 25 mai 1971
Pakistan ........................... 20 aofit 1971
Panama ............................. I juin 1971
Pays-Bas ............................. 29 juin 1971
Philippines ............................ 9 juin 1971
Pologne .............................. 15 juin 1971
Portugal .............................. 26 juill. 1971
Rdpublique arabe libyenne ............. 27 avr. 1972
Republique de Corde .................. 18 juin 1971
R~publique-Unie de Tanzanie ........... 25 juin 1971
Roumanie ............................. 10 nov. 1971
Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord ................. 11 juin 1971
Rwanda .............................. 17 mars 1972
Sdndgal ............................... 16 f6vr. 1972
Singapour ............................ 31 mai 1971
Sri Lanka ............................ 29 dec. 1971
Suede ................................ II juin 1971
Suisse ................................ 28 sept. 1972
Tch~coslovaquie ...................... 15 juin 1971
Thailande ............................. 14 sept. 1971
Togo,_ ............................. 12janv. 1973
Trinite-et-Tobago ...................... 10 juill. 1972
Tunisie ............................... 25 oct. 1971
Union des REpubliques

socialistes sovidtiques ............... 15 juin 1971
Y6men democratique .................. 31 mai 1971
Yougoslavie -....................... 14 juin 1971
Zaire ................................. 7 sept. 1971
Zambie .............................. 20 avr. 1972

Par la suite, le Protocole est entrd en vigueur i I'dgard des Etats suivants aux dates respectives de dtptt de leurs
instruments de ratification indiqudes ci-apr~s:

Date du dipt de Date du dip6t de
Etats l'instrument Etats instrument
Autriche .............................. 10 sept. 1973 I Nicaragua ............................. 24 aofit 1973
Mexique .............................. 4 sept. 1973 Ripublique arabe syrienne ............. 26 mars 1973

2 Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention,
voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209, et vol. 740, p. 21.
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Ayant pris acte du d6sir g~nral des Etats contractants d'augmenter le
nombre des membres du Conseil,

Ayant jug6 qu'il convient de pourvoir le Conseil de trois sieges en plus des six
dont il a 6 pourvu par l'amendement A la Convention relative A I'aviation civile
internationale (Chicago, 1944)1 adopt6 le vingt et un juin 19612 et de porter, de ce
fait, leur nombre total A trente,

Ayantjug6 ntcessaire d'amender A cette fin la Convention relative A l'aviation
civile internationale faite A Chicago le sept dtcembre 1944,

A approuve, le douze mars 1971, conformtment aux dispositions de l'alinta a
de I'article 94 de la Convention prtcitte, le projet d'amendement A ladite Conven-
tion dont le texte suit:

A l'alinta a de I'article 50 de la Convention, remplacer ia deuxitme
phrase par:

, l se compose de trente Etats contractants Olus par l'Assemble. ,,
A fix6 A quatre-vingts le nombre d'ttats contractants dont la ratification est

ntcessaire A I'entrte en vigueur dudit amendement, conformtment aux disposi-
tions de I'alinta a de l'article 94 de ladite Convention, et

A dtcid6 que le Secrttaire gtntral de l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale 6tablirait en langues frangaise, anglaise et espagnole, chacune faisant
6galement foi, un Protocole comportant l'amendement prtcit6 et les dispositions
ci-dessous.

En consequence, conformtment A la decision susmentionnte de l'Assemblte,
Le present Protocole a W 6tabli par le Secrttaire gtntral de I'Organisation;
Le present Protocole sera soumis A la ratification de tout ttat qui a ratifi6 la

Convention relative AL l'aviation civile internationale, ou y a adh6r6;
Les instruments de ratification seront dtposts aupr~s de l'Organisation de

l'aviation civile internationale;
Le present Protocole entrera en vigueur, A 1'6gard des Etats qui l'auront

ratifi6, le jour de dtp6t du quatre-vingtitme instrument de ratification;
Le Secrttaire gtntral notifiera immtdiatement A tous les Etats contractants la

date du dtp6t de chaque instrument de ratification du present Protocole;
Le Secrttaire gtntral notifiera immtdiatement A tous les Etats parties A ladite

Convention la date A laquelle le present Protocole entrera en vigueur;
Le present Protocole entrera en vigueur, A I'tgard de tout ttat contractant qui

l'aura ratifi6 apr~s la date prtcitde, dts que cet Etat aura dtpos6 son instrument de
ratification aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 514, p. 209.
2 Ibid., vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217;

vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209, et vol. 740, p. 21.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO RELATIVO A UNA ENMIENDA AL CONVENIO
SOBRE AVIACION CIVIL INTERNACIONAL. FIRMADO EN
NUEVA YORK EL 12 DE MARZO DE 1971

La Asamblea de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional
Habi6ndose reunido en Periodo de Sesiones Extraordinario, en Nueva York,

el once de marzo de 1971,
Habiendo tornado nota del deseo general de los Estados contratantes de

aumentar el nimero de miembros del Consejo,
Habiendo considerado que es conveniente establecer tres puestos en el Con-

sejo, ademis de los seis que se prev6n en la enmienda adoptada el veintiuno de
junio de 1961 al Convenio sobre Aviaci6n Civil Internacional (Chicago, 1944) y,
por consiguiente, aumentar el nimero de miembros del Consejo a treinta,

Habiendo considerado que, a tal fin, es necesario modificar el Convenio sobre
Aviaci6n Civil Internacional hecho en Chicago el siete de diciembre de 1944,

Aprob6, el doce de marzo de 1971, de conformidad con lo dispuesto en el
pdrrafo a) del Articulo 94 del mencionado Convenio, la siguiente propuesta de
enmienda a dicho Convenio:

En el pdrrafo a) del Articulo 50 del Convenio, sustittlyase la segunda
frase por:

,,Se compondrd de treinta Estados contratantes elegidos por la Asam-
blea. ,>
Fij6, de acuerdo con lo dispuesto en el pfrrafo a) del Articulo 94 del men-

cionado Convenio, en ochenta el nimero de Estados contratantes cuya ratifica-
ci6n es necesaria para que dicha propuesta de enmienda entre en vigor, y

Decidi6 que el Secretario General de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Inter-
nacional redactara un Protocolo en los idiomas espafiol, franc6s e ingl6s, cada uno
de los cuales tendrd la misma autenticidad, que contuviera la propuesta de en-
mienda anteriormente mencionada, asi como las disposiciones que se indican a
continuaci6n.

Por lo tanto, de acuerdo con la mencionada decisi6n de la Asamblea,
El presente Protocolo ha sido redactado por el Secretario General de la Or-

ganizaci6n;
El presente Protocolo quedard abierto a la ratificaci6n de todo Estado que

haya ratificado el mencionado Convenio sobre Aviaci6n Civil Internacional o se
haya adherido al mismo;

Los instrumentos de ratificaci6n se depositardn en la Organizaci6n de Avia-
ci6n Civil Internacional;

El presente Protocolo entrari en vigor, con respecto a los Estados que lo
hayan ratificado, en la fecha en que se deposite el octog~simo instrumento de
ratificaci6n;

El Secretario General notificard inmediatamente a todos los Estados con-
tratantes la fecha de dep6sito de cada una de las ratificaciones del presente Pro-
tocolo;
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El Secretario General notificard inmediatamente a todos los Estados partes en
dicho Convenio la fecha de entrada en vigor del presente Protocolo;

El presente Protocolo entrard en vigor, respecto a todo Estado contratante
que lo haya ratificado despu6s de la fecha mencionada, a partir del momento en
que deposite su instrumento de ratificaci6n en la Organizaci6n de Aviaci6n Civil
Internacional.

IN WITNESS WHEREOF, the President and the Secretary General of the aforesaid
extraordinary session of the Assembly of the International Civil Aviation Organi-
zation, being authorized thereto by the Assembly, sign this Protocol.

DONE at New York on the twelfth day of March of the year one thousand nine
hundred and seventy-one, in a single document in the English, French and
Spanish languages, each of which shall be of equal authenticity. This Protocol
shall remain deposited in the archives of the International Civil Aviation Organiza-
tion, and certified copies thereof shall be transmitted by the Secretary General of
the Organization to all States parties to the Convention on International Civil Av-
iation done at Chicago on the seventh day of December 1944.

EN FOI DE QUOi, le Pr6sident et le Secretaire g6neral de ladite session extraor-
dinaire de l'Assembl6e de l'Organisation de l'Aviation civile internationale, au-
toris6s b cet effet par l'Assemblee, signent le present Protocole.

FAIT A New-York le douze mars de l'an mil neuf cent soixante et onze, en un
seul exemplaire redig6 en langues frangaise, anglaise et espagnole, chacune faisant
6galement foi. Le pr6sent Protocole restera d6pos6 dans les archives de l'Organi-
sation de l'Aviation civile internationale et le Secrdtaire gen6ral de l'Organisation
en transmettra des copies conformes a tous les ttats parties A la Convention rela-
tive A l'Aviation civile internationale faite A Chicago le sept d6cembre 1944.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, el Presidente y el Secretario General del men-
cionado Periodo de Sesiones Extraordinario de la Asamblea de la Organizaci6n de
Aviaci6n Civil Internacional, debidamente autorizados por la Asamblea, firman el
presente Protocolo.

HECHO en Nueva York el doce de marzo del afio mil novecientos setenta y
uno, en un documento dnico redactado en los idiomas espafiol, franc6s e ingles,
cada uno de los cuales tendrd la misma autenticidad. El presente Protocolo que-
dard depositado en los archivos de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacio-
nal y el Secretario General de la Organizaci6n transmitird copias certificadas con-
formes del mismo a todos los Estados partes en el Convenio sobre Aviaci6n Civil
Internacional hecho en Chicago el siete de diciembre de 1944.

WALTER BINAGHI
President of the Assembly
President de l'Assembl6e

Presidente de la Asamblea

ASSAD KOTAITE
Secretary General of the Assembly
Secr6taire general de l'Assembl6e
Secretario General de la Asamblea
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PROTOCOL'

In the course of the negotiations for Air Services Agreements between Brazil
and the Scandinavian countries, signed on March 18, 1969,2 the following agree-
ment was reached:

1. The designated carriers of the Scandinavian countries and of Brazil shall
have the right to operate, on the routes specified in the annex of the agreements,
one weekly frequency with DC-8 or Boeing 707 aircraft with a number of seats
offered for sale not exceeding 156. This number may, however, be exceeded ex-
ceptionally and subject to a special authorization granted by the competent
aeronautical authorities.

2. Any change of aircraft should be previously authorized by the aeronautical
authorities of the Contracting Parties.

3. The Brazilian designated carrier shall enjoy, on the specified routes, full
rights to carry passengers, cargo and mail, between the Scandinavian countries
and intermediate points in third countries.

4. The Scandinavian designated carrier shall enjoy, on the specified routes,
full rights to carry passengers, cargo and mail between Brazil and the points in
Africa specified in the annex. It shall also enjoy, on the specified routes, rights to
carry passengers, cargo and mail between Brazil and Prague and/or Vienna. The
total number of passengers to be carried between one or both of these latter points
and Brazil, including transit passengers who have interrupted the journey (stop
over) shall be annually fixed taking into consideration the provisions of article 5 of
the Agreement.

5. The Scandinavian designated carrier shall enjoy, on the specified routes,
fifth freedom rights between Brazil and points beyond. The number of passengers
to be carried-including transit passengers who have interrupted (stop over) the
journey in Brazil-shall be determined by the Brazilian authorities, who will apply
the same criteria adopted for the other European carriers which operate the same
points.

6. The designated carriers may embark and disembark airline employees and
their dependants when in service, disembarking or embarked at one of the stop-
ping points specified in the annex and situated outside the territories of the respec-
tive Contracting Parties.

7. Considering that the services of the carriers Det Danske Luftfartsselskap
A/S (DDL), Det Norske Luftfartsselskap A/S (DNL) and AB Aerotransport

" I Came into force provisionally on 18 March 1969, simultaneously with the three Air Transport Agreements
concluded on the same date between Brazil, on the one hand, and Denmark, Norway and Sweden, respectively, on
the other hand (see floot-note 2 below'. Subsequently, the Protocol came into force definitively on 26 September 1969
in respect of the Agreement between Brazil and Denmark, 7 October 1969 in respect of the Agreement between Brazil
and Sweden, and 10 October 1969 in respect of the Agreement between Brazil and Norway, that is to say on therespective dates of. definitive entry into force of the the Agree ments concerned.(The documentation reqjuired for

te registration of the present Protocol h been received from ICAO on 3 April 1972 together with that relating to the
Air Transport Agreement of 18 March 1969 between Brazil and Sweden (United Nations, Treaty Series, vol. 819,
p. 181). Through an oversight the Protocol was treated as an annex to the latter Agreement: in order to correct
the situation, and in consultation with ICAO, the Secretariat subsequently re-assigned the Protocol the present regis-
tration number, which was the earliest one available.)

2 United Nations, Treaty Series, vol. 819, p. 181, and vol. 832, pp. 55 and 83.
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(ABA), are at present jointly operated under the designation of Scandinavian Air-
lines System (SAS), the Brazilian aeronautical authorities accept as national
crews, for the purpose of article IX, paragraph 1, of the Agreements, the mixed
crews whose members are nationals of the three countries, taking into account the
provisions of the International Civil Aviation Convention, concluded in Chicago
on 7 December, 1944.1

7.1 The aircraft and equipment belonging to the three carriers mentioned
above, used in the services of the Scandinavian Airlines System, may use all
routes indicated in the annex during the situation described in the previous para-
graph.

7.2 The civil liability and the obligations established in the agreements are
assigned to the designated carrier considered as operating the aircraft.

7.3 If the Scandinavian Airlines System suspends its operations new opera-
tional conditions shall be examined to be applied to the carriers designated by the
three Scandinavian countries.

For the Government of the Federative
Republic of Brazil:

Jost DE MAGALHi.ES PINTO
MARCIO DE SOUZA E MELLO

For the Government of Denmark:
J. PALUDAN

For the Government of Norway:
SVEN B. EBBELL

For the Government of Sweden:
G. BONDE

'United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, se
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209, and vol. 740, p. 21.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE'

Au cours des n6gociations qui ont pr&c6d la signature, le 18 mars 1969, des
Accords entre le Br6sil et les pays scandinaves 2, relatifs aux transports a~riens,
une entente est intervenue sur les points suivants:

1. L'entreprise d~sign6e par les pays scandinaves et l'entreprise d6sign6e par
le Br6sil seront autorisdes i desservir les routes indiqu6es dans l'annexe i l'Ac-
cord 4 raison d'un vol par semaine, en utilisant des a6ronefs des types DC-8 ou
Boeing 707 et en n'offrant pas plus de 156 sieges en vente pour chaque vol.
Toutefois, ce chiffre pourra 6tre d6pass6 exceptionnellement, sous reserve d'une
autorisation sp6ciale des autorit6s a6ronautiques comp~tentes.

2. L'utilisation de tout a~ronef d'un type diff6rent requiert l'autorisation pr~a-
lable des autorit6s a6ronautiques des Parties comp6tentes.

3. L'entreprise d6sign6e par le Br6sil jouira sans restriction du droit de trans-
porter, sur les routes indiqu6es, des passagers, des marchandises et du courrier
entre les pays scandinaves et des points interm6diaires situ6s dans des Etats tiers.

4. L'entreprise scandinave d6sign6e jouira sans restriction du droit de trans-
porter, sur les routes indiqu6es, des passagers, des marchandises et du courrier
entre le Br6sil et les points en Afrique indiqu6s dans 'annexe i l'Accord. Elle
jouira 6galement du droit de transporter, sur les routes indiqu6es, des passagers,
des marchandises et du courrier entre le Br~sil et Prague et/ou Vienne. Le nombre
total des passagers pouvant 6tre transport6s entre l'un de ces derniers points, ou
les deux, et le Br6sil-y compris les passagers en transit ayant interrompu leur
voyage (arr&-s6jour) -sera fix6 annuellement compte tenu des dispositions de
l'article V de 'Accord.

5. L'entreprise scandinave d6sign6e jouira, sur les routes indiqu6es, du droit
de cinqui~me libert6 entre le Br6sil et les points situ6s au-deli. Le nombre des
passagers pouvant 6tre transport6s-y compris les passagers en transit ayant in-
terrompu leur voyage (arrt-s6jour) au Br6sil-sera fix6 par les autorit6s br&
siliennes, lesquelles appliqueront les m6mes crit~res que ceux qui ont 6t6 adopt6s
a l'6gard des autres entreprises europ6ennes desservant les m6mes points.

6. Les entreprises d6sign6es seront autoris6es A embarquer et i d6barquer les
employ6s d'entreprises de transports a6riens en activit6, ainsi que les personnes a
leur charge, qui doivent d6barquer ou ont 6t6 embarqu6s ii Fun des points d'escale
indiqu6s dans l'annexe et situ6s en dehors des territoires des Parties contrac-
tantes.

I Entri en vigueur i titre provisoire le 18 mars 1969, en m6me temps que les trois Accords relatifs aux transports
ai-riens conclus le mime jour par le Brdsil, d'une part, et le Danemark, la Norvege et la Su&le, respectivement,
d'autre part (voir note 2 ci-dessous). Par la suite, le Protocole est entri en vigueur f titre d6finitif le 26 septembre 1969
en ce qwi concerne I'Accord conclu entre le Bresil ct ie Danemark, le 7 octobre 1969 en ce qui concerne I'Accord
conclu entre le Bresil et la Su&le, et le 10 octobre 1969 en ce qui concerne l'Accord conclu entre le Br6sil et la
Norv6ge - c'est-i-dire aux dates respectives de l'entr6e en vigueur d6finitive des trois Accords en question. (La
documentation requise pour I'enregistrement du present Protocole avait 6t6 reque de I'OACI le 3 avril 1972, en meme
temps que celle concernant I'Accord du 18 mars 1969 relatif aux transports aeriens entre le Br6sil et la Subde [Nations
Unies, Recueil des Traitis, vol. 819, p. 181]. Par erreur, le Protocole a ot trait6 comme annexe l ce dernier Accord:
afin de rectifier cette situation, et en consultation avec I'OACI, le Secretariat a ult~rieurement rtaffect6 au Protocole
le prsent num6ro d'enregistrement, qui Etait le plus ancien alors disponible.)

2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 819, p. 181, et vol. 832, p. 55 et 83.
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7. Considdrant que les services des entreprises Det Danske Luftfartsselskab
A/S (DDL), Det Norske Luftfartsselskap A/S (DNL) et AB Aerotransport (ABA)
sont actuellement assur6s conjointement sous le nom de Scandinavian Airlines
System (SAS), les autorit6s a6ronautiques br6siliennes acceptent de consid6rer
comme 6quipages nationaux, aux fins du paragraphe 1 de l'article IX des Accords,
les 6quipages mixtes compos6s de ressortissants des trois pays, compte tenu des
dispositions de la Convention relative A l'aviation civile internationale sign6e 4
Chicago le 7 d6cembre 19441.

7.1. Les a6ronefs et leur 6quipement appartenant aux trois entreprises sus-
mentionn6es et utilis6s pour assurer les services du Scandinavian Airlines System
seront autoris6s 4 suivre toutes les routes indiqu6es dans l'annexe aussi longtemps
que durant les conditions vis6es au paragraphe pr6c6dent.

7.2. Les dispositions de l'Accord relatives h la responsabiit6 civile et aux
obligations s'appliquent A 1'entreprise d6sign6e qui est consid6r6e comme exploi-
tant l'a6ronef.

7.3. Au cas oii le Scandinavian Airlines System cesserait ses activit6s, de
nouvelles conditions d'exploitation seront envisag6es en vue d'6tre appliqu6es
aux entreprises d6sign6es par les trois pays scandinaves.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil:
JOSE DE MAGALHKES PINTO
MRCIO DE SOUZA E MELLO

Pour le Gouvernement danois:
J. PALUDAN

Pour le Gouvernement norv6gien:
SVEN B. EBBELL

Pour le Gouvernement su6dois:
G. BONDE

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention,

voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209, et vol. 740, p. 21.
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No. 12779

UNITED NATIONS
and

JAPAN

Memorandum of understanding concerning the Seventh
United Nations Regional Cartographic Conference for
Asia and the Far East to be convened in Tokyo from 15
to 27 October 1973. Signed at New York on 1 October
1973

Authentic text: English.

Registered ex officio on 1 October 1973.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

JAPON

M6morandum d'accord relatif a la Septieme Conf6rence
cartographique r6gionale des Nations Unies pour l'Asie
et l'Extr~me-Orient devant se tenir a Tokyo du 15 au 27
octobre 1973. Sign6 i New York le ler octobre 1973

Texte authentique: anglais.

Enregistrg d'office le jer octobre 1973.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM
OF UNDERSTANDING 1

Publication effected in accordance
with article 12(2) of the General As-
sembly regulations to give effect to Ar-
ticle 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978.

'Came into force on 1 October 1973 by signature.

12779

MEMORANDUM D'ACCORDI

Publication effectuie conformiment
i l'article 12, paragraphe 2, du r~gle-
ment de l'Assemblge gngrale desting 6
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'a-
mends en dernier lieu par la r~solution
33/141 A de l'Assemble g~nrale en
date du 19 d~cembre 1978.

'EntrE en vigueur le Ir octobre 1973 par ta signature.
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BRAZIL
and

ITALY

Sanitary Agreement on the importation into Italy of meat
from the Federative Republic of Brazil (with annexes).
Signed at Brasilia on 30 October 1972

Authentic texts: Portuguese and Italian.

Registered by Brazil on 3 October 1973.

BRESIL
et

ITALIE

Accord sanitaire pour l'importation en Italie de viandes en
provenance de la Republique federative du Bresil (avec
annexes). Signe a Brasilia le 30 octobre 1972

Textes authentiques: portugais et italien.

Enregistr par le Brisil le 3 octobre 1973.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO SANITARIO ENTRE 0 GOVERNO ITALIANO E 0 GO-
VERNO BRASILEIRO PARA A IMPORTAIAO DE CARNES
PELA ITALIA

No intuito de facilitar o intercimbio comercial entre a Itlia e o Brasil no setor
das cames, os Governos de ambos os paises decidiram concluir um Acordo
Sanitdrio e, nesse sentido, convieram no que segue:

Artigo I. 0 Governo brasileiro comprometer-se-i a assegurar as condir6es
higi~nico-sanitrias e tecnol6gicas, estabelecidas pelas autoridades italianas, para
a importacdo do Brasil de carnes refrigeradas e congeladas de animais dom6sticos
pertencentes is esp6cies equidea (cavalo, mulo e asno), bovina, suina, ovina e
caprina, indicadas na Lista de Garantias apensa ao presente Acordo e nos demais
Anexos que o integram.

0 Governo italiano comprometer-se-i a permitir a importardo do Brasil das
carnes mencionadas que atendam is condig6es acima indicadas, inclusive de
carnes supercongeladas. Neste tiltimo caso as importag6es poderdo iniciar so-
mente depois de aprovagdo das condir6es tecno-higi6nico-sanitirias que sertdo
estabelecidas em um Protocolo adicional que entrard em vigor ap6s troca de no-
tas diplomdticas entre os dois paises.

Artigo II. Corn vistas A execugdo eficaz do presente Acordo, as autoridades
veterinrias federais brasileiras enviardo, periodicamente e com absoluta re-
gularidade, os boletins estatisticos mensais relativos As doenras infecto-
contagiosas dos animais, al6m de todas as informar6es referentes A situagdo
sanitiria dos rebanhos.

Em particular, serd sempre comunicado, por via telegrfica, o aparecimento
de qualquer primeiro foco das seguintes doengas: peste bovina, pleuro-pneumonia
contagiosa dos bovinos, febre catarral dos ovinos, peste suina africana, variola
ovina, encefalomielite equina, encefalomielite enzo6tica dos suinos (doenra de
Teschen) e peste eqdiina.

Corn refer~ncia A febre aftosa, seri comunicada por via telegrifica a ocorr6n-
cia de qualquer foco da doenga quando ocasionado por tipos de virus ou varie-
dades ndo existentes no pais.

A informacdo telegrifica seri completada por um pormenorizado relat6rio
sobre a origem da doenra, a localidade do primeiro surto, a evolugdo e as medidas
adotadas para a erradicardo da doenga.

Artigo III. As condir6es e as garantias previstas no presente Acordo
poderdo ser modificadas ap6s entendimentos de t6cnicos entre os serviros ve-
terinirios centrais dos dois Paises, que deverdo ser formaiizados por troca de
notas diplomiticas.

A parte italiana se reserva o direito de variar as garantias e as condiq6es
sanitdrias requeridas pelo presente Acordo, caso sobrevenham modificaq6es na
legislar~do sanitiria italiana em mat6ia de importacdo seja por compromissos
internacionais assumidos, seja por normas emitidas por 6rgdos de Comunidades
das quais a Itlia faga parte.
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. Neste caso, as duas partes consultar-se-do em seguida com o intuito de re-
duzir ao minimo as eventuais consequiincias prejudiciais das alterag6es em causa,
ficando resguardadas, em qualquer caso, as exigencias que dizem respeito i satide
ptiblica.

Artigo IV. 0 presente Acordo entrard em vigor no d~cimo quinto dia
seguinte ao da assinatura, por prazo indeterminado. Poderi ser denunciado corn
aviso pr~vio de tres meses.

0 presente Acordo substituird, depois de sua entrada em vigor, o Acordo
veterindrio italo-brasileiro de 24 de agosto de 1961.

FEITO na cidade de Brasilia, aos 30 dias do ms de outubro de mil novecentos
e setenta e dois, em dois exemplares, nas linguas italiana e portuguesa, ambos os
textos fazendo igualmente f6.

Pelo Governo da Republica Pelo Governo da Republica

Italiana; Federativa do Brasil;

MARIO PEDINI JORGE DE CARVALHO E SILVA
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ANEXO A

LISTA DAS GARANTIAS E CONDI :OES HIGIENICO-SANITARIAS PARA A IMPORTAgAO, PELA ITA.LIA DO
BRASIL, DE CARNES DAS ESPECIES EQUIbDEA (CAVALO, MULO E ASNO), BOVINA, SUINA, OVINA E

CAPRINA

Capitulo I

Ressalvadas as normas previstas na legislago veterindria italiana em mat6ria de res-
trigo e proibir6es i importagdo, as carnes brasileiras destinadas a exportag6es para a Iti1ia
devem:
a) ter sido obtidas em matadouros e, no caso de peras inferiores ao quarto corn osso ou

carnes desossadas, em salas de cortes e desossa, sob controle veterinrio permanente
e reconhecidos pela autoridade sanitiria competente do Brasil como aptos i expor-
tag~o, de conformidade corn o disposto nos capitulos I, II, III do Anexo C;

b) ter sido obtidas de animais nascidos e criados no Brasil. Serdo proibidas as impor-
tar6es de carnes se o Brasil introduzir no seu territ6rio animais, carnes e derivados,
procedentes de paises com os quais a Itilia tenha proibido as importag6es por motivos
zoo-sanitdrios e higi6nico-sanitirios;

c) ter sido obtidas de animais procedentes de propriedades na qual e em cujas circun-
vizinhangas no periodo de 90 dias anterior a data do embarque dos animais para o
matadouro, ndo houve constataqo oficial dos seguintes casos de doenca:
-para os animais da esp6cie bovina, ovina e caprina, casos de febre aftosa;
-para os animais da esp6cie suina, casos de peste suina ou febre aftosa;
-para os animais da esp6cie equidea (cavalo, mulo, asno) casos de encefalornielite

equina;
d) ter sido obtidas, manipuladas e preparadas nos matadouros e salas de cortes e desossa

consoante a alinea a) deste Capitulo e o disposto no Anexo C;
e) ter sido obtidas de animais previamente examinados por veterindrio oficial e julgados

sdos e aptos ao abate, de conformidade com o disposto no Capitulo IV do Anexo C;
f) ter sido submetidas, ap6s o abate, a inspecdo sanitiria efetuada por veterindrio oficial,

de conformidade corn o disposto no Capitulo VI do Anexo C, e ndo terem apresentado
qualquer alteragdo, com excegdo de les6es traumiticas sobrevindas pouco antes do
abate, de alterai6es ou defeitos localizados, sempre que se tenha verificado, se neces-
sirio tamb6m por meio de andlises adequadas de laborat6rio, que tais modificag6es
nido tornam as carcacgas e os mitidos correspondentes perigosos para a sadde do
homem ou ndo aptos para o consumo humano;

g) ter sido reconhecidas como incondicionalmente aptas ao consumo humano, genuinas e
em perfeitas condig6es sanitiiias;

h) ter sido carimbadas de conformidade corn o disposto no anexo D e no Capitulo VIII do
Anexo C;

i) ter sido cortadas, desossadas, manipuladas, embaladas, frigorificadas e expedidas de
conformidade corn o disposto nos Capitulos VII e IX do Anexo C;

J) ter sido transportadas em condir6es higi&nicas satisfat6rias e de conformidade corn o
disposto no Capituio X do Anexo C;

1) ter sido submetidas, quando pertencentes A esp6cie suina, a um exame triquinos-
c6pico, com resultado negativo, e procederem de criag6es em zonas onde ndo se ver-
ificou oficialmente, hd pelo menos 3 (tris) anos, qualquer caso de triquinelose em
suinos; em qualquer caso as carnes deverdo ser submetidas a congelamento e conser-
vadas em frigorificos pelos seguintes periodos de tempo e temperaturas:
a) 12 dias a - 30C

12780



1973 United Nations-Treaty Series * Nations Unies-Recueil des Traitis 137

b) 20 dias a - 25°C
c) 30 dias a - 15'C

m) ter sido acompanhadas, durante o transporte, de um Certificado Sanitdrio, conforme o
modelo do Anexo B, emitido e assinado por Veterindrio Oficial e redigido em lingua
portuguesa, corn tradugo em italiano no verso do documento. Em cada pigina do
Certificado Sanitirio ser-i aposta a assinatura do veterini-io e o carimbo oficial. 0
certificado sanitirio deve ser emitido no dia da expedigdo do produto.

Capitulo II

1. Nio podem ser destinadas i exportagdo para a Itfia as carnes obtidas:
a) de suinos ndo castrados e criptorquidicos;
b) de animais abatidos de emerg~ncia;
c) de animais nos quais tenha sido constatada qualquer lesdo de tuberculose ou a pre-

senga de um ou mais cisticercos;
d) de animais tratados corn antibi6ticos (durante a semana anterior ao abate). Corn sub-

stAncias de agdo hormonal ou anti-hormonal, (natural ou sint~tica), para fins zoot~c-
nicos ou terap~uticos corn relaxantes, calmantes, arsenicais, anti-amoniais ou outras
substincias nocivas e suscetiveis de tornar eventualmente o consumo das carries
perigoso ou nocivo para a sadide humana.
2. t, outrossim, proibida a importagdo de:

a) partes e carcaras e mitidos que apresentem les6es traumiticas, bern como defeitos ou
alterag6es nos termos da alinea f) do Capitulo I. Os mididos podem ser destinados A
exportagdo para a elaboragdo de produtos opotetipicos ap6s a remogdo das partes
afetadas;

b) carnes de cor, cheiro, sabor e consist~ncia anormais;
c) carnes imaturas;
d) carnes tratadas com corantes ou conservadores, corn radiag6es ionizantes ou raios

ultravioleta ou, de qualquer forma, corn substincias que influem sobre suas caracteris-
ticas organolticas ou sua conservabilidade ou que tenham residuos de pesticidas em
niveis superiores aos previstos na legislagdo italiana;

e) carnes sujas ou, de qualquer forma, em mdis condiq6es higi~nicas e de conservar'do.

Capitulo III

1. Os estabelecimentos de abate para a exportagdo de came corn osso e os es-
tabelecimentos de abate, corte e desossa para a exportagdo de carnes corn osso e sem osso,
consoante a alinea a) do capitulo I, devem possuir um numero oficial de reconhecimento
veterindrio e estar inscritos em registro oficial.

2. A autoridade federal competente do Brasil transmitiri pelos canas diplomiticos, ao
Minist~io italiano da Satide, a relardo dos estabelecimentos habilitados conforme o cons-
tante do item 1 deste capitulo, corn indicagdo da denominagdo, localizagdo e nimero de
reconhecimento, classificado do seguinte modo:
-lista n.o I: estabelecimentos habilitados i exportardo de carnes corn e ser osso;
-lista n.0 2: estabelecimentos habilitados i exportardo de carnes desossadas, preparadas

em inv6lucros plisticos sob vicuo;
-lista n. 0 3: estabelecimentos habilitados A exportaqdo de carnes desossadas cozidas con-

geladas;
-lista n.o 4: estabelecimentos habilitados A exportagio de carnes com osso, em pe4as ndo

inferiores ao quarto;
-lista n.0 5: estabelecimento habilitados A exportagdo de carnes de equideos (cavalo, asno,

mulo).
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3. A inclusdo de novos estabelecimentos nas listas far-se-i provisoriamente, mediante
proposta das autoridades brasileiras, tornando-se definitiva caso seja aprovada em in-
spegio conjunta por tecnicos veterindrios do Minist~rio da Sadde da ItAlia e do Ministdrio
da Agricultura do Brasil.

No caso em que tal insperdo nio possa ser efetuada no prazo de 3 (tr6s) meses, con-
tados a partir da proposta, os novos estabelecimentos serdo automaticamente incluidos na
relagdo dos habilitados A exportagdo para a ItAlia.

4. 0 Ministdrio italiano da Sadide pode enviar inspetores-veterinrios para observar o
atendimento das exig~ncias higi~nico-sanitArias e tecnol6gicas pelas indfistrias habilitadas b
exportagio para a It.lia. A vinda de ticnicos italianos ser comunicada corn urn ms de
anteced~ncia e dependerd da aprovagdo pr~via do Governo brasileiro.

Capitulo IV

1. As carnes e derivados que, no momento da importagdo, forem julgadas, pelo con-
trole sanitrio, sern condir6es para o consumo ou em desacordo corn as disposig6es con-
tidas no presente Acordo e respectivos Anexos, serio devolvidos, ou se nio for possivel o
seu retorno, destruidos ou utilizados, ap6s pr~via desnaturagio, para uso ndo comestivel.

2. 0 motivo da recusa sei anotado no certificado sanitirio de origem pelo veterindrio
oficial da fronteira e, se necessirio, acompanhado de boletim de anilise.

Capitulo V
1. As carnes procedentes e originirias do Brasil podem ser apresentadas no ato da

importagdo, da seguinte maneira:
A. Carnes eqiideas (cavalo, asno e mulo) refrigeradas e congeladas

Corn osso, em:
quartos dianteiros;
quartos traseiros;
quartos traseiros tipo pistola;
cox6es em ura s6 pega.

Sem osso, em:
quartos dianteiros inteiros ou divididos em ndio mais de 3 (tr~s) pegas recon-

stituiveis;
quartos traseiros inteiros ou divididos em nio mais de 3 (tres) pegas recon-

stituiveis;
cox6es em ura s6 pega;
fil.

B. Carnes bovinas refrigeradas ou congeladas
Corn osso, em:

meias carcavas;
quartos compensados;
quartos dianteiros;
quartos dianteiros e traseiros reduzidos (sem regifio dorso-lombar);
quartos traseiros;
quartos traseiros tipo "nistola";
cox6es;
pernas;
antebraqos;
regiio dorso-lombar;
lombo;
regiio da cruz e parte da paleta.
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Sem osso acondicionadas em pelicula pldstica sob vdcuo ou ndo, em:
quartos dianteiros inteiros ou divididos em ndo mais de 5 (cinco) peras recon-

stituiveis;
quartos traseiros, inteiros ou divididos em nio mais de 3 (tr~s) peras recon-

stituiveis;
cox6es, inteiros ou divididos em ndo mais de 4 (quatro) peras comercialmente

definidas;
paletas inteiras ou divididas em nio mais de 3 (tr6s) peras comercialmente

definidas;
regido da cruz e parte da regido da paleta;
regido da alcatra e do abd6men;
pernas em ura s6 pera;
antebragos em uma s6 pera;
regi6es dorso-lombares, inteiras ou divididas em ndo mais de 3 (tr6s) peras (i,

contrafili e lombo);
misculos mass6teres (guancioli) congelados;
mdisculos diafragmiticos (costelli) congelados.

As carnes de vitelo, cujo peso de carcaqa seja inferior a 80 kg, somente podem ser
importadas em:

carcaqas esfoladas, meias carcaras e quartos.
C. Carnes bovinas desossadas cozidas congeladas

em peras constituidas exclusivamente de came sem gordura, aponevroses, tend6es e
qualquer outra parte ndo muscular.
fica proibido o emprego, na preparagdo das citadas carnes, de:
subprodutos do abate;

retalhos e aparas "trimmings" al6m das partes ndo incluidas nos cortes definidos
na letra B, bern como dos mdsculos diafragmiticos intercostais e mass6teres.

D. Carnes suinas refrigeradas ou congeladas
Corn osso, em:

carcagas inteiras depiladas, corn ou sem toucinho;
meias carcacas inteiras depiladas, com ou ser toucinho;
meias carcaras reduzidas (sem barriga), corn ou sem toucinho;
quartos;
pernis e paletas corn ou sem toucinho;
regi6es dorso-lombares (lombos e lombos corn osso), (carr6s);
regi6es cervicais (copa e osso do pesco4o);
barrigas (pancetas).

Sem osso, em:
pernis em ura dinica pega;
paletas em uma tinica pega;
lombo corn osso (carr6) em uma dinica pera;
lombo em uma tinica peca;
copas em uma tinica pega;
fil6s em uma dinica pega;
barrigas (pancetas) em uma tinica pera;
toucinhos.

E. Carnes ovinas e caprinas refrigeradas ou congeladas
Corn osso, em:

carcaras inteiras esfoladas;
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meias carcaras;
quartos;
paletas inteiras ou recortadas;
regi6es doso-lombares (lombo e carrns), em ura ou duas pegas;
cox6es inteiros ou de corte curto.

Sem osso, em:
quartos (em uma s6 pera) congelados.

F. Miuidos
a) Somente e permitida a importa,,o para fins comestiveis dos seguintes mididos, em

estado de congelardo;
-da esp~cie equidea (cavalo, mulo e asno): figado, lingua e coragdo;
-da espdcie bovina: miolos, timos, linguas, corar6es, rins, figados, est6magos

(buchos) branqueados (crus ou cozidos), rabos e mocot6s;
-da espdcie suina: miolos, linguas, corag6es, rins, figados, est6magos, cabegas e

p~s (depilados e escaldados);
-da esp~cie ovina e caprina: miolos, linguas, corar6es, tins, figados e est6magos.

b) Permite-se a importaqdo de miudos e gldndulas para fins opoterdpicos.
2. As autoridades veterindrias italianas, mediante proposta das correspondentes au-

toridades brasileiras, poderdo futuramente admitir a entrada de outros tipos de cortes de
came, diferentes dos previstos nos par-dgrafos precedentes, resultantes de novas t~cnicas
de produgdo ou de exig~ncias comerciais especificas.

Capitulo VI

De conformidade corn o presente Acordo, entende-se por:
a) < Veterindfio oficial,, 0 inspetor-veterinrio credenciado pelas autoridades

sanitixias competentes do pais exportador;
b) ,,Carcara>> o corpo inteiro do animal de abate ap6s a sangria, a esfola (depilago

para suinos), a evisceragto, o seccionamento e a retirada das articular6es correspondentes
do carpo e do tarso, da cabega, o rabo e dos diberes;

c) v Mifidos > todos os 6rgdos comestiveis e as carnes diversas da cabeca definida na
alinea b) precedente, mesmo se em conexdo natural corn a carcaca;

d) < Visceras,> os 6rgdos de um modo geral (comestiveis e nAo comestiveis), que se
encontram na cavidade torxica, abdominal e p~lvica, inclusive traqudia e es6fago;

e) ,Acondicionamento> colocagdo direta das carnes em inv6lucro constituido de
pelicula ou laminado plistico, gaze, musseline, estoquinete ou outro material adequado;

f) ,Embalagem>, continentes (caixas, papel6es, caixotes, quartolas, sacos de juta,
de algodio, etc.), para guardar as carnes ji acondicionadas de acordo corn a letra e), corn a
finalidade de assegurar perfeita proteoo durante o transporte.
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ANEXO B

CERTIFICADO SANITARIO

REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL
MINISTERIO DA AGRICULTURA
Departamento ..................

Certificado N. 0 . . . . . . . . . . . . .

CERTIFICADO SANITARIO OFICIAL PARA CARNES E PRODUTOS CARNEOS
DESTINADOS A EXPORTA(gAO PARA A ITALIA

1. IDENTIFICAg;O DAS CARNES:

Carnes refrigeradas, congeladas (1)
Com osso, desossadas (1)
Carnes de .......................................................... (2)

(esp~cie animal)

Natureza e tipo das peqas e cortes ........................................(denominaio anatcmica ou comercial)

Natureza e tipo da embalagem ................................................
Ndimero de peras e/ou volumes ...............................................
Peso liquido da expedirdo: Kg ................................................

II. PROCEDENCIA DAS CARNES:

Estabelecim ento .............................................................
N .0  .........................................................................

III. DESTINO DAS CARNES:

As carnes sdo expedidas de ...................................................
Pelo seguinte meio de transporte ..............................................
Caminh.o ............................ Vagdo n.o ...............(sigla • n.o da chapa)

Navio ............................................ Aviao.............
(nome do navio) (n.o do v6o)

Nome e endereqo do expedidor ...............................................
Nome e endereqo do destinatirio ..............................................

........ ........... 0.............

[CARIMBO] Veterindrio Oficial
Nome e cargo
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IV. ATESTADO DE SANIDADE:

0 abaixo-assinado, veterindrio oficial, certifica que:
a) As carnes acima indicadas-as etiquetas afixadas nas embalagens das carries

acima indicadas (1)-tm os carimbos sanitdrios previstos no vigente Acordo
Sanitirio italo-brasileiro;

b) As carnes acima indicadas:
-foram obtidas de animals procedentes de criar6es de acordo corn a alinea c), do

Capitulo I do Anexo A, do vigente Acordo Sanitirio italo-brasileiro;
-foram obtidas em matadouros e salas de corte e desossa oficialmente recon-

hecidos;
-foram submetidas, com resultado favordvel, A inspegdo veteriniria efetuada de

conforridade corn as disposir6es previstas no vigente Acordo Sanitrio italo-
brasileiro e consideradas como incondicionalmente aptas ao consumo humano,
perfeitamente sds, salubre e genuinas;

-foram obtidas, manipuladas, cortadas, desossadas (1), conservadas e expedidas
de conformidade come as disposig6es previstas no Acordo Sanitdrio italo-
brasileiro vigente;

c) As carnes de suinos acima indicadas foram submetidas a exame triquinosc6pico,
corn resultado negativo e procedem de suinos de zonas onde hd pelo menos 3
(tr~s) anos ndo foram constatados oficialmente nos suinos, casos de triquinose;
tais carnes foram submetidas a congelamento e conservadas em frigorifico pelos
seguintes periodos de tempo e temperaturas:
a) 12 dias a -30°C (1)
b) 20 dias a -25°C (1)
c) 30 dias a -15°C (1)

d) As carnes de animais tratados com antibi6ticos (durante a semana anterior ao
abate), corn substfncias corn agdo hormonal ou anti-hormonal (natural ou sin-
t6tica), para fins zoot6cnicos ou terap6uticos, corn relaxantes, calmantes, arse-
nicais, anti-amoniais ou outras substAncias nocivas ou suscetiveis de tornar, even-
tualmente, o consumo das carnes perigoso ou nocivo para a safide humana.

e) Essas carnes ndo foram tratadas corn substAncias corantes ou conservantes, corn
radiag6es ionizantes ou raios ultravioleta e nAo contem residuos de pesticidas em
niveis superiores aos previstos ne legislagdo italiana;

f) Os veiculos e os meios empregados no transporte e as condiq6es de expedirAo
atendem As prescrig6es de higiene estabelecidas no vigente Acordo Sanitrio
italo-brasileiro.

(local e data)

............. ....... ,............

[CARIMBO] Veterindrio Oficial
Nome e cargo

(l)Cancelar a indicag~o inditil.
(2)Quando se trata de came equna indicar se came de cavalo, asno ou mulo.
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ANEXO C

Capitulo I

Requisitos para o reconhecimento dos matadouros
1. Os matadouros devem ter:

a) currais de descanso suficientemente amplos para o abrigo dos animais;
b) locais de matanga suficientemente amplos para permitir o normal desenvolvimento das

respectivas operag6es; quando, no local de matanga, se procede ao abate dos suinos e
animais de outra esp6cie, deve ser prevista uma se~do adequada para o abate dos
suinos;

c) local para o esvaziamento e a limpeza dos est6magos e dos intestinos;
d) locais para a manipulardo dos intestinos e dos buchos;
e) locais para o dep6sito de sebo e dos couros, chifres e cascos, quando tais subprodutos

ndo sio retirados do matadouro no mesmo dia da matanqa;
f) locais que possam ser fechados a chave, reservados ao abrigo dos animais doentes ou

suspeitos, ao abate dos mesmos, ao dep6sito das carnes retiradas em observardo e As
carnes corn aproveitamento condicional. Estes tiltimos podem estar localizados no
corpo da flbrica;

g) cimaras frigorificas com capacidade adequada;
h) local devidamente aparelhado, que possa ser fechado a chave, reservado ao uso

exclusivo do servigo de insperdo federal, e local provido de equipamento para o exame
triquinosc6pico;

i) vestidrios, pias, chuveiros e privadas com igua corrente, estas tiltimas sem co-
municacdo direta corn os locais de trabalho; as pias devern dispor de igua quente e fria
e dispositivos para lavagern e desinfeccdo das mdos e toalhas ndo reutilizdveis; as pias
devem ser colocadas nas proximidades das privadas;

j) facilidades e equipamentos que possibilitern as operac6es de insperdo veterindria;
k) dispositivo que permita controlar cada entrada e cada saida do matadouro;
1) separaqdo adequada entre as partes <<limpa>> e <<suja >;
m) nas depend~ncias destinadas A elaboragdo e ao dep6sito das carnes:

-pisos em material impermedvel, facilmente laviveis, desinfetiveis, imputresciveis,
ligeiramente inclinados e providos de adequado sistema de desiguie, mediante ralo
corn sifdo;

-paredes lisas, revestidas ou pintadas corn material lavivel e claro at a altura de pelo
menos 3m, corn fingulos arredondados;

n) ventilardo suficiente e boa exaustdo dos vapores nos locais destinados A elaboragdo
das carnes;

o) abundante iluminagdo natural ou artificial, que ndo altere as cores, nos locais de-
stinados A elabomrago das carnes;

p) instalagdo que fornera exclusivamente dgua potivel sob pressdo e em quantidade
suficiente; excepcionalmente fica autorizado o uso de igua ndo potdvel para a pro-
durfdo de vapor e a limpeza dos currais, sempre que a canalizardo instalada para tal fim
ndo permita outro uso;

q) instalagdo que possa fornecer dgua quente em quantidade suficiente;
r) instalagdo para desigUe das Aguas servidas que atenda As normas higi6nicas;
s) nos locais de trabalho, dispositivos adequados para a lavagem e desinfecgdo das mdos

e dos instrumentos de trabalho;
t) dispositivo que permita que as operar6es posteriores ao atordoamento sejam

efetuadas, o quanto possivel, corn os animais suspensos; se a esfola for efetuada sobre

IZ780



United Nations-Treaty Series • Nations Unies-Recueil des Trait~s

suportes metfiicos (camas), estes devem ser de material inalterivel e suficientemente
altos para que as carcacas ndo toquem no piso;

u) rede de trilhos a6reos para a posterior manipulaqdo das carnes;
v) dispositivos de protecdo contra insetos e roedores;
w) equipamentos, utensilios de trabalho e em particular recipientes para o recolhimento

das visceras, em material inaltervel, facilmente laviveis e desinfetAveis;
x) estrumeira;
z) depend~ncia e meios adequados para a lavagem e desinfecrfio dos veiculos.

Capitulo II

Requisitos que devem ser observados nas salas de corte e desossa
2. As salas de cortes e desossa devem ter:

a) instalaq6es frigorificas corn suficiente potencialidade, capacidade e estrutura para
garantir, As carnes e aos locais de trabalho, as temperaturas previstas no presente
capitulo e no capitulo VII deste Anexo;

b) cimaras frigorificas de recepgdo das carnes destinadas aos cortes ou A desossa, nos
quais a temperatura deve estar compreendida entre - 1,5°C e + I°C;

c) um ou mais locais para as operag6es de corte, desossa e acondicionamento, nos quais a
temperatura nio deve ser superior a + 100C, durante a manipulacdo das carnes;

d) ttnel de congelamento corn ar forrado ou com equipamento frigorifico de placas para a
congelagdo;

e) cdmaras frigorificas para estocagem das carnes congeladas, nas quais a temperatura
ndo deve exceder a - 14'C;

) cimaras frigorificas para estocagem das carnes refrigeradas, nas quais a temperatura
deve ser mantida entre - 1,5°C e + I°C;

g) locais destinados As operag6es de embalagem e A expedirdo das carnes, nos quais a
temperatura ndo deve ser superior a + 10°C;

h) local adequadamente equipado, que possa ser fechado A chave, reservado ao uso
exclusivo do servigo de inspeodo federal;

i) vestidrios, lavat6rios, chuveiros e privadas com descarga, estas tiltimas sem co-
municagdo direta com os locais de trabalho; as pias devem ter igua corrente quente e
fria, dispositivos para lavagem e desinfecrdo das mos e toalhas ndo reutilizdveis; as
pias devem ser colocadas nas proximidades das privadas;

J) recipientes especiais perfeitamente herm6ticos, de material inalterivel, munidos de
tampa e do sistema de fechamento que impeqa violagdo, para dep6sito das carnes e
residuos provenientes dos cortes e ndo destinados ao consumo humano, ou entdo um
local em que possam ser colocados, se isto se tornar necessdrio, por sua quantidade e
por ndo terem sido removidos ou destruidos ao t6rmino de cada jornada de trabalho;

k) nos locas a que se referem as letras a, b, c, d, e, f e i:
-pisos em material impermedvel, facilmente laviveis e desinfetiveis, imputresciveis,

ligeiramente inclinados e providos de um adequado sistema de desagie, mediante
ralo e sifdo;

-paredes lisas revestidas ou pintadas corn material lavavel e claro at a altura de pelo
menos 2m, com inguios e cantos arredondados;

1) equipamento para o controle e registro da temperatura e para o controle do grau hi-
grom~trico;

m) locals de cortes, desossa e embalagem providos de trilhamento a~reo ou outros dispo-
sitivos de transporte mecinico das carnes, a fim de evitar todo contato das mesmas
corn o piso ou com paredes e a possibilidade do percurso ao contrfirio, de modo que as
operag6es atendam As normas higi~nico-sanitrias;
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n) facilidades e equipamentos que possibilitem as operag6es de insperdo e controle ve-
terinnio;

o) dispositivos que assegurem uma ventilagdo adequada dos locais destinados i
elaboragio des carnes;

p) nos locais destinados A manipulaqdo das carnes, abundante iluninagdo natural ou ar-
tificial que ndo altere as cores;

q) instalargdo que fornega exclusivamente dgua potivel sob pressdo e em quantidade
su ficiente;

r) instalardo que fornega dgua potAvel quente em quantidade suficiente;
s) instalagio para o desagie das Aguas servidas que atenda As normas higi6nico-

sanitrias;
t) nos locais destinados A manipulacdo das carnes, dispositivos adequados para a

lavagem e desinfecgdo das mos e dos instrumentos de trabalho;
u) dispositivos de protegdo contra insetos e roedores;
v) equipamentos e utensilios, como por exemplo mesas de corte, superficies de corte,

recipientes, fitas transportadoras e serras em material resistente i corrosd±o, que ndo
alterem as carnes e sejam facilmente laviveis e desinfetiveis;

w) instalar6es e equipamentos adequados para a produrdo de vicuo e acondicionamento,
no caso de preparagdo de carnes embaladas em pelicula plistica sob vdcuo;

x) locais adequados, instalar6es e equipamentos, no caso de prepararfio de carnes
cozidas e congeladas.

Capitulo III

Higiene do pessoal das dep~ndencias e dos equipamentos nos matadouros e nas salas de
corte e desossa
3. 0 pessoal, as dependncias e os equipamentos devem encontrar-se sempre nas

melhores condir6es de limpeza:
a) em particular, o pessoal deve vestir uniformes brancos de trabalho, gorros e, quando

necessdrio, cobrenucas limpos. Os operirios que tenham manejado animals doentes ou
carnes infectadas devem lavar imediata e acuradamente mdos e bragos com Aigua
quente e depois desinfeti-los. E proibido fumar nos locais de trabalho e de dep6sito;

b) ndo 6 permitida, no recinto dos estabelecimentos, a presenga de cres, gatos e outros
animais. Deve ser dado combate sistemdtico aos insetos, roedores e qualquer outro
parasita;

c) os materiais e os instrumentos para a elaboraqfo das carnes devem estar sempre em
6timo estado de manutenqdo e de limpeza. Devem ser limpos e desinfetados, com
cuidado, mais de uma vez no curso da jornada de trabalho, no fim da mesma, antes de
ser reutilizados e toda vez que estejam sujos ou contaminados em particular por
germes patog~nicos;
4. Os locals e os equipamentos ndo devem ser destinados a outros usos que nato os de

manipulaqfo das carcagas. Os utensilios para o corte das carnes ndo devem servir a outra
finalidade.

5. As carnes ndo devem entrar em contato com o piso.
6. Os detergentes, desinfetantes e antiparasitrios devem ser usados de tal modo que

nfo prejudiquem a sanidade das carnes.
7. A utilizarfo de dgua potivel 6 prescrita para todos os usos.
8. t proibido espalhar serragem ou outro material andlogo sobre o piso dos locais

referidos nas letras b, c, d, e, g, do ndmero I e nas letras b, c, d, e, f, g do ndmero 2.
9. Os cortes devem ser executados de modo a evitar qualquer contaminagio das

carnes. As esquirolas e os codgulos sangifneos devem ser retirados. Os restos de came
provenientes dos cortes e ndo destinados ao consumo humano devem ser recolhidos,
amiudamente, nos recipientes referidos na letra j) do nimero 2.
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10. 0 preparo e a manipulagdo das carnes deve ser proibida is pessoas que possam
contamini-las e em particular Aquelas:
a) afetadas ou suspeitas de estarem afetadas de febre tif6ide, paratifo A e B, sal-

moneloses, disenteria, hepatite infecciosa, escarlatina ou portadores de agentes das
citadas doenras;

b) afetadas os suspeitas de tuberculose contagiante;
c) afetadas ou suspeitas de doengas contagiosas da pele;
d) que exergam simultaneamente uma atividade que exponha as carnes A contaminagdo;
e) que tenham curativos nas mdos, excetuados os de mat6ria pldstica que protejam

feridas nos dedos, recentes e ndo infeccionadas;
11. Qualquer pessoa que trabalhar no interior do estabelecimento deve possuir car-

teira de sadde, atestando que nada the impede o exercicio de tal atividade. A carteira de
sadde deve ser renovada anualmente e toda vez que o veterinirio oficial o exigir e deve
estar constantemente A disposigdo deste dltimo.

Capitulo IV
Inspegfio sanitaria ante-mortem

12. Os animais devem ser submetidos h insperdo ante-mortem no mesmo dia da
chegada ao matadouro. A inspeqdo deve ser repetida imediatamente antes da matanga, se
os animais permanecerem no matadouro mais de 24 horas.

13. 0 veterinirio oficial deve proceder A inspegio ante-mortem conforme as normas
regulamentares e as condir6es de iluminagdo adequadas.

14. A inspegdo deve permitir apurar:
a) se os animais estdo afetados de doencas transmissiveis ao homem ou aos animais, ou

se apresentam sintomas ou quadro clinico que possa fazer suspeitar o aparecimento de
tais doenras;

b) se apresentam sintomas de doengas ou perturbag6es gerais que possam tornar as
carnes impr6prias ao consumo humano;

c) se apresentam sinai de fadiga ou de agitarfo.
15. Ndo podem ser abatidos os animais que ndo tenham repousado por um periodo de

tempo suficiente a sua recuperacio; esse periodo ndo pode ser inferior a 24 horas para os
animais fatigados e agitados. Os animais mencionados nas letras a) e b) do ntimero 14, bem
como aqueles em que seja constatada uma forma qualquer de tuberculose e/ou que sejam
dados como tuberculosos em razAo de reagdo positiva ao teste tuberculineo, devem ser
abatidos em separado no matadouro sanitirio.

Capitulo V

Higiene da matanqa
16. Os animais introduzidos nos locais de matanga devem ser imediatamente

abatidos.
17. A sangria deve ser completa. 0 sangue destinado ao consumo humano deve ser

recolhido, individualmente, em recipientes perfeitamente limpos. Ndo pode ser desfi-
brinado a mo, mas somente com instrumentos que atendam As exig6ncias higi6nicas.

18. Salvo para os suinos, 6 obrigat6ria a esfola imediata e completa. No que concerne
aos suinos, se nfo forem esfolados, devem ter imediatamente retiradas as cerdas.

19. A evisceragdo deve ser efetuada imediatamente e concluida no miximo, trinta
minutos ap6s a sangria. Pulm6es, coragdo, figado, bago e gdnglios linffiticos mediastinais
corn os correspondentes tecidos adjacentes podem ser removidos ou deixados aderentes A
carcaca mediante sua conexdo anat6mica. Quando os 6rgdos forem retirados, devem ser
providos de mimero ou de outro meio de identificaqdo que permita reconhecer a que car-
cara pertencem; isto vale tamb6m para a cabega, a lingua, o tubo digestivo e toda outra
parte do animal necessfria A inspegdo. As partes mencionadas devem permanecer nas pro-
ximidades da carcaga at6 o t6rmino da inspegdo.
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Em todas as espdcies, os rins devem ficar aderentes A carcaga, at6 a liberagio da
mesma, mediante suas conex6es anat6micas, pordm livres do tecido adiposo que os en-
volve.

20. t proibida a insuflardo das carnes e o uso de panos para sua limpeza.
21. As carcagas dos equiideos (cavalo, mulo e asno), suinos com mais de 4 semanas e

dos bovinos corn mais de 3 meses devem ser apresentadas A inspegio divididas ao meio,
corn corte longitudinal da coluna vertebral. Para os equideos (cavalo, mulo e asno) e para
os suinos, a cabega deve ser dividida longitudinalmente. Para fins de inspegdo, o vet-
erinrio oficial pode exigir a divisdo longitudinal da carcara de qualquer animal.

22. t proibido proceder, antes do final da insperdo, i subdivisdo e desossa da car-
caga e A remocdo ou ao tratamento de qualquer parte do animal abatido.

23. As carnes retidas em observacdo ou condenadas, os est6magos, os intestinos, as
peles, os chifres e os cascos devem ser depositados, logo que possivel, em locais
adequados.

Capitulo VI

Inspegdo sanitdria post-mortem
24. Todas as partes do animal, inclusive o sangue, devem ser submetidas a inspecdo

imediatamente ap6s a matanca.
25. A inspegdo post-mortem deve compreender:

a) exame visual do animal abatido;
b) exame por palpadio de todos os 6rgdos, em particular, pulmdo, figado, bago, ditero,

tiberes e lingua;
c) incis6es nos 6rgdos e nos gfinglios linfiticos;
d) pesquisa de alterag6es de consistdncia, cor, odor, e, eventualmente, sabor;
e) se for o caso, anilises de laborat6rio.

26. Em particular devem ser examinados:
a) a cor do sangue, a sua coagulabilidade e eventual presenca de corpos estranhos;
b) a cabega, a faringe, ginglios linfiticos retrofaringeanos, mandibulares e parotidianos

(Lnn. retropharyngiales, mandibulares et parotidei), as amigdalas isolando a lingua ao
ponto de permitir uma acurada exploracdo da cavidade bucal e retrobucal. As amig-
dalas, devem ser removidas ap6s a inspegdo;

c) os pulm6es, a traqu~ia, o es6fago e os gfinglios linfiticos traqueo-brdnquicos e medias-
tinais (Lnn. bifurcationes epartoriales et mediastinales). A traqudia e as principais
ramificar6es dos br6nquios devem ser abertas mediante corte longitudinal; o pulmdo
deve ser cortado em seu tergo mddio inferior, perpendicularmente ao seu eixo maior;

d) o pericdrdio e o coracdo; este tiltimo deve ser incisado longitudinalmente de modo a
abrir os ventriculos e cortar o septo interventricular;

e) o diafragma;
f) o figado, a vesicula e os canais biliares e ainda os ginglios periportais (Lnn. peripor-

tales);
g) o tubo gastrointestinal, o mesentfirio e gfinglios linfiticos gistricos e mesent&ricos

(Lnn. gastrici, mesenterici craniales et caudales);
h) o bago;
i) os rins, os ginglios renais (Lnn. renales) e a bexiga;
j) a pieura e o perit6nio;
k) os 6rgdos genitais; na vaca, o titero deve ser cortado longitudinalmente;
1) os diberes e os correspondentes gfinglios linfdticos (Lnn. supramammarii); na vaca, os

tiberes devem ser abertos, corn uma longa e profunda incisdo, at6 os seios galat6foros
(sinus lactifares);

m) a regido umbilical e as articulag6es dos animals jovens; em caso de ddvida, a regido
umbilical deve ser incisada e as articulag6es devem ser abertas.
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Os gdnglios linfiticos acima mencionados devem ser sistematicamente isolados e
incisados longitudinalmente em Iminas tro finas quanto possivel.

Em caso de ddivida, devem ser incisadas nas mesmas condig6es tamb6m os
gdnglios linfdticos cervicais superficiais, o pr6-escapular (Lnn. cervicales
superficiales), os subescapulares (Lnn. axiliares proprii et prime costae), os supra-
esternais (Lnn. Sternales craniales), os cervicais profundos (Lnn. cervicales profundi)
os costocervicais (Lnn. costocervicales), os precrurais (Lnn. subiliaci), os isquidticos
(Lnn. ischiatici), os iliacos e lomboa6rticos (Lnn. iliaci et lumbales); os popliteos
(Lnn. poplitei). Nos ovinos e nos caprinos, a abertura do coracdo e as incis6es dos
gdnglios linfdticos da cabega devem ser praticadas somente em caso de dtivida.
27. Deve ser efetuada sistematicamente:

A. A pesquisa da eventual presenga de cisticercos;
a) nos bovinos de idade superior a seis semanas:

na lingua, cuja musculatura deve ser incisada longitudinalmente na face inferior
sem excessiva depreciardo do 6rgdo;
no es6fago, que deve ser destacado da traqu6ia;
no corardo, que, al6m da incisdo a que se refere a letra d) do ncimero 26, deve ser
incisado em dois pontos opostos, das auriculas at6 a ponta;
nos mass6teres externos e internos, que devem ser cortados paralelamente ao
maxilar inferior em dois cortes, partindo da borda submaxilar inferior at a inser-
do muscular superior;

no diafragma, cuja parte muscular deve ser liberada da serosa;
nas superficies musculares da carcara diretamente visiveis;

b) nos suinos:
nas superficies musculares diretamente visiveis, do mtisculo adutor da coxa, da
parede abdominal, dos mdsculos intercostais, do coragdo, da lingua, da laringe no
psoas liberado do tecido adiposo e nos pilares do diafragma.

B. A pesquisa da distomatose nos bovinos, nos ovinos e nos caprinos, mediante incis6es
sobre a face visceral do figado, praticadas de modo a atingir os canais biliares, e
mediante uma inciso profunda na base do ,,L6bulo de Spiegel >.
28. Na inspecdo post-mortem, o veterinrio oficial pode ser ajudado por pessoal

auxiliar no diplomado, por~m bem treinado na t6cnica de inspecdo. A responsabilidade
do julgamento final sobre comestibilidade das carnes pertence, todavia, somente ao ve-
terindrio oficial.

Capitulo VII

Normas relativas as carnes destinadas aos cortes e d desossa
29. 0 espostejamento de carnes em pelas menores que meias carcacas ou quartos

somento pode ser realizado em salas de cortes e desossa, devidamente aparelhadas.
30. As carnes destinadas A exportagdo para a Italia no estado de refrigeragdo devem

ser obtidas de animais abatidos hi ndo mais de 5 dias. As referidas carnes, corn exceqdo
das trabalhadas a quente, devem ter depois da matanca:
a) uma temperatura interna compreendida entre 0C e + 7°C, se destinadas A preparar'do

de peras corn osso;
b) uma temperatura interna compreendida entre 0 C e + 2°C, se destinadas A preparacdo

de cortes desossados, acondicionados sob vdcuo ou ndo.
0 corte a quente 6 admitido corn a condicdo de que as carnes sejam transportadas

imediata e diretamente do local de abate A sala de desossa e cortes e de que sejam
imediatamente espostejadas e desossadas.

As carnes destinadas A exportagdo no estado de congelamento, em pegas corn
osso inferiores a quarto ou desossadas, devem ter depois da matanga uma tempera-
tura, na intimidade das massas musculares, compreendida entre 0C e + 7°C, exceto as
trabaihadas a quente.
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31. As cames refrigeradas, destinadas a cortes e desossa, tendo a temperatura acima
indicada, devem ser, atd o momento de sua utilizaqdo, depositadas e mantidas nos locais a
que se refere a letra b) do capitulo II deste Anexo.

32. Corn excerdo das trabalhadas a quente, a temperatura interna das carnes ndo
deve ultrapassar, no curso dos cortes, desossa, preparo e embalagem, respectivamente:
a) + 7°C para as carries destinadas h preparagdo de pegas com osso, refrigeradas ou de

pegas, corn ou sem osso, congeladas;
b) + 4C para as carnes destinadas A preparacio de cones desossados refrigerados, acon-

dicionados sob vficuo ou ndo.
33. Logo ap6s a manipulaqgo, acondicionamento e a embalagem, as carnes desti-

nadas A exportardo:
a) no estado de refrigeragdo - devem ser estocadas e mantidas, at o momento da ex-

pediqdo, nas cimaras a que se refere a letra J) do capitulo II deste Anexo;
b) no estado de congelardo - devem ser congeladas nos locais a que se refere a letra d)

do capitulo II deste Anexo e posteriormente estocadas nas cdmaras a que se refere a
letra e) do mesmo capitulo II.
34. As carnes bovinas cozidas congeladas devem ser submetidas a um tratamento

t6rmico timido tal, que ura temperatura de pelo menos + 65°C atinja todas as suas panes, e
em seguida submetidas a congelagdo ripida.

35. Al6m da observdincia das normas higinicas a que se refere o capitulo III deste
Anexo, o veterinriio oficial deve efetuar:
a) o controle, no inicio de cada fase de trabalho, da limpeza e da desinfecrdo das depen-

dncias, das instalaq6es e dos equipamentos e tambdm da higiene do pessoal;
b) o controle, no inicio de cada fase de trabalho, do estado de conservagdo das carnes

destinadas a cortes e desossa;
c) controles peri6dicos de laborat6rios das carnes, das dependncias, dos equipamentos

e utensilios, recipientes e igua de abastecimento.

Capitulo VIII

Carimba gem
36. A carimbagern das carnes deve ser efetuada sob a responsabilidade do veterinrio

oficial.
37. A carimbagern deve ser efetuada por meio de carimbos previstos na legislagdo

brasileira em vigor para a exportagdo de came, em conformidade corn os modelos oficiais e
segundo as instrug6es contidas no Anexo D do presente Acordo. Al6m do carimbo an-
teriormente mencionado, as carres equinas serio identificadas, em cada pega, corn a
palavra EQ0INO, conforme o modelo igualmente constante do Anexo D.

38. Devem ser carimbadas as carcaras:
a) de peso superior a 60 Kg sobre cada metade pelo menos nas regi6es seguintes: face

externa do coxdo, lombo, ancas, costela, paleta e pleura;
b) de peso inferior a 60 Kg, corn pelo menos quatro carimbos sobre a paleta e sobre a face

externa de cada coxdo.
Ademais, sempre serido carimbadas a cabega, a lingua, o coragdo, os pulrmes e o

figado; todavia, para os bovinos de menos de 3 meses, os suinos, os ovinos e os ca-
prinos, a carimbagern da lingua e do coragdo ndo 6 obrigat6ria.
39. Para as peras retiradas das carcagas nas salas de cone e desossa, os carimbos

mencionados no ntimero 37 devem ser apostos sobre cada pega ou corte de came, corn
excegio das carnes cozidas congeladas, o sebo, a banha e as rabadas.

Corn refer6ncia aos cones congelados constituidos pelos mtisculos do antebrago e da
perna (misculos), pelos mtisculos massdteres (guancioli) desossado em ura s6 pega, pelos
mdisculos diafragmrticos (costelli) destinados 4 indtistria para a transformagdo das carnes
- acondicionados em forma de pies em sacos de material plistico, como previsto no n. 46
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o carimbo de insperdo federal pode ser posto sobre uma etiqueta presa, por meio de um
selo de chumbo, ao saco plistico, no ato do fechamento.

40. A carimbagem pode ser efetuada a tinta ou a fogo. Para a carimbagem a tinta,
pode ser usada exclusivamente a violeta de metila. Os figados devem ser carimbados a
fogo.

Capitulo IX

Acondicionamento e embalagem
41. Os materiais empregados no acondicionamento e embalagem devem atender a

todas as normas higi6nico-sanitArias e em particular:
a) ser de natureza tal que ndo alterem as caracteristicas organol~ticas das carnes;
b) nio transmitir bts carres substdincias nocivas para a satide humana;
c) ser suficientemente resistentes para garantir uma proteqito eficaz das carnes durante a

manipulacdo e o transporte.
42. As carnes congeladas em carcaga, meias carcagas e quarto com osso, indicadas

no Capitulo V da Lista de Garantias, Anexo A do presente Acordo, os cox6es, os pernis e
as paletas com osso, o toucinho e as barrigas, refrigerados ou congelados, devem ser em-
balados em duplo inv6lucro constituido:
a) internamente, de estoquinete ou outro material que assegure a mesma protecdo;
b) externamente, de juta, algoddio ou de outro material correspondente.

Para o toucinho e a barriga (panceta), a embalagem externa pode ser constituida de
papeldio (caixas) sacos ou outro continente adequado.

As rabadas, os mocot6s, as cabegas (de suino), os est6magos e as tripas congeladas
devem ser:
a) envoltos diretamente em um inv6lucro constituido de estoquinete ou outro material

que assegure a mesma proterido;
b) a seguir embalados em papeldio, caixas de madeira, sacos ou outro continente apro-

priado.
43. As carnes refrigeradas e congeladas corn osso, em cortes diferentes dos indicados

no ndmero 42, e as carnes refrigeradas e congeladas sem osso, devem ser:
a) envoltos direta e individualmente, logo ap6s o corte ou a desossa, em inv6lucro trans-

parente, incolor, inodoro e imputrescivel;
b) a seguir embalados em caixas de papelio ou madeira; cada caixa deve contar uma

tinica pera ou entao v6.rias pegas ou cortes, considerando a mesma base anat6mica.
44. As carnes congeladas ser osso, constituidas por urn quarto inteiro ou dividido

em ndio mais de cinco (5) pegas reconstituiveis, podem ser envoltas diretamente pera por
pera ou acondicionadas em um s6 inv6lucro, transparente, inodoro, imputrescivel, e a
seguir embaladas em caixas de papeli.o ou madeira ou em sacos que devem conter um dinico
quarto.

45. As carnes congeladas ser osso, constituidas por varias peras corn a mesma base
anat6mica e os mifidos da mesma natureza, podem ser envoltas diretamente peca por peca
ou podem ser acondicionadas em um s6 inv6lucro transparente, inodoro, incolor e impu-
trescivel e a seguir embaladas em caixas de madeira ou papeldto. Cada caixa (de madeira ou
papeldio) pode conter uma s6 peca ou corte ou vfr.as pecas ou cortes corn a mesma base
anat6mica.

46. Corn refer6ncia aos mtisculos do antebrago e da perna (mfisculos), aos mfis-
culos mass6teres (guancioli) e aos misculos diafragmaticos (costelli) congelados e
destinados A indtistria de transformacdo, acondicionados em embalagens contendo virias
peras corn a mesma base anat6mica, o inv6lucro mencionado acima deve ser constituido
por um saco pldistico, que serid lacrado. A embalagem externa poderd ser constituida por
um saco de juta ou por outro material adequado.
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47. As caixas de papeldo, de madeira e outros continentes externos, devem receber,
mediante inscrigdo direta ou etiqueta bern visivel e aposta de modo a ser necessdrio romp8-
la no ato da abertura, as indicar6es seguintes:
a) reproduqdo do carimbo de inspergdo federal a que se refere o ndmero 37;
b) denominagdo e locaizagdo do estabelecimento;
c) denominagdo anat6mica ou comercial das pegas da carcara ou dos mitidos;
d) denominagdo da esp6cie animal a que pertencem as pegas ou mididos;
e) peso liquido da unidade da embalagem;
f) data do acondicionamento.

48. As carnes bovinas cozidas congeladas deverdo ser acondicionadas sob forma de
blocos em inv6lucros, conforme os requisitos previstos na letra a) do nimero 43, e a seguir
embaladas em caixas de papeldo. Cada caixa deve receber, mediante inscricdo direta ou
etiqueta bern visivel e aposta de modo a ser necessdrio romp6-la no ato de abertura, as
condig6es seguintes:
a) reprodugio do carimbo de inspergdo federal a que se refere o ntimero 37;
b) os dizeres: "came cozida congelada de bovino";
c) denominagdo e localizagdo do estabelecimento;
d) peso liquido da unidade de embalagem;
e) data do acondicionamento.

49. Os materiais empregados no acondicionamento e embalagens devem ser de
primbiro uso e corresponder aos requisitos previstos na legislacdo italiana.

Capitulo X

Transporte
50. As carnes devem ser transportadas por meio de veiculos construidos e equipados

de modo que seja assegurado durante o transporte:
a) uma temperatura interna compreendida entre 0 C e + 2°C para as carnes refrigeradas;
b) uma temperatura interna ndo superior a -10°C para as cames e os mididos congelados.

Em todos os casos, a temperatura dos meios destinados ao transporte das cames re-
frigeradas, a que se refere a letra a), ndo deve ser inferior a -l,5°C.

51. Os vag6es, os caminh6es, os compartimentos dos navios (por6es) e dos avi6es
destinados ao transporte das carnes devem corresponder s seguintes exig~ncias:*
a) suas paredes internas e as outras partes que possam ter contato corn as carnes devem

ser de material resistente i corrosdo, que nro altere as caracteristicas organol6ticas
das carnes, nem as tome nocivas b safide do homem. As citadas paredes devem ser
lisas, de ficil limpeza e desinfecgdo;

b) devem ser providos de dispositivos apropriados que assegurem a proterfio das carnes
contra insetos e p6 e construidos de tal modo que imperam toda saida de liquidos;

c) para o transporte de carcagas, meias carcagas e quartos de came, devem ser providos
de dispositivos de suspensdo, em material resistente A corrosdo, fixados a uma altura
tal que as carnes ndo toquem o piso; tal exigencia nao se aplica As carnes refrigeradas
providas de embalagem higi6nica.
52. Os vag6es e os caminh6es utilizados para o transporte das carnes ndo podem em

nenhum caso ser destinados ao transporte de animais vivos ou de produtos que possam
alterar ou contaminar as camnes.

53. Nenhum outro produto pode ser transportado com as carnes no mesmo vagao,
caminhdo, pordo de navio ou compartimento de avido.

54. A limpeza e a desinfecrdo dos vag6es e dos caminh6es destinados ao transporte
das carnes devem ser efetuadas imediatamente ap6s a descarga.
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55. Durante as operar6es de carregamento e durante o trans porte, as cames devem
estar protegidas de modo a evitar qualquer contato corn substancias que possam
contamina-las ou transmitir-Ihes quaisquer odores.

56. As carcagas, as meias carcaras e os quartos refrigerados devem ser sempre
transportados suspensos.

57. 0 veterinrio oficial deve assegurar-se, antes da expedigdo, de que os vag6es, os
zaminh6es, os navios e os avi6es destinados ao transporte e as condiq6es do carregamento
correspondam As prescrir6es de higiene estabelecidas no presente Acordo.
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ANEXO D

CARIMBAGEM DAS CARNES

I. ESPECIFICAgAO DOS MODELOS DOS CARIMBOS OFICIAIS
PARA A IDENTIFICAgAO DAS CARNES BRASILEIRAS

a) Modelo n. ° 1:
Dimens6es: 0,07m x 0,05m (sete por cinco centimetros);
Forma: elitica no sentido horizontal;
Dizeres: ndmero de registro do estabelecimento, isolado e encimado da palavra ,,IN-

SPECIONADO>> colocada horizontalmente e <BRASIL>> que acompanha a curva superior da
elipse; logo abaixo daquele ntimero as iniciais << S.I.F. >> acompanhando a curva inferior;

Uso: para carcagas, meia carcara ou quartos de bovinos e equiideos (cavalo, mulo e
asno).

Modelo N.* 1

0,07 x 0,05 m

Quando se trata de cames de equideos (cavalo, mulo e asno) apor a palavra o EQ1OINO"
nas dimens6es especificadas, a seguir, logo abaixo do carimbo oficial acima: 0,08m x 0,02m
(oito por dois centimetros)

EQUINO
0,08 x 0,02 m
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b) Modelo n.' 2:
Dimens6es: 0,05m x 0,03m (cinco por tr6s centimetros);
Forma e dizeres: Idntico ao Modelo n.* 1;
Uso: Para carcacas, meias carcagas e quartos de suinos, ovinos e caprinos e para

cortes inferiores ao quarto ou desossado de qualquer das esp~cies mencionadas neste
Acordo.

Modelo N.' 2

0,05 x 0,03 m

Quando se trata de carnes de eqfuideos (cavalo, mulo e asno), apor a palavra
((EQUINO , nas dimens6es especificadas, a seguir, logo abaixo do carimbo oficial acima:
0,08m x 0,02m (oito por dois centimetros)

EQUINO
0,08 x 0,02 m

c) Modelo n.0 7:
Dimens5es: 0,05m (cinco centimetros) de difimetro;
Forma e dizeres: Circular, contendo: mimero de registro do estabelecimento, isolado

e encimado das palavras << INSPECIONA DO)> colocado horizontalmente, e (<BRASIL>> que acom-
panha a parte superior do circulo; logo abaixo do ndmero as iniciais o S.I.F. o acom-
panhando a curva inferior do circulo.

IMO
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Uso: Para caixas, caix6es e
specionados.

outros que transportem produtos comestiveis in-

Modelo N.* 7

0,05 m

d) Modelo n.° 9:
Dimensdes: 0,065m x 0,045m (sessenta e cinco por quarenta e cinco milimetros),

aplicado a volumes pequenos; ou
0,15m x 0,13m (quinze por treze centimetros) nos fardos;
Forma e dizeres: Retangular no sentido horizontal, contendo ndmero de registro do

estabelecimento isolado e encimado das palavras 0 INSPECIONA DO)> e <BRASIL>> ambos colo-
cados horizontalmente; logo abaixo do ntimero as iniciais o S.I.F. o, no mesmo sentido.

Uso: Para produtos comestiveis acondicionados em fardos, sacos ou similares, pin-
tado ou impresso no pr6prio envolt6rio.

Modelo N.* 9

0,051 x 0,045 m

'Should read - Devrait se fire: 0,65.
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Modelo N.' 9

0,13 x 0,15 m
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO SANITARIO FRA IL GOVERNO ITALIANO ED IL GO-
VERNO BRASILIANO PER L'IMPORTAZIONE IN ITALIA DI
CARNI DALLA REPUBBLICA FEDERALE DEL BRASILE

I1 Governo Italiano ed il Governo Brasiliano allo scopo di facilitare i traffici
commerciali tra i due Paesi nel settore delle carni, hanno deciso di concludere un
Accordo Sanitario ed a tal fine hanno convenuto quanto segue:

Articolo 1. II Governo Brasiliano si impegna a fornire le garanzie tecnico-
igienico-sanitarie stabilite dalle Autoritb italiane per l'importazione dal Brasile di
carni refrigerate e congelate di animali domestici appartenenti alle specie equina
(cavallo, asino, mulo), bovina, suina, ovina e caprina che rispondano alle condi-
zioni indicate nell'Elenco di garanzie annesso al presente Accordo e nei successivi
Allegati che ne fanno parte integrante.

II Governo Italiano si impegna a consentire l'importazione dal Brasile delle
carni suddette che rispondano alle condizioni sopraindicate, incluse le carni surge-
late. In questo ultimo caso le importazioni potranno iniziare solo dopo l'ap-
provazione delle condizioni tecnico-igienico-sanitarie che saranno stabilite in un
Protocollo Aggiuntivo che entrerA in vigore a seguito di scambio di Note dip-
lomatiche tra i due Paesi.

Articolo 2. Ai fini di rendere efficace l'esecuzione del presente Accordo le
AutoritA veterinarie federali brasiliane invieranno, periodicamente e con tempes-
tiva regolaritA i bollettini statistici mensili concernenti le malattie infettive diffu-
sive degli animali nonch tutte le informazioni riguardanti la situazione sanitaria
degli allevamenti.

In particolare, sarA segnalata per via telegrafica la constatazione di ogni primo
caso di peste bovina, pleuropolmonite bovina contagiosa, febbre catarrale degli
ovini, peste suina africana, vaiolo ovino, paralisi suina contagiosa (morbo di Tes-
chen) peste equina, encefalomieliti equine.

Per t'afta epizootica sara segnalata telegraficamente t'insorgenza di ogni
nuovo caso di malattia sostenuto da un tipo di virus o da varianti di virus non
presenti precedentemente nel Paese.

L'informazione telegrafica sara integrata da una dettagliata relazione sulla
origine della malattia, sulla localitA di prima insorgenza, sulla sua evoluzione e
sulle misure adottate per ]a eradicazione della malattia stessa.

Articolo 3. Le condizioni e le garanzie previste dal presente Accordo po-
tranno essere modificate a seguito di intese tecniche tra i servizi veterinari centrali
dei due Paesi da rendersi esecutive con Scambio di Note diplomatiche.

Da parte italiana si fa riserva di variare le garanzie, le condizioni sanitarie di
cui al presente Accordo qualora sopravvengano modifiche della legislazione
sanitaria italiana in materia di importazione e per impegni internazionali assunti o
per effetto di norme emesse da organi di ComunitA delle quali l'Italia faccia parte.
In questo caso ambo le parti si consulteranno successivamente per ridurre al
minimo le eventuali conseguenze pregiudizievoli di tali variazoni, fatte salve co-
munque le esigenze di tutela della salute pubblica.
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Articolo 4. Il presente accordo entrer- in vigore il quindicesimo giorno suc-
cessivo a quello della firma. Esso avrt durata indeterminata e potr essere denun-
ciato con un preavviso di 3 mesi.

Il presente accordo sostituirA, a decorrere dalla sua entrata in vigore, l'Ac-
cordo veterinario italo-brasiliano del 24 agosto 1961.

FATTO a Brasilia il 30 ottobre 1972 in duplice originale nelle lingue italiana e
portoghese, entrambi i testi facenti egualmente fede.

Per il Governo Per il Governo
della Repubblica Italiana: della Repubblica Federale

del Brasile:

MARIO PEDINI JORGE DE CARVALHO E SILVA
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A.LLEGATO A

ELENCO DELLE GARANZIE E CONDIZIONI IGIENICO-SANITARIE PER L'IMPORTAZIONE IN ITALIA DAL

BRASILE DI CARNI DELSPECIE EQUINA (CAVALLO, ASINO, MULO), BOVINA, SUINA, OVINA E

CAPRINA

Capitolo I

Fatte salve le norme previste dalla legislacione veterinaria italiana in materia di limi-
tazioni e divieti al'importazione, le carni brasiliane destinate all'esportazione verso l'Italia
devono:
a) essere state ottenute in macelli e, quando si tratti di parti inferiori al quarto con osso, o

di carni disossate, in laboratori di sezionamento e di disossamento posti sotto controllo
veterinario permanente e riconosciuti dalle competenti autoritA sanitarie brasiliane
idonei all'esportazione in conformiti dele disposizioni di cui ai capitoli I, II, III dell'al-
legato C;

b) essere state ottenute da animali nati ed allevati in Brasile. Sara comunque vietata im-
portazione di carni qualora il Brasile introduca nel proprio territorio animali e relative
carni e prodotti da Paesi nei confronti dei quali l'Italia abbia posto divieti d'impor-
tazione per motivi di natura zoosanitaria ed igienico-sanitaria;

c) essere state ottenute da animali provenienti da allevamenti nei quali, come pure negli
allevamenti con-termini, non sono stati ufficialmente constatati da almeno 90 giorni
prima del transferimento al macello:
-per gli animali delle specie bovina, ovina e caprina alcun caso di afta epizootica;
-per gli animali della specie suina alcun caso di afta epizootica e di peste suina;
-per gli animali dela specie equina (cavallo, asino, mulo) alcun caso di encefalomieliti

equine;
d) essere state ottenute, manipolate e lavorate nei maceli e laboratori di sezionamento e

di disossamento di cui alla precedente lettera a), conformemente alle disposizioni
dell'Allegato C;

e) essere state ottenute da animali che un veterinario ufficiale abbia sottoposto alla visita
sanitaria prima dell'abbattimento e abbia giudicati sani ed atti alla macellazione con-
formemente alle disposizioni del Capitolo IV del'Allegato C;

f) essere state sottoposte ad ispezione sanitaria dopo l'abbattimento, effettuata da un
veterinario ufficiale in conformiti dele disposizioni del Capitolo VI dell'Allegato C, e
non aver presentato alcuna alterazione, ad eccezione di lesioni traumatiche sopravve-
nute poco prima della macellazione, di alterazioni o malformazioni localizzate, sempre
che sia stato constatato, se necessario per mezzo anche di appropriate analisi di
laboratorio, che esse non rendano le carcasse e le frattaglie annesse inadatte al con-
sumo umano o pericolose per la salute umana;

g) essere stati riconosciuti incondizionatamente atte al consumo umano, perfettamente
sane, salubri e genuine;

h) essere muniti di bollo, in conformitA dele disposizione del Capitolo VIII del'Alle-
gato C e dell'Allegato D;

i) essere sezionate, disossate, manipolate, imballate, conservate e spedite in conformitA
dele disposizioni dei Capitolo VII e IX defl'Allegato C;

J) essere trasportate in condizioni igieniche soddisfacenti ed in delle disposizioni del
capitolo X del'Allegato C;

1) aver subito, se appartenenti alla specie suina, un esame trichinoscopico con esito
favorevole e provenire da suini allevati in regioni nei cui territori non sono staff con-
statati ufficialmente da almeno tre anni casi di trichinosi nei suini; in ogni caso tall carni
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debbono essere state sottoposte a congelamento e conservate in frigorifero per i
seguenti periodi di tempo e alle seguenti temperature:
a) 12 giorni a -30'C
b) 20 giorni a -25°C
c) 30 giorni a - 15'C

m) essere accompagnate durante il trasporto da un certificato sanitario conforme al mo-
dello dell'Allegato B, rilasciato e firmato da un veterinario ufficiale il giorno della
spedizione e redatto in lingua portoghese, con traduzione nel verso del foglio in lingua
italiana; su ciascuna pagina devono essere apposti il timbro ufficiale e la firma del
veterinario.

Capitolo II

1. Non possono essere destinate all'esportazione verso l'Italia le carni ottenute:
a) da verri e suini criptorchidi;
b) da animali macellati d'urgenza;
c) da animali nei quali sia stata constatata sia una qualsiasi forma di tubercolosi sia la

presenza di uno o pi6 cisticerchi;
d) da animali trattati con antibiotici (limitatamente all'ultima settimana prima della macel-

lazione), con sostanze ad azione ormonale ed antiormonale (naturali o di sintesi) a
scopo zootecnico o terapeutico, con inteneritori, calmanti, arsenicali antimoniali, o
altre sostanze nocive o suscettibili, di rendere eventualmente il consumo delle carni
pericoloso o nocivo per la salute umana.
2. t parimenti vietata l'importazione di:

a) parti di carcassa o frattaglie che presentino le lesioni traumatiche nonch6 le malforma-
zioni e le alterazioni di cui alla lettera J) del precedente Capitolo I; tali frattaglie pos-
sono essere destinate all'esportazione per la preparazione di prodotti opoterapici
purch convenientemente toelettate;

b) carni di colore, odore, sapore e consistenza anormali;
c) carni immature;
d) carni trattate con sostanze coloranti o conservanti, con radiazioni ionizzanti o raggi

ultravioletti o comunque con sostanze che influiscono sulle loro caratteristiche or-
ganolettiche o sulla loro conservabilitA, o che contengono residui di pesticidi a livelli
superiori a quelli previsti dalla legislazione italiana;

e) carni insudiciate o comunque in condizioni igieniche e di conservazione non inecce-
pibili.

Capitolo III

1. Gil stabilimenti di macellazione per l'esportazione di carni con osso e gil stabilimenti
di macellazione, sezionamento e disossamento per l'esportazione di carni con osso e
senz'osso, di cui alla lettera a) del precedente Capitolo I, devono essere provvisti di un
numero ufficiale di riconoscimento veterinario ed essere iscritti in un registro ufficiale.

2. L'Autoriti competente della Repubblica Federale del Brasile notificherA, per i con-
sueti canali diplomatici, al Ministero italiano della SanitA, l'elenco degli stabilimenti di cui
al precedente comma con l'indicazione della denominazione, dela sede e del numero di
riconoscimento, suddivisi nele seguenti liste:
-lista n. 1: stabilimenti riconosciuti idonei alla esportazione di cami con osso e senza osso;
-lista n. 2: stabilimenti riconosciuti idonei alla esportazione di carni disossate confezio-

nate in pellicola plastica sottovuoto;
-lista n. 3: stabilimenti riconosciuti idonei alla esportazione di carni disossate cotte conge-

late;
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-lista n. 4: stabilimenti riconosciuti idonei alla esportazione di carni con osso in pezzature
non inferiori al quarto;

-lista n. 5: stabilimenti riconosciuti idonei all'esportazione di carni equine (cavallo, asino,
muto).

3. L'inclusione di nuovi stabilimenti nelle liste predette si farfi provvisonamente,
mediante proposte delle AutoritA brasiliane e diverr-i definitiva nel caso sia approvata nel
corso di un'ispezione congiunta da tecnici veterinari del Ministero italiano della SanitA e del
Ministero brasiliano dell'Agricoltura.

Nel caso che tale ispezione non possa essere effettuata entro il termine di tre mesi dalla
proposta, i nuovi stabilimenti verranno automaticamente inclusi nelle liste di quelli
riconosciuti idonei alla esportazione di carni verso l'Italia.

4. It Ministero italiano della SanitA pu6 disporre l'invio di funzionari veterinari allo
scopo di constatare le condizioni igienico sanitarie degli stabilimenti autorizzati ad espor-
tare verso l'Italia. L'invio dei sopraddetti funzionari verrA comunicato con un mese di
anticipo e dovii ricevere il preventivo benestare del Governo brasiliano.

Capitolo IV

1. Le carni che, all'atto della loro importazione, risultano al controllo sanitario non atte
al consumo o non conformi alle disposizioni previste dal presente Accordo e dai relativi
Allegati saranno respinte e, qualora ci6 non sia possibile, distrutte o utilizzate, previa de-
naturazione, per uso non alimentare.

2. It motivo del respingimento sar-i annotato sul certificato sanitario di origine a cura
del veterinario ufficiale di confine, se necessario accompagnato da un certificato di analisi.

Capitolo V

1. Le carni provenienti ed originarie dalla Repubblica Federale del Brasile possono
essere presentate all'atto dell'importazione nelle seguenti condizioni:

A. Carni equine (cavallo, asino, mulo), refrigerate o congelate
Con osso in:

quarti anteriori;
quarti posteriori;
quarti posteriori tipo pistola;
cosciotti in un sol pezzo.

Senza osso in:
quarti anteriori, interi o divisi in non pit6 di 3 pezzi ricomponibili;
quarti posteriori, interi o divisi in non piti di 3 pezzi ricomponibili;
cosciotti in un sol pezzo;
filietti.

B. Carni bovine refrigerate o congelate
Con osso in:

mezzene;
quarti compensati;
quarti anteriori;
quarti anteriori e posteriori ridotti (senza regione dorso lombare)
quarti posteriori;
quarti posteriori tipo pistola;
cosce;
gambe;
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avambracci;
regioni dorso-lombare;
lombata;
regione del garrese e parte della regione della spalla.

Senza osso in involucro plastico sotto vuoto o non in:
quarti anteriori, interi o divisi in non pifi di 5 pezzi ricomponibili;
quarti posteriori, interi o divisi in non pi6z di 3 pezzi ricomponibili;
cosce, intere o divise in non piti di 4 pezzi merceologicamente definiti;
spalle, intere o divise in non pi6i di 3 pezzi merceologicamente definiti;
regione del garrese e parte della regione della spalla;
regione del fianco e dell'addome;
gambe in un solo pezzo;
avambracci in un sol mezzo;
regioni dorso-lombari, intere o divise in non piti di 3 pezzi (filetti, controfiletti,

lombate);
guancioli (muscoli masseteri), congelati;
costelli (muscoli diaframmatici), congelati.

Le carni di vitello. 1 cui peso in carcassa sia inferiore ad 80 kg, possono essere impor-
tate solamente in:

tarcasse scuoiate, mezzene e quarti.

C. Carni bovine disossate cotte congelate
in pezzi costituiti esclusivamente da polpa ripulita del grasso e privata delle
aponeurosi, tendini e di qualsiasi pare non muscolare.
I fatto divieto di impiegare nella preparazione di tali carni:

i sottoprodotti della macellazione;
i ritagli e le rifilatura (trimmings) nonch parti non comprese nei tagli definiti alla
precedente lettera B, como pure i muscoli intercostali, diaframmatici e masseteri.

D. Carni suine refrigerate o congelate
Con osso in:

carcasse intere depilate, con o senza lardo;
mezzene intere depilate, con o senza lardo;
mezzene ridotte (private della pancetta) con o senza lardo;
quarti;
prosciutti e spalle, con o senza lardo;
regioni dorso-lombari;
regioni cervicali (coppa e osso-collo);
pancetta.

Senza osso in:
prosciutti in un sol pezzo;
spalle in un sol pezzo;
carr6 in un sol pezzo;
lombate in un sol pezzo;
coppe in un sol pezzo;
fietti in un sol pezzo;
pancette in un sol pezzo;
lardi in un sol pezzo.
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E. Carni ovine e caprine, refrigerate o congelate
Con osso in:

carcasse intere scuoiate;
mezzene;
quarti;
spalle intere o squadrate;
regioni dorso-lombari (lombate e carr6) in un solo pezzo oppure in due;
cosciotto, intero o a taglio corto.

Senza osso in:
quarti in un solo pezzo, congelati.

F. Frattaglie
a) L'importazione delle frattaglie per uso alimentare consentida solo se presentate

allo stato di congelazione e limitatamente a:
-per la specie equina: lingue, cuori, fegati;
-per la specie bovina: cervelli, timo, lingue, cuori, reni, fegati, trippe sbiancate

crude o cotte, code e zampe;
-per la specie suina: cervelli, lingue, cuori, reni, fegato, stomaci, testa e zampe

(depilate e scottate);
-per la specie ovina e caprina: cervelli, lingue, cuori, reni, fegati e stomaci.

b) t consentita l'importazione di frattaglie e ghiandole per finalitA opoterapiche.
2. Le autoritA centrali del servizio veterinario italiano potranno prendere in con-

siderazione, dietro proposta delle corrispondenti autorit brasiliane, tagli di came diversi
da quelli previsti nei precedenti paragrafi che nuove tecnologie nella preparazione delle
carni ed esigenze commerciali porrano in essere nel futuro.

Capitolo VI

Ai sensi del presente Accordo si intende per:
a) o Veterinario ufficiale >> il veterinario designato dalle autoritA sanitarie competenti

dello Stato esportatore;
b) o Carcassa o il corpo intero di un animale da macello dopo scuoiamento (depila-

zione per i suini), dissanguamento, eviscerazione, sezionamento ed asportazione degli arti
in corrispondenza del carpo e del tarso, della testa, della coda e delle mammelle;

c) <, Frattaglie '> tutte le parti commestibili diverse da quelle della carcassa definita
alla precedente lettera b), anche se sono in connessione naturale con la carcassa;

d) ,, Visceri,, gli organi in genere, commestibili o non commestibili, che si trovano
nella cavitA toracia, addominale e pelvica, compresi la trachea e 'esofago;

e) ,< Confezionamento," avvolgimento a diretto contatto delle carni con un involucro
costituito da pellicola o laminato plastico, da garza, mussolina, stockinette o da altro ido-
neo materiale;

f) ,< Imballaggio >, contenitore (scatola, cartone, cassa, barile, sacco di juta, tela, co-
tone, etc.) per riporvi le carni gii confezionate in conformitA della precedente lettera e) ed
avente lo scopo di assicurame una perfetta protezione durante il transporto.
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ALLEGATO B

CERTIFICATO SANITARIO

REPUBBLICA FEDERALE DEL BRASILE
MINISTERO DELL'AGRICOLTURA
Dipartimento ..................

Certificato N. 0 . . . . . . . . . . . . .

CERTIFICATO SANITARIO UFFICIALLE PER CARNI E PRODOTTI CARNEI
DESTINATE ALL'ESPORTAZIONE VERSO L'ITALIA

I. IDENTIFICAZIONE DELLE CARNI:

Carni refrigerate, congelate (1)
Con osso, disossate (1)
Carni di ........................................................... (2)

(specie animale)
Natura e tipo dei pezzi e tagli .......... ..... ......................... . .......

N atura e tipo dell'imballaggio .................................................
N um ero dei pezzi e/o dei colli .................................................
Peso netto totale della spedizione: Kg ..........................................

II. PROVENIENZA DELLE CARNI:

Stabilim ento .................................................................

N .
0  

........
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

III. DESTINAZIONE DELLE CARNI:

Le carni sono spedite da ......................................................

con il seguente mezzo di trasporto:

Camion ........................ Vagone n. ..............
(sigla e numero della targa)

Nave ................... Aereo ...............
(home della nave) (numero del volo)

Nome e indirizzo dello speditore ..............................................
Nome e indirizzo del destinatario ..............................................

[TIMBRO] II Veterinario Ufficiale
Nome e qualifica

IV. ATTESTATO DI SANIT :

I1 sottoscritto Veterinario ufficiale, certifica che:
a) le carni sopraindicate - le etichette fissate agli imballaggi delle carni sopraindi-

cate (1) recano i bolli sanitari previsti dal vigente accordo sanitario italo-
brasiliano;
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b) le carni sopra indicate:
-sono state ottenute da animali provenienti dagli allevamenti di cui alla lettera c)

del Capitolo I dell'Allegato A del vigente accordo sanitario italo-brasiliano;
-sono state ottenute in macelli e laboratori di sezionamento e di disossamento

ufficialmente riconosciuti;
-sono state sottoposte con esito favorevole ad ispezione veterinaria effettuata in

conformitA delle disposizioni previste dal vigente accordo sanitario italo-
brasiliano e riconosciute incondizionatamente atte al consumo umano, perfet-
tamente sane, salubri e genuine;

-sono state ottenute, manipolate, sezionate, disossate (1), conservate e spedite
conformemente alle disposizioni previste dal vigente accordo sanitario italo-
brasiliano;

c) le carni sopraindicate hanno subito, se appartenenti alla specie suina, un esame
trichinoscopico con esito favorevole e provengono da suini allevati in regioni nei
cui territori non sono stati constatati ufficialmente da almeno tre anni casi de
trichinosi nei suini; dette carni sono state sottoposte a congelamento e conservate
in frigorifero per i seguenti periodi di tempo e alle seguenti temperature:
a) 12 giorni a -30'C (1)
b) 20 giorni a -25'C (1)
c) 30 giorni a -15'C (1)

d) Gli animali da cui provengono le carni non sono stati trattati con antibiotici
(limitatamente all'ultima settimana prima della macellazione), con sostanze ad
azione ormonale od antiormonale (naturali o di sintesi) a scopo zootecnico o
terapeutico, con inteneritori, calmanti, arsenicali, antimoniali o altre sostanze no-
cive o suscetibili di rendere eventualmente il consumo delle carni pericoloso o
nocivo per la salute umana;

e) Dette carni non sono state trattate con sostanze coloranti o conservanti, con
radiazioni ionizzanti o raggi ultravioletti e non contengono residui di pesticidi a
livelli superiori a quelli previsti dalla legislazione italiana;

f) I veicoli ed i mezzi adibiti al trasporto e le condizioni di carico della spedizione
corrispondono alle prescrizioni d'igiene stabilite dal vigente Accordo sanitario
italo-brasiliano.

(Fatto a ii)

[TIMBRO] I Veterinario Ufficiale
Nome e qualifica

(I) Cancellare ia menzione inutile
(2) Qualora si tratti di carni equine, indicare se sono di cavallo o di asino o di mulo.
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ALLEGATO C

Capitolo I

Requisiti per il riconoscimento dei macelli
1. I maceli devono avere:

a) stalle di sosta sufficientemente ampie per il ricovero degli animali;
b) locali per la macellazione di dimensioni tali che consentano il normale svolgimento

delle operazioni relative; quando in un locale per la macellazione si procede alla macel-
lazione sia dei suini sia di altre specie di animali, deve essere previsto un apposito
reparto per ia macellazione dei suini;

c) un locale per lo svuotamento e la pulitura degli stomaci e degli intestini;
d) locali per la lavorazione delle budella e delle trippe;
e) locali per il deposito del sego e, rispettivamente, delle pelli, delle coma e degli zoccoli,

quando tali cascami non sono evacuati dal macello nello stesso giorno di macellazione;
f) locali che possono essere chiusi a chiave, riservati rispettivamente al ricovero degli

animali malati o sospetti, alla macellazione di questi, al deposito delle carni trattenute
in osservazione ed a quello delle cami sequestrate; tali locali potranno far parte del
corpo-fabbrica;

g) locali frigoriferi di capacitA adeguata;
h) un locale adeguatanente attrezzato, che possa essere chiuso a chiave, riservato all'uso

esclusivo del servizio di ispezione federale ed un locale provvisto di apparecchiatura
per l'esame trichinoscopico;

i) spogliatoi, lavabi, docce e latrine a sciacquone, queste ultime situate in modo che non
immettano direttamente nei locali di lavoro; i lavabi devono essere forniti di acqua
corrente calda e fredda, di dispositivi per la pulizia e la disinfezione delle mani nonch6
di asciugamani da usare una sola volta; i lavabi devono essere collocati in prossimitA
delle latrine;

J) assetto ed attrezzature che consentano in qualsiasi momento l'efficace svolgimento
delle operazioni di ispezione veterinaria;

k) un assetto che permetta di controllare ogni entrata ed ogni uscita dal macello;
1) una separazione adeguata tra il reparto pulito e quello sudicio;
m) nei reparti adibiti alla lavorazione e al deposito delle carni:

- pavimenti in materiale impermeabile, facilmente lavabili e disinfettabili, imputre-
scibili, leggermente inclinati e provvisti di adeguato sistema di evacuazione dei
liquidi mediante chiusura sifone;

- pareti liscie, rivestite o verniciate con materiale lavabile e chiaro, fino all'altezza di
almeno tre metri ad angoli e spigoli arrotondati;

n) un'areazioni sufficiente ed una buona evacuazione dei vapori nei locali adibiti alla
lavorazione delle carni;

o) una sufficiente illuminazione naturale o artificiale, che non alteri i colori, nei locali
adibiti alla lavorazione delle carni;

p) un impianto che fornisca esclusivamente acqua potabile sotto pressione e in quantitA
sufficiente; tuttavia, eccezionalmente e autorizzato i'uso di acqua non potabile per ia
produzione di vapore e per la pulizia dei recinti per il bestiame purch6 le condutture
impiantate a tal fine non permettano di usarne per altri scopi;

q) un inpianto che possa fornire acqua calda in quantitA sufficiente;
r) un impianto per l'evacuazione delle acque di scarico, che risponda alle norme

igieniche;
s) nei locali di lavoro dispositivi adeguati per la pulizia e la disinfezione delle mani e degli

attrezzi di lavoro;

12780



1973 United Nations-Treaty Series • Nations Unies-Recueil des Traites 167

t) un dispositivo tale da permettere che le operazioni sucessive allo stordimento vengano
effettuate per quanto possibile sull'animale sospeso; se lo scuoiamento viene effettuato
su supporti metallici questi devono essere di materiale inalterabile e di altezza
sufficiente perch6 la carcassa non tocchi il suolo;

u) una rete di guidovie aeree per l'ulteriore manipolazione delle carni;
v) dispositivi di protezione contro gli insetti ed i roditori;
w) attrezzi, utensili di lavoro e in particolare recipienti per la raccolta dei visceri in

materiale inalterabile facilmente lavabile e desinfettabile;
x) una concimaia;
z) un reparto e mezzi adeguati per la pulizia e la disinfezione dei veicoli.

Capitolo II

Requisiti per il riconoscimento dei laboratori di sezionamento e disossamento
2. I laboratori di sezionamento e di disossamento devono avare:

a) un impianto frigorifero di potenziaitA, capacitA e struttura tali da garantire per le carni
e i locali di lavoro le temperature previste da questo capitolo e dal capitolo VII del
presente Allegato C;

b) locali frigoriferi di ricezione delle carni destinate al sezionamento o al disossamento nei
quai la temperatura deve essere compresa fra -1,5 0C + IOC;

c) uno o pifi locali per le operazioni di sezionamento, disossamento e confezionamento,
nei quai la temperatura non deve essere superiore a + l 0 C durante la lavorazione
delle carni;

d) un tunnel frigorifero ad aria forzata o ad apparecchiatura frigorifera a piastre per la
congelazione;

e) celle frigorifere per lo stoccaggio delle carni congelate nelle quali la temperatura non
deve essere superiore a - 140C;

f) celle frigorifere per lo stoccaggio delle carni refrigerate, nelle quai la temperatura deve
essere compresa fra - 1,5°C e + I°C;

g) locali adibiti alle operazioni di imballaggio e alla spedizione delle carni, nei quai la
temperatura non deve superare i + IO°C;

h) un locale adeguatamente attrezzato che possa essere chiuso a chiave, riservato ad uso
esclusivo del servizio di ispezione federale;

i) spogliatoi, lavabi, docce e latrine e sciacquone, queste ultime situate in modo che non
immettano direttamente nei locali di lavoro; i lavabi devono essere forniti di acqua
corrente calda e fredda, di dispositivi per la pulizia e la disinfezione delle mani nonch6
di asciugamani da usare una sola volta; i lavabi devono essere collocati in prossimitA
delle latrine;

j) recipienti speciali a perfetta tenuta, di materiale inalterabile muniti di coperchi e di un
sistema di chiusura che impedisca qualsiasi prelevamento, per collocarvi le carni ed i
cascami provenienti da sezionamento e non destinati al consumo umano, oppure un
locale in cui dette carni e cascami possono essere colocati, se ci6 6 reso necessario per
la loro quantitA e se essi non vengono rimossi o distrutti al termine di ogni giornata di
lavoro;

k) nei locali di cui alle lettere a, b, c, d, e,f, i:
- pavimenti in materiale impermeabile, facilmente lavabili e disinfettabili, imputre-

scibili, leggermente inclinati e provvisti di un adeguato sistema di evacuazione
dei liquidi mediante chiusura a sifone;

- pareti liscie rivestite o verniciate con materiale lavabile e chiaro fino all'altezza di
almeno due metri, ad angoli e spigoli arrotondati;

1) apparecchiature per il controllo e per la registrazione dele temperature previste
nonch6 per il controlo dello stato igrometrico;
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m) i locali di sezionamento, disossamento e imballaggio devono essere muniti di guidovie
aeree o altri dispositivi di trasporto meccanico delle carni che consentano di evitare
ogni contatto dele stesse con il suolo o con le pareti e la possibilitA di percorsi a
ritroso, in maniera che le operazioni di lavorazione avvengano con il rispetto delle
norme igienico-sanitarie;

n) assetto ed atterezzature che consentano in qualsiasi momento I'efficace svolgimento
delle operazioni di ispezione e di controllo veterinario;

o) dispositivi che assicurino un'aereazione adeguata dei locali adibiti alla lavorazione
delle carni;

p) nei locali adibiti alla lavorazione delle carni, una illuminazione naturale o artificiale che
non alteri i colori;

q) un impianto che fornisca esclusivamente acqua potabile sotto pressione ed in quantitA
sufficiente;

r) un impianto che possa fornire acqua potabile calda in quantitA sufficiente;
s) un impianto per l'evacuazione dell'acqua di scarico che risponda alle norme igienico

sanitarie;
t) nei locali adibiti alla lavorazione delle carni, dispositivi adeguati per la pulizia e la

disinfezione delle mani e degli attrezzi di lavoro;
u) dispositivi di protezione contro gli insetti ed i roditori;
v) attrezzi e utensili come ad esempio tavoli di sezionamento, piani di sezionamento,

recipienti, nastri trasportatori e seghe, in materiale resistente alla corrosione, che non
alterino le carni e siano facilmente lavabili e disinfettabili;

w) idonee istallazioni ed attrezzature per la produzione del vuoto e per il con-
dizionamento, nel caso di prepazione di carni confezionate in pellicola plastica sotto
vuoto;

x) idonei locali, impianti ed attrezzature, nel caso di preparazioni di carni cotte congelate.

Capitolo III

Igiene del personale, dei locali e delle attrezzature nei macelli e nei laboratori di
sezionamento e disossamento
3. Il personale, i locali e le attrezzature devono trovarsi sempre nelle migliori condi-

zioni di pulizia:
a) in particolare il personale deve indossare abiti di lavoro, copricapo, e quando neces-

saio coprinuca, puliti. Le persone che abbiano maneggiato animali malati o carni in-
fette devono lavarsi immediatamente ed accuratamente mani e braccia con acqua
calda, poi disinfettarle; 6 vietato fumare nei locali di lavoro e di deposito;

b) cani, gatti e animali da cortile non sono ammessi nei macelli e nei laboratori di
sezionamento. Deve essere assicurata la distruzione sistematica degli insetti, dei
roditori e di ogni parassita;

c) il materiale e gli strumenti per la lavorazione dele carni devono essere sempre in ottimo
stato di manutenzione e di pulizia. Essi devono essere puliti e disinfettati con cura piu
volte nel corso della giornata di lavoro nonch6 alla fine della stessa e prima di essere
riutilizzati ogni qual volta siano stati insudiciati e contaminati in particolare da germi
patogeni.
4. I locali e le attrezzature non devono essere adibiti ad altri usi che non siano quelli

della lavorazione delle carni. Gli utensiii per ii sezionamento deile carni nono devono ser-
vire ad altro scopo.

5. Le carni non devono entrare in contatto con il suolo.
6. L'uso di detersivi, disinfettanti e antiparassitari, deve essere tale da non pregiudi-

care la salubritA delle carni.
7. L'utilizzazione dell'acqua potabile 6 prescritta per tutti gli usi.
8. t vietato spargere segatura o altro materiale analogo sui pavimenti dei locali di cui

alle lettere b, c, d, e, g, del numero 1 e delle lettere b, c, d, ef, g, del numero 2.
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9. I1 sezionamento deve essere eseguito in modo da evitare qualsiasi insudiciamento
delle carni. Le schegge d'ossa e i grumi di sangue devono essere eliminati. Le carni prove-
nienti dal sezionamento e non destinate al consumo umano, devono essere raccolte man
mano nei recipienti di cui alla letteraj) del numero 2.

10. La lavorazione e ia manipolazione delle carni devono essere vietate alle persone
che possono contaminare le carni stesse e in particolare a quelle:
a) affette o sospette di essere affette da tifo addominale, paratifo A e B, enterite infettiva

(salmonellosi), dissenteria, epatite infettiva, scarlattina o portatrici degli agenti delle
suddette malattie;

b) affette o sospette di essere affette da tubercolosi contagiante;
c) affette o sospette di essere affete da una malattia contagiosa della pelle;
d) che esercitano contemporaneamente un'attivitA che esponga le carni ad inquinamenti;
e) che portino medicazione alle mani, eccettuate quelle in materia plastica proteggano

una ferita delle dita, fresca e non infettata.
11. Qualsiasi persona occupata nella lavorazione delle carni dev'essere provvista di un

certificato medico attestante che nulla osta all'esercizio di tale attivitA. Tale certificato
medico dev'essere rinnovato ogni anno ed ogni qualvolta il veterinario ufficiale lo richieda;
inoltre, esso dev'essere costantemente tenuto a disposizione di quest'ultimo.

Capitolo IV

Visita sanitaria ante-mortem
12. Gl animali devono essere sottoposti alia visita ante-mortem il giorno stesso del loro

arrivo al macedo. La visita dev'essere ripetuta immediatamente prima della macellazione
se gli animali sostano nel macello pitb di 24 ore.

13. I1 veterinario ufficiale deve procedere alla visita ante-mortem a regola d'arte e in
condizioni di illuminazione adeguate.

14. La visita deve permettere di accertare:
a) se gli animali sono affetti da malattia transmissibile all'uomo o agli animali, o se pre-

sentano sintomi o un quadro clinico che possa far sospettare I'insorgenza di tale malat-
tia;

b) se presentano sintomi di malattie o turbe generali che possano rendere le carni inadatte
al consumo umano;

c) se presentano segni di stanchezza o di agitazione.
15. Non possono essere macellati gli animali che non siano stati lasciati riposare per un

periodo di tempo sufficiente; tale periodo nun pu6 essere inferiore a 24 ore per gli animali
affaticati o agitati. Gli animali de cui alle lettere a) e b) del numero 14, come pure quelli nei
quali stata costatata una forma qualsiasi di tubercolosi e/o che siano stati riconosciuti
tubercolotici in seguito a reazione positiva ad una prova tubercolinica devono essere abbat-
tuti separatamente nel macello sanitario.

Capitolo V

Igiene della macellazione
16. Gli animali da macello introdotti nei locali per la macellazione devono essere im-

mediatamente abbattuti.
17. I1 dissanguamento deve essere completo. I1 sangue destinato al consumo umano

dev'essere raccolto in recipienti perfettamente puliti. Non puo essere agitato a mano, ma
soltanto con strumenti rispondenti alle esigenze igieniche.

18. Salvo che per i suini, obbligatorio lo scuoiamento immediato e completo. Per
quanto concerne i suini se non vengono scuoiati, devono essere immediatamente privati
delle setole.
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19. L'eviscerazione dev'essere effettuata immediatamente terminata al pib tardi
mezz'ora dopo il dissanguamento. Polmoni, cuore, fegato, milza e linfonodi mediastinici
con i relativi tessuti circostanti possono essere asportati o lasciati aderenti alla carcassa
mediante le loro connessioni anatomiche. Quando gli organi vengono asportati, devono
essere muniti di un numero o di altro mezzo di identificazione che consenta di riconoscere
la loro appartenenza alla carcassa; cib vale anche per la testa, la lingua, il tubo digerente ed
ogni altra parte dell'animale necessaria per l'ispezione. Le parti menzionate devono rima-
nere in prossimitA della carcassa fino al termine dell'ispezione. In tutte le specie, i reni
devono restare aderenti alla carcassa mediante le loro connessioni anatomiche, ma essere
liberati dal tessuto adiposo che li circonda.

20. t vietata l'insufflazione delle cami nonch6 l'uso di panni per la loro ripulitura.
21. Le carcasse degli equini, dei suini di oltre 4 settimane e dei bovini di oltre tre mesi

devono essere presentate all'ispezione tagliate in mezzene con taglio longitudinale della
colorma vertebrale. A tall equini e suini dev'essere divisa a metA, longitudinalmente, la
testa. Per esigenze ispettive, il veterinario ufficiale pu6 richiedere la divisione longitudinale
della carcassa di qualsiasi animale.

22. t vietato procedere, prima della fine dell'ispezione, al sezionamento e al disos-
samento della carcassa e alla asportazione o al trattamento di qualsiasi parte dello animale
macellato.

23. Le carni trattenute in osservazione o sequestrate, gli stomaci, gli intestini, le pelli,
le coma e le unghie devono essere deposti appena possibile in appositi locali.

Capitolo VI

Ispezione sanitaria post-mortem
24. Tutte le parti dell'animale, ivi compreso il sangue, devono essere sottoposte ad

ispezione immediatamente dopo la macellazione.
25. L'ispezione post-mortem deve comprendere:

a) l'esame visivo dell'animale macellato;
b) l'esame per palpazione di taluni organi, in particolare del polmone; del fegato, della

milza, dell'utero, della mammella e della lingua;
c) le incisioni di organi e di lonfonodi;
d) la ricerca di alterazioni di consistenza, di colore, di odore ed eventualmente di sapore;
e) se del caso, analisi di laboratorio.

26. In particolare devono essere esaminati:
a) il colore del sangue, la sua coagulabilitA e l'eventuale presenza di corpi estranei;
b) la testa, la gola, i linfonodi retrofaringei, sottomascelari e parotidei (Lnn. retropharyn-

giales, mandibulares et parotidei) nonch6 le amigdale, isolando la lingua al punto da
consentire un'accurata esplorazione della cavitA boccale e retroboccale. Le amigdale
devono essere asportate dopo l'ispezione.

c) il polmone, la trachea, l'esofago e i linfonodi bronchiali e mediastinici (Lnn. bifur-
cationes eparteriales et mediastinales). La trachea e le principali ramificazioni dei
bronchi devono essere aperte mediante taglio longitudinale. II polmone dev'essere in-
ciso nel suo terzo inferiore perpendicolarmente al suo asse maggiore;

d) il pericardio e il cuore: quest'ultimo deve essere inciso longitudinaimente in modo da
aprire i ventricoli e tagliare il setto interventricolare;

e) il diaframma;
f) il fegato, la cistifellea e i dotti biliari nonch6 i linfonodi periportali (Lnn. portales);
g) il tubo gastroenterico, il mesenterio e i linfonodi gastrici e meseraici (Lnn. gastrici,

mesenterici craniales et caudales);
h) la milza;
i) i reni e i linfonodi renali (Lnn. renalese), la vescica;
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J) la pleura e il peritoneo;
k) gli organi genitali; nella vacca l'utero 6 inciso longitudinalmente;
1) la mammella e i relativi linfonodi (Lnn. supramammarii); nella vacca le mamelle sono

aperte con una lunga e profonda incisione sino ai seni galattofori (sinus lactiferes);
m) la regione ombelicale e le articolazioni dei giovani animali; in caso di dubbio la regione

ombelicale deve essere incisa e le articolazioni devono essere aperte.
I linfonodi summenzionati devono essere sistematicamente isolati ed incisi ion-

gitudinalmente in sezioni il pit possibile sottili.
In caso di dubbio devono essere incisi nelle stesse condizioni anche i linfonodi

cervicali superficiali, il prescapolare (Lnn. cervicales superficiales), gli ascellari propri,
gli ascellari secondari o ascellari della prima costa (Lnn. axillares proprii et primae
costae), i soprasternali (Lnn. sternales craniales), i cervicali profondi (Lnn. cervicales
profundi), i costocervicali (Lnn. costocervicales), i precrurali (Lnn. subiliaci), gli is-
chiatici (Lnn. ischiatici), gli iliaci (Lnn. iliaci) e lomboartici (Lnn. lumbales) i poplitei
(Lnn. poplitei).

Negli ovini e nei caprini, I'apertura del cuore e l'incisione dei linfinodi della testa
devono essere praticate soltanto in casi dubbi.
27. Deve inoltre essere effettuata sistematicamente:

A. La ricerca dell'eventuale presenza di cisticerchi:
a) nei bovini di etA superiore a sei settimane, in corrispondenza:

della lingua, la cui muscolatura deve essere incisa longitudinalmente sulla faccia in-
feriore senza eccessiva lesione dell'organo;
dell'esofago, che deve essere staccato dalla trachea;
del cuore, che, oltre all'incisione di cui alla precedente lettera d), del numero 26,
dev'essere inciso in due punti opposti, dalle orecchiette fino alla punta;
dei masseteri esterni ed interni, che devono essere tagliati parallelamente al mascellare
inferiore in due sezioni, partendo dal margine sottomascellare inferiore fino all'inser-
zione muscolare superiore;
del diaframma, la cui parte muscolare dev'essere liberata dalla sierosa;
delle superfici muscolari della carcassa direttamente visibili;

b) nei suini, in corrispondenza:
delle superfici muscolari direttamente visibili, in particolare al livello di muscoli addut-
tori della coscia, della parete addominale, degli psoas liberati dal tessuto adiposo, dei
pilastri del diaframma, dei muscoli intercostali, del cuore della lingua e della laringe.

B. La ricerca della distomatosi nei bovini, negli ovini e nei caprini, mediante incisioni sulla
superficie viscerale del fegato, praticate in modo da interessare i dotti biliari e mediante
un'incisione profonda della base del o Lobulo di Spigelio >.

28. Nell'ispezione post-mortem il veterinario ufficiale pu6 essere coadiuvato da per-
sonale ausiliario non laureato, ma particolarmente addestrato nella tecnica ispettiva. La
responsabilitA del giudizio finale sulla commestibilit delle carni spetta solo e comunque al
veterinario ufficiale.

Capitolo VII

Norme relative alle carni destinate al sezionamento e al disossamento
29. Un sezionamento piu esteso di quello in mezzene e quarti ed il disossamento sono

autorizzati soltanto nei locali del laboratorio di sezionamento e disossamento.
30. Le carni destinate all'esportazione verso l'Italia allo stato di refrigerazione devono

essere ottenute da animali macellati da non oltre 5 giorni. Dette carni, ad eccezione di
quelle lavorate a caldo, devono essere portate dopo la macellazione:
a) ad una temperatura a cuore compresa fra 0°C e + 7°C se destinate alla preparazione di

pezzature con osso;
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b) ad una temperatura a cuore compresa fra 0°C e + 2°C se destinate alla preparazione di
tagli disossati, condizionatti sotto vuoto o non.

I1 sezionamento a caldo 6 ammesso a condizione che le carni siano trasportate
senza rottura del carico, direttamente dal locale di macellazione al laboratorio di
sezionamento e che siano immediatamente sezionate e disossate.

Le carni destinate invece ad essere esportate allo stato di congelazione, in pezza-
ture con osso inferiori al quarto o disossate devono essere portate dopo la macel-
lazione ad una temperatura a cuore compresa fra 0°C e + 7°C, fatta eccezione por
quelle lavorate a caldo.
31. Le carni refrigerate destinate al sezionamento e al disossamento, dopo essere state

portate alle temperature sopra indicate, devono essere, sino al momento della loro utiliz-
zazione, depositate e mantenute nei locali di cui alla lettera b) del capitolo II del presente
Allegato.

32. Ad eccezione che nella lavorazione a caldo, la temperatura interna delle carni non
dovr superare nel corso del sezionamento, disossamento, confezionamento e imballaggio
rispettivamente:
a) i + 7°C per le carni destinate alla preparazione di pezzature con osso refrigerate o di

pezzature con osso o senz'osso congelate;
b) i + 4°C per le carni destinate alle preparazione di tagli disossati refrigerati condizionati

sotto vuoto o non.
33. Subito dopo la lavorazione, il confezionamento e l'imballaggio, le carni destinate

ad essere esportate:
a) allo stato di refrigerazione - devono essere stoccate e mantenute sino al momento
della spedizione nelle celle di cui alla lettera 3) del capitolo II del presente Allegato;
b) allo stato di congelazione - devono essere congelate nei locali di cui alla lettera d) del

capitolo II del presente Allegato e successivamente stoccate nelle celle di cui alla let-
tera e) del capitolo II dello stesso Allegato.
34. Le carni bovine cotte congelate devono essere sottoposte ad un trattamento ter-

mico ad umido tale che una temperatura di almeno + 65°C raggiunga tutte le loro parti e
successivamente sottoposte a congelazione rapida.

35. Oltre l'osservanza delle norme igieniche di cui al capitolo III del presente allegato il
veterinario ufficiale deve effettuare:
a) il controllo all'inizio di ogni fase di lavorazione della pulizia e della disinfezione dei

locali, degli impianti e delle attrezzature nonch6 dell'igiene del personale;
b) il controllo all'inizio di ogni fase di lavorazione dello stato di conservazione delle carni

destinate al sezionamento ed al disossamento;
c) periodici controlli di laboratorio sulle carni, sui locali, sulle attrezature e utensili, re-

cipienti e acque di erogazione.

Capitolo VIII
Bollatura

36. La bollatura delle carni dev'essere effettuata sotto la responsabilit del veterinario
ufficiale.

37. La bolatura dev'essere praticata a mezzo dei bolli previsti dalla vigente legis-
lazione brasiliana per l'esportazione di carni, in confor-nit dei modelli ufficiali e secondo le
istruzioni di cui all'Allegato D al presente Accordo. Oltre al bollo di cui al comma pre-
cedente, le carni equine dovranno essere contrassegnate su ciascun pezzo con un bobo
recante la dicitura KEQUINO* conforme al modello riportato in Allegato D.

38. Le carcasse devono essere bollate:
a) quelle di peso superiore a 60 chilogrammi, su ciascuna mezzena, almeno nelle regioni

seguenti: faccia esterna della coscia, lombata, groppa, costato, spalla e pleura;
b) quele di peso inferiore a 60 chilogrammi devono recare almeno quattro boUi e pre-

cisamente su ciascuna spalla e sula faccia esterna di ciascuna coscia;
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Devono inoltre essere sempre bollati la testa, ia lingua, il cuore, i polmoni ed i
fegati; tuttavia per i bovini di meno di tre mesi, per i suini, per gli ovini e per i caprini,
la bollatura della lingua e del cuore non obbligatoria.
39. Per le parti ricavate dalle carcasse nei locali di sezionamento e di disossamento, i

bolli di cui al n. 37 dovranno essere apposti su ogni pezzo o taglio di care, fatta eccezione
per le carni corte congelate, il sego, la sugna, e le code.

Per i tagli congelati costituiti dai muscoli dell'avambraccio o dela gamba, dai muscoli
masseteri (guancioli) disossati in un sol pezzo e dai muscoli diaframmatici (costelli), des-
tinati all'industria per la trasformazione dele carni - confezionati sotto forma di pani in
sacchi di materiale plastico cosi come previsto a] n. 46 - il bollo d'ispezione federale puo
essere apposto su un'etichetta solidamente fissata con un piombo al sacco di plastica, a]
momento della chiusura.

40. La bollatura pu6 essere effettuata a inchiostro o a fuoco: per la bollatura a inchios-
tro pub essere usato esclusivamente il metilvioletto. I fegati devono sempre essere bollati a
fuoco.

Capitolo IX

Confezionamento e imballaggio
41. I materiali impiegati nel confezionamento ed imballaggio devono rispondere a tutte

le norme igienico-sanitarie, in particolare:
a) essere tali da non alterare caratteristiche organolettiche delle carni;
b) non trasmettere alle carni sostanze nocive per la salute umana;
c) essere sufficientemente solidi per garantire una protezione efficace dele carni durante

la manipolazione ed il trasporto;
42. Le carni congelate in carcasse, mezzene e quarti con osso indicati al Capitolo V

dell'Allegato A al presente accordo le cosce, i prosciutti e le spalle con osso, i lardi e le
pancette, refrigerati o congelati, devono essere imballati in doppio involucro costituito:
a) all'interno, da stocchinetta o da altro materiale che assicuri la stessa protezione;
b) all'esterno, da juta, cotone o da altro materiale corrispondente.

Per i lardi e le pancette l'imballaggio esterno pub essere costituito da cartone, sacchi
od altro idoneo contenitore.
Le code, le zampe, le teste (di suino), gli stomaci e le trippe congelati, devono essere:

a) avvolti direttamente in un involucro costituito da stocchinetta o da altro materiale che
assicuri la stessa protezione;

b) successivamente imbalatti in cartoni, casse, sacchi o altro idoneo contenitore.
43. Le carni refrigerate e congelate con osso, in tagli diversi da quelli indicati a] pre-

cedente numero 42 e le carni refrigerate e congelate senz'osso, devono essere:
a) avvolte direttamente per ogni singoli pezzo subito dopo il sezionamento o il disos-

samento in un involucro trasparente, incolore, inodore, imputrescibile;
b) successivamente imballate in cartoni o casse: ogni cartone o cassa deve contenere un

singolo pezzo o taglio oppure pii pezzi o tagli aventi la stessa base anatomica.
44. Le carni congelate senz'osso costituite da un quarto intero o diviso in non pi di 5

pezzi ricomponibili, possono essere avvolte direttamente per ogni singolo pezzo oppure
possono essere confezionate in un unico involucro trasparente, inodore, imputrescibile e
successivamente imballate in cartoni, casse o sacchi che devono contenere un singolo
quarto;

45. Le carni congelate senz'osso costituite da pifi pezzi aventi la stessa base anatomica
e le frattaglie della stessa natura possono essere avvolte direttamente per ogni singolo
pezzo oppure possono essere confezionate in un unico involucro trasparente, inodore, in-
colore, imputrescibile e successivamente, imballate in cartoni o casse. Ogni cartone o cassa
pu6 contenere un singolo pezzo o taglio oppure pifi tagli o pezzi aventi la stessa base
anatomica.
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46. Per i muscoli dell'avambraccio o della gamba, per i muscoli masseteri (guancioli) e
,per i muscoli diaframmatici (costelli), congelati e destinati all'industria di trasformazione
delle carni, condizionati in confezioni contenenti pi i pezzi aventi la stessa base anatomica,
l'involucro di cui al precedente comma dev'essere costituito da un sacco plastico che dovr
essere sigillato. L'imballaggio esterno pub essere costituito da un sacco di juta o da altro
idoneo materiale.

47. I cartoni, le casse e gli altri contenitori esterni devono recare mediante iscrizione
diretta oppure su apposita etichetta ben visibile ed applicata in modo tale all'imballaggio da
doverla forzatamente rompere all'atto dell'apertura, le indicazioni seguenti:
a) riproduzione del bollo d'ispezione federale di cui al precedente numero 37;
b) denominazione e sede dello stabilimento;
c) denominazione anatomica o merceologica delle parti di carcassa o delle frattaglie;
d) denominazione della specie animale cui appartengono le parti o frattaglie;
e) peso netto dell'unitA di imballaggio;
I) data di confezionamento.

48. Le carni bovine cotte congelate devono essere condizionate sotto forma di mono-
blocchi in involucri aventi i requisiti previsti alla lettera a) del precedente n. 43 e succes-
sivamente imballate in cartoni. Ogni cartone deve recare, mediante iscrizione diretta op-
pure su apposita etichetta ben visibile ed applicata in modo tale da doveria forzatamente
rompere all'atto dell'apertura, le indicazioni seguenti:
a) riproduzione del bollo 'ispezione federale di cui al precedente n. 37;
b) dizione "carni bovine cotte congelate";
c) denominazione e sede dello stabilimento;
d) peso netto dell'unitA di imballaggio;
e) data di confezionamento.

49. I materiali impiegati nel confezionamento e nell'imballagio delle carni devono es-
sere nuovi e corrispondere ai requisiti della legislazione italiana.

Capitolo X

Trasporto
50. Le carni devono essere trasportate in mezzi costruiti ed attrezzati in modo che sia

assicurata per tutta la durata del trasporto:
a) una temperatura a cuore compresa fra 0°C e + 2"C per le carni refrigerate;
b) una temperatura a cuore non superiore a - 10°C per le carni e le frattaglie congelate.

In ogni caso, la temperature dei mezzi adibiti al trasporto delle carni refrigerate di cui
alla precedente lettera a) non dev'essere inferiore a - 1,5°C.

51. I vagoni, gli automezzi e le stive delle navi e degli aerei destinati al trasporto delle
carni devono corrispondere alle seguenti esigenze:
a) le loro pareti interno e tutte le altre parti che possono venire a contatto con le carni

devono essere in materiali resistenti alla corrosione e tali da non alterare le caratteris-
tiche organolettiche delle carni n6 renderle nocive alla salute del'uomo. Dette pareti
devono essere lisce, di facile pulizia e disinfezione;

b) devono essere provvisti di dispositivi atti ad assicurare la protezione delle carre contro
insetti e polvere e costruiti in modo tale da impedire ogni fuoriuscita di liquidi;

c) per il trasporto di carcasse, mezzene e quarti di carni, essi devono essere muniti di
dispositivi di sospensione in materiali resistenti alia corrosione fissati ad un'altezza tale
che le carni non tocchino il pavimento: tale disposizione non si applica alle carni ed alle
frattaglie congelate od alle carni refrigerate provviste di imballaggio igienico.
52. I vagoni e gli automezzi utilizzati per il trasporto delle carni non possono in alcun

caso essere adibiti al trasporto di animali vivi o di prodotti che possano alterare o contami-
nare le carni.
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53. Nessun altro prodotto pub essere trasportato con le carni in uno stesso vagone o
automezzo o stiva di nave o di aereo.

54. La pulizia e la disinfezione dei vagoni e degli automezzi adibiti a trasporto delle
carni devono avere luogo immediatamente dopo lo scarico.

55. Durante le operazioni di carico e durante il trasporto le carni devono essere pro-
tette in modo tale da evitare ogni contatto con sostanze che possano insudiciarle o comuni-
care loro qualsiasi odore.

56. Le carcasse, le mezzene ed i quarti refrigerati devono essere sempre trasportati
appesi.

57. II veterinario ufficiale deve assicurarsi prima della spedizione che in vagoni, gli
automezzi, le navi e gli aerei adibiti al trasporto nonch le condizioni di carico corrispon-
dano alle prescrizioni di igiene stabilite nel presente Accordo.
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ALLEGATO D

TIMBRATURA DELLE CARNI

I. SPECIFICAZIONE DEI MODELLI DE TIMBRI UFFICIALI

PER L'IDENTIFICAZIONE DELLE CARNI BRASILIANE

a) Modello n. ° 1:
Dimensioni: 0,07mt. x 0,05mt. (sette per cinque centimetri);
Forma: eflittica nel senso orizzontale;
Dicitura: numero di registro dello stabilimento, isolato e con sopra la parola 0 INSPE-

CIONADO o colocata orizzontalmente e <(BRASIL>> che accompagna Ia curva superiore dell'el-
lisse; subito dopo il numero la sigla o S.I.F. >> che accompagna la curva inferiore;

Uso: Per carcasse, mezzene e quarti di bovoni ed equini (cavallo, asino, mulo).

Modello N.' I

0,07 x 0,05 m

Trattandosi di carni equina (cavallo, mulo, asino) apporre la parola V EQUINO>, nelle
dimensioni specificate in seguito, subito sotto il timbro ufficiale menzionato: 0,08mt. x 0,02
mt. (otto per due centimetri).

EQUINO
0,08 x 0,02 m
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b) Modello n.* 2:
Dimensioni: 0,05mt. x 0,03mt. (cinque per tre centimetri);
Forma e dicitura: Identici al Modello n.' 1;
Uso: Per carcasse, messene e quarti di suini, ovini e caprini e per tagli di carni in-

feriori al quarto o disossati di qualsiasi specie menzionata in questo Accordo.

Modello N.* 2

0,05 x 0,03 m

Trattandosi di carni equina (cavallo, mulo, asino) appore la parola ,, EQUINO > nelle
dimensioni speciticate appresso, subito sotto il timbro ufficiale su riprodotto: 0,08mt. x
0,02mt. (otto per due centimetri).

EQUINO
0,08 x 0,02 m

c) Modello n.' 7:
Dimensioni: 0,05mt. (cinque centimetri) di diametro;
Forma e dicitura: Circolare, che contenga: numero di registro dello stabilimento,

isolato e con sopra la parola 0 INSPECIONADO > colocato orizzontalmente e ,, BRASIL-> che
segue la parte superiore del circolo; subito appresso il numero da sigla «, S.I.F. > che segue
la curva inferiore del circolo.
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Uso: Per scatole, cassette ed altro che transportino produtti alimentari ispezionati.

Modello N.* 7

0,05 m

d) Modello n.* 9:
Dimensioni: 0,065mt. x 0,045mt. (sessentacinque per quarantacinque millimetri);

oppure
0,15mt. x 0,13mt. (quindici per tredici centimetri) nelle balle;
Forma e dicitura: Rettangolare nel senzo orizzontale, con il numero di registro

isolato e con sopra le parole <INSPECIONADO,, e 0BRASIL,>, ambedue collocate orizzontal-
mente; subito sotto, la sigla << S.I.F. , nello stesso senso;

Uso: Per prodotti commestibili confezionati il balle, sacchi o simili, pitturato o stam-
pato nel proprio involucro.

Modello N.* 9

BRASIL
INSPECIONADO

S.'.F. i

0,05' x 0,045 m

1Should read - Devrait se lire: 0,65.
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Modello N.' 9

0,13 x 0,15 m
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SANITARY AGREEMENT' BETWEEN THE ITALIAN GOVERN-
MENT AND THE BRAZILIAN GOVERNMENT ON THE IM-
PORTATION INTO ITALY OF MEAT FROM THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL

The Italian Government and the Brazilian Government, in order to facilitate
commercial traffic in meat between the two countries, have decided to conclude a
sanitary agreement and to that end have agreed as follows:

Article I. The Brazilian Government undertakes to provide the technical,
hygienic and sanitary guarantees established by the Italian authorities for the im-
portation from Brazil of refrigerated and frozen meat of domestic animals belong-
ing to the equine (horses, asses, mules), bovine, porcine, ovine and caprine spe-
cies which satisfy the conditions set forth in the list of guarantees annexed to this
Agreement and in the subsequent annexes, which are an integral part of it.

The Italian Government undertakes to permit the importation from Brazil of
such meat which satisfies the above-mentioned conditions, including deep-frozen
meat. In the latter case, importation may begin only after approval of the techni-
cal, hygienic and sanitary conditions to be established in an additional protocol
which shall enter into force following an exchange of diplomatic notes between the
two countries.

Article II. In order that this Agreement may be executed effectively, the
Brazilian Federal veterinary authorities shall send periodically and with strict reg-
ularity the monthly statistical bulletins on infectious and contagious animal dis-
eases as well as full information on the sanitary situation of herds.

In particular, notification shall be given by telegraph of the appearance of any
first case of rinderpest, contagious bovine pleuropneumonia, bluetongue, African
swine fever, sheep-pox, porcine infectious encephalomyelitis (Teschen disease),
African horse sickness and equine encephalomyelitis.

In the case of foot-and-mouth disease, notification shall be given by telegraph
of the appearance of any new case of the disease caused by a type of virus or by a
variant of a virus which did not previously exist in the country.

The information sent by telegraph shall be followed up by a detailed account
of the origin of the disease, the place where it first appeared, its development and
the measures taken to eradicate it.

Article III. The conditions and guarantees established in this Agreement
may be modified pursuant to technical agreements between the central veterinary
services of the two countries which shall enter into force through an exchange of
diplomatic notes.

The Italian Government reserves the right to alter the sanitary guarantees and
conditions established by this Agreement in the event that changes occur in Italian

ICame into force on 14 November 1972, i.e. on the fifteenth day after the date of signature, in accordance with

article IV (1).
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sanitary legislation relating to importation either by reason of international com-
mitments or as a result of standards established by bodies of communities of
which Italy is a member.

In that case, the two Parties shall consult subsequently in order to minimize
the possible harmful consequences of such changes, while ensuring in any event
that public health requirements are met.

Article IV. This Agreement shall enter into force on the fifteenth day follow-
ing the date of its signature. It shall be of indefinite duration and may be termi-
nated on three months' notice.

Upon entering into force, this Agreement shall replace the Italian-Brazilian
Veterinary Agreement of 24 August 1961.

DONE at Brasilia on 30 October 1972, in duplicate in the Italian and Portuguese
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Italian Republic: of the Federative Republic

of Brazil:

MARIO PEDINI JORGE DE CARVALHO E SILVA
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ANNEX A

LIST OF HYGIENIC AND SANITARY GUARANTEES AND CONDITIONS FOR THE IMPORTATION INTO ITALY

FROM BRAZIL OF MEAT OF THE EQUINE (HORSES, ASSES, MULES), BOVINE, PORCINE, OVINE AND
CAPRINE SPECIES

Chapter I

Subject to the standards established by Italian veterinary legislation in respect of im-
port restrictions and prohibitions, Brazilian meat for export to Italy shall have been:
(a) Obtained in slaughter-houses and, in the case of pieces smaller than a quarter with

bones or of boned meat, in cutting and boning shops placed under permanent veteri-
nary supervision and recognized by the competent Brazilian sanitary authorities as fit
to export in accordance with the provisions of annex C, chapters I, II and Il;

(b) Obtained from animals born and bred in Brazil. Meat imports shall, however, be pro-
hibited whenever Brazil introduces into its territory animals, meat and meat products
from countries in respect of which Italy has imposed import prohibitions for reasons of
health, sanitation and animal hygiene;

(c) Obtained from animals from farms in which, and in whose surroundings there have
been no official cases of the following diseases during a period of at least 90 days before
the animals were transported to the slaughter-house:
- In the case of bovine cattle, sheep and goats: foot-and-mouth disease;
- In the case of pigs: foot-and-mouth disease or swine fever;
- In the case of horses, asses and mules: equine encephalomyelitis;

(d) Obtained, handled and prepared in the slaughter-houses and cutting and boning shops
mentioned in subparagraph (a) above in conformity with the provisions of annex C;

(e) Obtained from animals which an official veterinarian had inspected before slaughter
and had found healthy and fit for slaughter in conformity with the provisions of annex
C, chapter IV;

(f) Inspected after slaughter by an official veterinarian, in conformity with the provisions
of annex C, chapter VI, without exhibiting any change, with the exception of traumatic
lesions which occurred shortly before slaughter and of localized changes or malforma-
tions, on condition that it has been found, by means of the appropriate laboratory
analysis if necessary, that the latter do not render the carcass and related offals unfit
for human consumption or dangerous to human health;

(g) Found unconditionally fit for human consumption, perfectly healthy and genuine;
(h) Stamped in conformity with the provisions of annex C, chapter VIII, and annex D;
(i) Cut, boned, handled, packaged, stored and dispatched in conformity with the provi-

sions of annex C, chapters VII and IX;
(J) Transported under satisfactory hygienic conditions and in conformity with the provi-

sions of annex C, chapter X;
(1) In the case of pigs, tested for trichinosis, with a negative result, and obtained from pigs

which have been bred in regions where no case of trichinosis has been declared offi-
cially for at least three years; such meat shall always have been frozen and placed in
cold storage for the following periods and at the following temperatures:
(a) Twelve days at -30°C
(b) Twenty days at -25°C
(c) Thirty days at -15'C;

(m) Accompanied during transportation by a sanitary certificate conforming to the model
contained in annex B, issued and signed by an official veterinarian on the day of dis-
patch and written in Portuguese with a translation into Italian on the other side of the
sheet; every page shall bear the official stamp and signature of the veterinarian.
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Chapter II

1. The meat of:
(a) Boars and cryptorchid pigs;
(b) Animals slaughtered as an emergency measure;
(c) Animals in which any form of tuberculosis or the presence of one or more cysticerci

has been detected;
(d) Animals treated with antibiotics (during the week preceding slaughter), natural or syn-

thetic substances with hormonal or antihormonal action for zootechnical or therapeu-
tic purposes, tranquillizers, sedatives, arsenical, antimonial or other substances which
are harmful or capable of rendering consumption of the meat dangerous or harmful to
human health.

may not be exported to Italy.
2. It is also forbidden to import:

(a) Pieces of carcass or offals which exhibit traumatic lesions or the malformations and
changes mentioned in chapter I (f) above; such offals may be exported for the prepara-
tion of organo-therapeutic products on condition that they are properly cleaned;

(b) Meat of abnormal colour, smell, taste and consistency;
(c) Immature meat;
(d) Meat treated with colouring or preservative substances, ionizing radiation or ul-

traviolet rays or in any way with substances which affect the organoleptic properties or
- preservability of the meat, or containing residues of pesticides above the levels estab-

lished by Italian law;
(e) Meat which is dirty or in any way in an unacceptable state of hygiene or preservation.

Chapter III

1. The slaughter-houses for the export of meat with bones and slaughter-houses and
cutting and boning establishments for the export of meat with bones and boned meat re-
ferred to in chapter I (a) above must possess an official veterinary identification number
and be entered in an official register.

2. The competent authority of the Federative Republic of Brazil shall transmit through
the usual diplomatic channel to the Italian Ministry of Health a list of the establishments
referred to in the preceding paragraph, indicating name, location and identification number
classified in the following way:
- List No. 1: establishments authorized to export meat with bones and boned meat;
- List No. 2: establishments authorized to export boned meat in plastic vacuum-packed

wrapping;
- List No. 3: establishments authorized to export frozen cooked boned meat;
- List No. 4: establishments authorized to export meat with bones in pieces not smaller

than quarters;
- List No. 5: establishments authorized to export meat of horses, asses and mules.

3. Further establishments may be provisionally included in the above lists at the pro-
posal of the Brazilian authorities and shall be definitively included if they are approved
ollowing joint inspection by veterinary experts of the Italian Ministry of Health and of the

Brazilian Ministry of Agriculture.
If such inspection cannot be carried out within three months of the proposal, the new

establishments shall be automatically included in the lists of establishments authorized to
export meat to Italy.

4. The Italian Ministry of Health may send veterinary inspectors to examine the
hygienic and sanitary conditions of the establishments authorized to export meat to Italy.
One month's prior notice shall be given of the dispatch of such inspectors, and the prior
consent of the Brazilian Government must be obtained.

12780



United Nations-Treaty Series • Nations Unies-Recueil des Traitis

Chapter IV

1. Meat which upon import is found by the sanitary inspectors to be unfit for consump-
tion or not in conformity with the provisions of this Agreement and its annexes shall be
returned or, if that is not possible, destroyed or used, after suitable treatment, for non-food
purposes.

2. The reason for rejection shall be noted on the sanitary certificate of origin by the
official frontier veterinarian, a certificate of analysis being attached if necessary.

Chapter V

1. Meat exported from and originating in the Federative Republic of Brazil may be
presented for import in the following manner:
A. Meat of horses, asses and mules, chilled or frozen

With bones, in:
Forequarters;
Hindquarters;
Hindquarters ("pistol" type);
Haunches in one piece.

Boned, in:
Forequarters, whole or divided into not more than three pieces which can be reas-

sembled;
Hindquarters, whole or divided into not more than three pieces which can be

reassembled;
Haunches in one piece;
Fillets.

B. Meat of bovine cattle, chilled or frozen
With bones, in:

Halves;
Composite quarters;
Forequarters;
Reduced forequarters and hindquarters (without dorso-lumbar regions);
Hindquarters;
Hindquarters ("pistol" type);
Haunches;
Legs;
Forearms;
Dorso-lumbar regions;
Loins;
Withers and part of the shoulder region.

Boned in plastic wrapping whether vacuum-packed or not, in:
Forequarters, whole or divided into not more than five pieces;
Hindquarters, whole or divided into not more than three pieces which can be

reassembled;
Haunches, whole or divided into not more than four commercially recognized

pieces;
Shoulders, whole or divided into not more than three commercially recognized

pieces;
Withers and part of the shoulder region;
Region of the flank and abdomen;
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Legs in one piece;
Forearms in one piece;
Dorso-lumbar region, whole or divided into not more than three pieces (fillet,

counter-fillet, loin);
Masseter muscles (guancioli), frozen;
Diaphragm muscles (costelli), frozen.

Veal, in carcasses weighing less than 80 kg, may be imported only in:
Flayed carcasses, halves and quarters.

C. Frozen cooked boned meat of bovine cattle
In pieces consisting exclusively of meat stripped of fat and of aponeuroses, tendons
and any other non-muscular parts.
In the preparation of such meat it is forbidden to use:

Slaughter by-products;
Meat scraps and trimmings, and parts not included in the cuts mentioned in B

above, as well as the intercostal, diaphragm and masseter muscles.
D. Meat of pigs, chilled or frozen

With bones, in:
Whole dehaired carcasses with or without back-fat;
Whole dehaired halves, with or without back-fat;
Reduced halves (without the belly), with or without back-fat;
Quarters;
Hams and shoulders, with or without back-fat;
Dorso-lumbar region;
Cervical region (neck and collar-bone);
Belly.

Boned, in:
Hams in one piece;
Shoulders in one piece;
Loins with bones (carrY) in one piece;
Loins in one piece;
Necks in one piece;
Fillets in one piece;
Bellies in one piece;
Back-fat in one piece.

E. Meat of sheep and goats, chilled or frozen
With bones, in:

Whole flayed carcasses;
Halves;
Quarters;
Shoulders, whole or in pieces;
Dorso-lumbar region (loins and carre) in one or two pieces;
Haunches, whole or cut short.

Boned, in:
Quarters in one piece, frozen.

F. Offals
(a) Only the following edible offals, in a frozen state, may be imported:

- Equine species: tongues, hearts, livers;
- Bovine species: brains, thymus glands, tongues, hearts, kidneys, livers, raw

or cooked scalded tripes, tails and hooves;
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- Porcine species: brains, tongues, hearts, kidneys, livers, stomachs, heads and
feet (dehaired and scalded);

- Ovine and caprine species: brains, tongues, hearts, kidneys, livers and
stomachs.

(b) Offals and glands may be imported for organo-therapeutic purposes.
2. The central authorities of the Italian Veterinary Service may take into considera-

tion, at the proposal of the corresponding Brazilian authorities, cuts of meat other than
those specified in the preceding paragraphs which may result from new techniques in the
preparation of meat for commercial purposes.

Chapter VI

For the purposes of this Agreement, the expression:
(a) "Official veterinarian" means the veterinarian appointed by the competent sani-

tary authorities of the exporting State;
(b) "Carcass" means the entire body of a slaughtered animal after flaying (dehair-

ing, in the case of swine), bleeding, evisceration, cutting and removal of the joints connect-
ing the carpus and tarsus, the head, the tail and the udders;

(c) "Offals" means all the edible offals of the carcass defined in (b) above, even if
they are naturally connected to the carcass;

(d) "Viscera" means the organs in general, whether or not edible, in the thoracic,
abdominal and pelvic cavity, including the trachea and the oesophagus;

(e) "Wrapping" means the placing of the meat in direct contact with a wrapping made
of plastic film or sheeting, gauze, muslin, stockinette or other suitable material;

(f) "Packaging" means containers (tins, cardboard boxes, crates, barrels, sacks made
ofjute, linen, cotton, etc.) to store the meat which has already been wrapped in accordance
with (e) above so as to provide full protection during transport.
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ANNEX B

SANITAR Y CERTIFICATE

FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL

MINISTRY OF AGRICULTURE

Department ................... Certificate No ...................

OFFICIAL SANITARY CERTIFICATE FOR MEAT AND MEAT PRODUCTS

FOR EXPORT TO ITALY

1. DESCRIPTION OF THE MEAT:

Chilled, frozen meat (1)
With bones, boned (1)
Meat of .................................................................... (2)(animal)
Kind and type of pieces and cuts ...............................................

(anatomical or commercial description)

Kind and type of packaging ....................................................
Number of pieces and/or packages .............................................
Total net weight of the consignment: Kg ........................................

II. ORIGIN OF THE MEAT:

Establishm ent ................................................................
N o . .........................................................................

III. DESTINATION OF THE MEAT:

The meat has been sent from -.................................................

by the following means of transport: ...........................................
Lorry (N.m.er-..ate. .Wagon No .............
Ship ............. ................................... Air...

(Name of ship) (Flight number)
Name and address of consigner ................................................
Name and address of consignee ................................................
STAMP

Official veterinarian
Name and title

IV. HEALTH CERTIFICATE

The undersigned official veterinarian certifies that:
(a) The above-mentioned meat-the labels attached to the packages containing the

above-mentioned meat (1)-bear(s) the sanitary stamps established by the current
Italo-Brazilian sanitary Agreement;

(b) The above-mentioned meat:
- Was obtained from animals originating in the farms mentioned in annex A,

chapter I (c), of the current Italo-Brazilian sanitary Agreement;
- Was obtained from officially recognized slaughter-houses and cutting and bon-

ing shops;
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- Has successfully undergone the veterinary inspection carried out according to
the provisions of the current Italo-Brazilian sanitary Agreement and has been
found unconditionally fit for human consumption and perfectly sound, healthy
and genuine;

- Was obtained, handled, cut, boned (1), stored and dispatched in conformity
with the provisions of the current Italo-Brazilian sanitary Agreement;

(c) If the above-mentioned meat is pig meat, it has been successfully tested for
trichinosis and is the meat of pigs bred in regions in which for at least three years
there has been no official case of trichinosis; the meat has been frozen and placed
in cold storage for the following periods of time and the following temperatures:
(a) 12 days at -30'C (1)
(b) 20 days at -25°C (1)
(c) 30 days at -15'C (1)

(d) It is the meat of animals which were not treated with antibiotics (during the week
before slaughter), natural or synthetic substances with hormonal or antihormonal
action for zootechnical or therapeutic purposes, tranquillizers, sedatives, arseni-
cal, antimonial or other substances which are harmful or which may render con-
sumption of the meat dangerous or harmful to human health;

(e) The meat has not been treated with colouring or preservative substances, ionizing
radiation or ultraviolet rays and does not contain residues of pesticides above the
levels established by Italian law;

(J) The vehicles and means and conditions of transport of the consignment conform
to the health standards established by the current Italo-Brazilian sanitary Agree-
ment.

(Place and date)
STAMP

Official veterinarian
Name and title

(1) Delete the irrelevant items.
(2) In the case of animals of the equine species, indicate whether horses, asses or mules.
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ANNEX C

Chapter I

Requirements for the recognition of slaughter-houses
1. Slaughter-houses must have:

(a) Lairage pens which are large enough to shelter the animals;
(b) Killing-rooms large enough for the relevant operations to take place normally; in

slaughter-houses in which both pigs and other animal species are slaughtered there
must be a suitable separate area for killing pigs;

(c) Premises for emptying and cleaning the stomachs and intestines;
(d) Premises for handling the guts and tripes;
(e) Premises for storing fat and skins and hides, horns and hooves, when such by-products

are not removed from the slaughter-house on the day of slaughter;
(I) Premises which may be locked, reserved for the sheltering of sick or suspect animals,

the slaughtering of such animals, and the storing of meat withheld for observation and
of conditionally approved meat; such premises may be situated within the slaughter-
house itself;

(g) Cold-storage with adequate capacity;
(h) Premises which are suitably equipped and which may be locked, exclusively reserved

for the Federal inspection service, and premises equipped to test for trichinosis;
(i) Cloak-rooms, wash-basins, showers and lavatories with cisterns, the latter placed in

such a way that they do not communicate directly with the working areas; the wash-
basins must be provided with hot and cold running water, appliances for cleaning and
disinfecting the hands and disposable hand-towels; the wash-basins must be near the
lavatories;

(j) Arrangements and equipment to permit a veterinary inspection to be made at any mo-
ment;

(k) A system of controlling every entry into and exit from the slaughter-house;
(1) Proper separation of the "clean" and "unclean" areas;
(m) In the premises for preparing and storing the meat:

- Floors which are waterproof, easily washed and disinfected, rot-proof, slightly in-
clined and provided with a suitable siphon drainage system;

- Smooth walls, covered or painted with a light, washable material to a height of at
least 3 metres, with rounded comers;

(n) Adequate ventilation and proper extraction of fumes in the premises for preparing the
meat;

(o) Adequate natural or artificial lighting which does not affect colours in the premises for
preparing the meat;

(p) An installation which exclusively provides drinking water under pressure in sufficient
quantity; however, in exceptional circumstances the use of non-drinking water is au-
thorized to produce steam and to clean the pens, on condition that the pipes installed
for that purpose cannot be used for any other purpose;

(q) An installation which can provide hot water in sufficient quantity;
(r) An installation to drain used water which meets health standards;
(s) In the working areas, suitable facilities for cleaning and disinfecting the hands and

instruments;
(t) Equipment to enable the operations following stunning to be carried out wherever

possible on suspended animals; if the flaying is done on metal supports, the latter must
be of a material that is resistant to wear and sufficiently high so that the carcass does
not touch the floor;
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(u) A system of overhead rails for the subsequent manipulation of the meat;
(v) Means of protection against insects and rodents;
(w) Equipment, instruments and especially receptacles for the viscera made of materials

that do not deteriorate and are easily washed and disinfected;
(x) A manure-pit;
(z) An area and proper equipment for the cleaning and disinfecting of vehicles.

Chapter II

Requirements for the recognition of cutting and boning shops
2. Cutting and boning shops must have:

(a) Refrigeration plant whose power, capacity and structure are such as to ensure that the
temperatures specified in this chapter and in annex C, chapter VII, are maintained for
the meat and the working premises;

(b) Cold-storage rooms for storing the meat destined to be cut up or boned in which the
temperature must be between -1.5*C and +1 0C;

(c) One or more rooms for the cutting, boning and packing operations in which the tem-
perature must not be above +10C while the meat is being handled;

(d) A refrigeration tunnel using the air-blast system or refrigerating equipment with plate
freezers;

(e) Cold-storage rooms for frozen meat in which the temperature must not exceed - 14°C;
(f) Cold-storage rooms for chilled meat in which the temperature must be between - 1.5C

and +I°C;
(g) Premises for the packaging and consignment of the meat in which the temperature

must not exceed +10°C;
(h) Properly equipped premises which may be locked, reserved exclusively for the Federal

inspection service;
(i) Cloak-rooms, wash-basins, showers and lavatories with cisterns, the latter placed in

such a way that they do not communicate directly with the working areas; the wash-
basins must be provided with hot and cold running water, appliances for cleaning and
disinfecting the hands and disposable hand-towels; the wash-basins must be near the
lavatories;

(1) Special receptacles which are perfectly hermetic and made of a material which does
not deteriorate, with lids and a closing system which prevents removal of the contents,
for the meat and scraps which are not intended for human consumption,'or else prem-
ises in which such meat and scraps may be placed if necessary because of their quan-
tity and if they are not removed or destroyed at the end of each working day;

(k) In the premises mentioned in (a), (b), (c), (d), (e), () and (i):
- Floors which are waterproof, easily washed and disinfected, rot-proof, slightly in-

clined and provided with a suitable siphon drainage system;
- Smooth walls, covered or painted with a light, washable material to a height of at

least 2 metres, with rounded corners;
(1) Equipment to control and register the specified temperatures and to control hygromet-

tic conditions;
(m) Cutting, boning and packaging premises with overhead rails or other systems of

mechanical transportation of the meat in order to avoid any contact between the latter
and the floor or walls and the possibility of reverse movement, so that the operations
meet health and sanitation standards;

(n) Arrangements and equipment to permit inspection and veterinary control to be carried
out normally at any time;

(o) Installations which provide suitable ventilation of the premises used for preparing the
meat;
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(p) In the premises used for preparing the meat, natural or artificial lighting which does not
alter colours;

(q) An installation which exclusively provides drinking water under pressure in sufficient
quantity;

(r) An installation which can provide hot potable water in sufficient quantity;
(s) An installation to drain used water which meets health and sanitation standards;
(t) In the premises in which the meat is handled, suitable facilities for cleaning and disin-

fecting the hands and instruments;
(u) Means of protection against insects and rodents;
(v) Equipment and utensils, such as cutting-tables, cutting surfaces, receptacles,

conveyor-belts and saws, made of corrosion-resistant materials which do not alter the
meat and may easily be cleaned and disinfected;

(w) Proper installations and equipment for producing vacuum and for packing in the case
of vacuum-packed meat in plastic wrapping;

(x) Suitable premises, plant and equipment in the case of frozen cooked meat.

Chapter III

Hygiene of the staff, premises and equipment in slaughter-houses and cutting and boning
shops
3. The staff, premises and equipment must always be as clean as possible:

(a) In particular, the staff must wear clean working clothes, covering the head and, when
necessary, the neck. Persons who have handled diseased animals or infected meat
must wash their hands and arms immediately and carefully with hot water and then
disinfect them; smoking is forbidden in working and storage premises;

(b) Dogs, cats and similar animals are not allowed in the slaughter-houses and cutting
shops. Insects, rodents and all other parasites must be systematically destroyed;

(c) The equipment and instruments for working on the meat must always be in the best
state of repair and cleanliness. They must be carefully cleaned and disinfected several
times in the course of a working day as well as at the end of the day and before reuse
whenever they have been dirtied and contaminated, by pathogenic germs in particular.
4. The premises and equipment must not be used for any purpose other than the prep-

aration of meat. The instruments for cutting the meat must not be put to any other use.
5. The meat must not come in contact with the ground.
6. Detergents, disinfectants and insecticides must be used in such a way that they do

not affect the wholesomeness of the meat.
7. The use of drinking water is prescribed for all purposes.
8. It is forbidden to spread sawdust or similar substances on the floors of the premises

mentioned in paragraph 1 (b), (c), (d), (e) and (g) and in paragraph 2 (b), (c), (d), (e), (") and
(g).

9. Cutting must be carried out in such a way as to avoid any dirtying of the meat. Bone
splinters and blood clots must be removed. Meat resulting from the cutting which is not
intended for human consumption must be placed immediately in the receptacles mentioned
in paragraph 2 ().

10. The meat must not be prepared or handled by persons who might contaminate it,
particularly:
(a) Persons who have or are suspected of having abdominal typhus, paratyphoid fever A

and B, infectious enteritis (salmonelloses), dysentery, infectious hepatitis or scarlet
fever or bearers of such diseases;

(b) Persons who have or are suspected of having infectious tuberculosis;
(c) Persons who have or are suspected of having a contagious skin disease;
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(d) Persons who simultaneously carry on an activity which exposes the meat to contami-
nation;

(e) Persons who have dressings on their hands, with the exception of plastic bandages
which protect recent and uninfected wounds on the fingers.
11. Every person employed in the preparation of the meat must possess a medical

certificate to the effect that nothing prevents him from exercising such an activity. The
medical certificate must be renewed every year and whenever the official veterinarian so
requests, and it must be permanently available to the latter.

Chapter IV

Ante-mortem inspection
12. The animals must undergo an ante-mortem inspection on the day of their arrival at

the slaughter-house. The inspection must be repeated immediately before slaughter if the
animals remain in the slaughter-house longer than 24 hours.

13. The official veterinarian must carry out the ante-mortem inspection according to
the regulations and under adequate lighting conditions.

14. The inspection must ascertain:
(a) Whether the animals are affected by a disease which may be transmitted to men or

animals, or present symptoms or a clinical picture which provide grounds for suspect-
ing that such diseases may appear;

(b) Whether the animals show symptoms of diseases or general disturbances which may
render the meat unfit for human consumption;

(c) Whether the animals show signs of fatigue or agitation.
15. Animals which have not been permitted to rest for a sufficient period may not be

slaughtered; the period shall not be less than 24 hours for tired or agitated animals. The
animals mentioned in paragraph 14 (a) and (b), and those in which any form of tuberculosis
has been detected and/or which have been found to be tuberculous by a positive reaction to
a tuberculin test, must be slaughtered separately in the sanitary slaughter-house.

Chapter V

Rules of hygiene governing slaughter
16. Animals brought into the slaughter-rooms must be killed immediately.
17. Bleeding must be complete. Blood intended for human consumption must be col-

lected in perfectly clean receptacles. It may not be stirred with the hand, but only with
instruments which conform to hygienic standards.

18. With the exception of pigs, the carcasses must be flayed immediately and com-
pletely. If pigs have not been flayed, they must be dehaired immediately.

19. Evisceration must take place immediately and be concluded at the latest half an
hour after bleeding. Lungs, heart, liver, spleen and mediastinal lymphnodes with the corre-
sponding surrounding tissue may be removed or left attached to the carcass by their
anatomical connexions. When the organs are removed, they must be given a number or
some other means of identification by which they may be recognized as belonging to the
carcass; the same shall also apply to the head, tongue, digestive tract and any other part of
the animal which must be inspected. The above-mentioned parts must remain close to the
carcass until the end of the inspection. In the case of all species, the kidneys must remain
attached to the carcass by their anatomical connexions but with the surrounding adipose
tissue removed.

20. Insufflation of the meat and the use of cloths to clean the meat are forbidden.
21. The carcasses of horses, asses, mules, pigs more than four weeks old and bovine

cattle more than three months old must be presented for inspection cut in half longitudinally
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along the backbone. The heads of horses, asses, mules and pigs must be cut in half longitud-
inally. For the purposes of inspection, the official veterinarian may request that the carcass
of any animal be cut longitudinally.

22. It is forbidden to begin cutting and boning the carcass and removing or treating any
part of the slaughtered animal before the inspection has been completed.

23. Meat which has been withheld for observation or condemned, stomachs, intes-
tines, hides, horns and hooves must be placed as soon as possible in the appropriate prem-
ises.

Chapter VI

Post-mortem inspection
24. All parts of the animal, including the blood, must be inspected immediately after

slaughter.
25. The post-mortem inspection must include:

(a) Visual inspection of the slaughtered animal;
(b) Palpation of every organ, particularly the lungs, liver, spleen, uterus, udders and

tongue;
(c) Incision of the organs and lymph nodes;
(d) Inspection for changes in consistency, colour, smell and, if necessary, taste;
(e) Where necessary, laboratory analysis.

26. In particular, the following must be examined:
(a) The colour and coagulability of the blood and the possible presence of foreign bodies in

it;
(b) The head, the throat and the lymph nodes associated with the pharynx, the mandible

and the parotid gland (nodi lymphatici retropharyngei, mandibulares et parotidei), as
well as the tonsils, the tongue being loosened sufficiently to permit accurate explora-
tion of the buccal and retrobuccal cavity. The tonsils must be removed following in-
spection;

(c) The lungs, trachea, oesophagus and the lymph nodes at the hilum of the lungs and in
the mediastinum (nodi lymphatici bifurcationes eparteriales et mediastinales). The
trachea and the main bronchi must be incised longitudinally. The lungs must be incised
in their lower third perpendicularly to their major axis;

(d) The pericardium and the heart; the latter must be incised longitudinally in such a way
as to open the ventricles and cut the interventricular septum;

(e) The diaphragm;
() The liver, gall bladder and bile ducts and the portal lymph nodes (nodi lymphatici

portales);
(g) The gastrointestinal tract, the mesentery and the lymph nodes associated with the

gastric and mesenteric arteries (nodi lymphatici gastrici, mesenterici craniales et cau-
dales);

(h) The spleen;
(i) The kidneys, with their lymph nodes (nodi lymphatici renales), and the bladder;
(i) The pleura and the peritoneum;
(k) The genital organs; in cows, the uterus must be cut open longitudinally;
(1) The udder and its lymph nodes (nodi lymphatici supramammarii); in cows, the udders

must be opened with a long, deep incision made as far as the lactiferous sinuses (sinus
lactiferi);

(m) The umbilical region and the joints of young animals; in case of doubt, the umbilical
region and the joints must be incised.

The above-mentioned lymph nodes must be isolated systematically and cut into
the thinnest possible slices.
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In case of doubt, the superficial lymph nodes of the neck and the prescapular
lymph nodes (nodi lymphatici cervicales superficiales), the axillary lymph nodes (nodi
lymphatici axillares proprii et primae costae), the suprasternal lymph nodes (nodi lym-
phatici sternales craniales), the deep lymph nodes of the neck (nodi lymphatici cer-
vicales profundi), the costocervical lymph nodes (nodi lymphatici costocervicales), the
pre-crural lymph nodes (nodi lymphatici subiliaci), the ischiatis lymph nodes (nodi
lymphatici ischiatici), the iliac lymph nodes (nodi lymphatici iliaci), the lumbar lymph
nodes (nodi lymphatici lumbales) and the popliteal lymph nodes (nodi lymphatici pop-
litei) must be incised under the same conditions.

In the case of sheep and goats, the heart and the lymph nodes of the head shall be
incised only in case of doubt.

27. A systematic search must also be made for:
A. The possible presence of cysticerci:

(a) In bovine cattle more than six weeks old:
In the tongue, the musculature of which must be incised longitudinally on the
lower side without excessive damage to the organ;
In the oesophagus, which must be detached from the trachea;
In the heart, which, in addition to the incision mentioned in paragraph 26 (d), must
be incised from the auricles to the tip in two opposite places;
In the external and internal masseters, in which two incisions must be made paral-
lel to the lower jaw from the lower edge of the lower jaw to their upper point of
insertion;
In the diaphragm, the musculature of which must be freed from its serosa;
In the muscular surface which is directly visible;

(b) In pigs:
In the muscular surface which is directly visible, particularly in the region of the
adductor muscles of the hams, the abdominal wall, the psoas muscles stripped of
adipose tissue, the pillars of the diaphragm, the intercostal muscles, the heart, the
tongue and the larynx.

B. Distomatosis in bovine cattle, sheep and goats, by means of incisions of the visceral
surface of the liver as far as the bile ducts and a deep incision at the base of the spigelian
lobe.

28. The official veterinarian may be assisted in the post-mortem inspection by lay
assistants who have been specially trained in inspection techniques. The responsibility for
the final decision on the edibility of the meat shall, however, remain exclusively with the
official veterinarian.

Chapter VII

Standards relating to meat to be cut and boned
29. Cutting the meat into pieces smaller than halves and quarters and boning are au-

thorized only in cutting and boning shops.
30. Meat for export to Italy in a chilled state must be obtained from animals

slaughtered not more than five days previously. After slaughter, such meat, with the excep-
tion of meat prepared when warm, must be brought:
(a) To an internal temperature of between 0°C and +70 C if it is to be used for pieces with

bones;
(b) To an internal temperature of between 0°C and +2"C if it is to be used for boned cuts,

whether vacuum-packed or not.
Cutting when warm is permitted on condition that the meat is taken immediately

and directly from the place of slaughter to the cutting shop and that it is at once cut and
boned.
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Meat for export in a frozen state, in pieces with bones smaller than the quarter or
boned, must be brought after slaughter to an internal temperature of between 0°C and
+7°C, except for meat which is worked when warm.
31. Chilled meat to be cut and boned, after having been brought to the above-

mentioned temperatures, must be stored until use in the premises mentioned in chapter
11 (b) of this annex.

32. With the exception of meat prepared when warm, the internal temperature of the
meat during cutting, boning, wrapping and packing must not exceed:
(a) +7°C in the case of meat for the preparation of chilled pieces with bones or frozen

pieces with or without bones;
(b) +4 0C in the case of meat for the preparation of chilled boned cuts, whether vacuum-

packed or not.
33. Immediately after preparation, wrapping and packaging the meat to be exported:

(a) In a chilled state must be stored until dispatch in the rooms mentioned in chapter II(J)
of this annex;

(b) In a frozen state must be frozen in the premises mentioned in chapter II (d) of this
annex and subsequently stored in the rooms mentioned in chapter II (e) of this annex.
34. Frozen cooked meat of bovine cattle must undergo humid heat treatment so that

all parts of it reach a temperature of at least +65°C and then must be quick-frozen.
35. Besides supervising the hygienic standards mentioned in chapter III of this annex,

the official veterinarian must:
(a) Control, at the beginning of every stage of work, the cleanliness and disinfection of the

premises, plant and equipment as well as the hygiene of the staff;
(b) Control, at the beginning of every stage of work, the state of conservation of the meat

to be cut and boned;
(c) Periodically make laboratory tests on the meat, the premises, the equipment and uten-

sils, the receptacles and the water supply.

Chapter VIII

Stamps
36. The meat must be stamped under the responsibility of the official veterinarian.
37. The meat must be stamped with the stamps prescribed by current Brazilian legisla-

tion governing meat exports, in conformity with the official models and according to the
instructions contained in annex D of this Agreement. Besides the above-mentioned stamps,
every piece of meat of horses, asses and mules must bear a stamp with the word "EQUINO"
(equine) according to the model contained in annex D.

38. The carcasses must be stamped:
(a) If over 60 kilogrammes in weight, on each half, at least in the following regions: outer

side of the leg, loin, rump, ribs, shoulder and pleura;
(b) If below 60 kilogrammes in weight, at least four times on each shoulder and the outer

side of each leg;
The head, tongue, heart, lungs and liver must also be stamped; however, in the

case of bovine cattle less than three months old, pigs, sheep and goats, the stamping of
the tongue and heart is not obligatory.
39. In the case of the parts removed from the carcass in the cutting and boning shops,

the stamps mentioned in paragraph 37 must be placed on every piece or cut of meat, with
the exception of frozen cooked meat, tallow, lard and tails.

In the case of frozen cuts comprising the muscles of the forearm or of the leg, the
masseter muscles (guancioli) boned in one piece and the diaphragm muscles (costelli) and
intended for the meat-processing industry - packaged in lumps in plastic bags as provided
in paragraph 46 - the Federal inspection stamp may be placed on a label which is solidly
attached by a lead seal to the plastic bag when the latter is closed.
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40. Meat may be stamped with ink or branded. In the case of ink stamps, only methyl
violet ink may be used. Livers must always be branded.

Chapter IX

Packaging and wrapping
41. The materials used in packaging and wrapping must satisfy all hygienic and sani-

tary standards and, in particular:
(a) Be such that they do not alter the organoleptic characteristics of the meat;
(b) Not transmit to the meat any substance which is harmful to human health;
(c) Be sufficiently solid to ensure effective protection of the meat during handling and

transportation.
42. The frozen meat in carcasses, halves and quarters with bones mentioned in annex A,

chapter V, of this Agreement, legs, hams and shoulders with bones, back-fat and pork
bellies, chilled or frozen, must have a double wrapping made of:
(a) On the inside, stockinette or another material which provides the same protection;
(b) On the outside, jute, cotton or a similar material.

In the case of back-fat and pork bellies, the outer wrapping may be a cardboard box, a
sack or some other suitable container.

Frozen tails, feet, heads (of pigs), stomachs and tripes must be:
(a) Wrapped directly in stockinette or another material which provides the same protec-

tion;
(b) Subsequently placed in cardboard boxes, crates, sacks or other suitable containers.

43. Cuts of chilled and frozen meat with bones other than those mentioned in para-
graph 42 above and chilled and frozen boned meat must be:
(a) Individually wrapped immediately after cutting or boning in a transparent, colourless,

odorless and rot-proof wrapping;
(b) Subsequently placed in cardboard boxes or crates; every cardboard box or crate must

contain a single piece or cut or several pieces or cuts which have the same anatomical
basis.
44. Frozen boned meat comprising a quarter which is whole or divided into not more

than five pieces which may be reassembled may be wrapped individually or in a single
transparent, colourless, rot-proof wrapping and then packaged in cardboard boxes, crates
or sacks which must contain a single quarter.

45. Frozen boned meat comprising several pieces with the same anatomical basis and
offals of the same kind may be wrapped either individually or in a single transparent, odor-
less, colourless, rot-proof wrapping and subsequently placed in cardboard boxes or crates.
Each cardboard box or crate may contain a single piece or cut or several pieces or cuts
which have the same anatomical basis.

46. In the case of the muscles of the forearm or leg, the masseter muscles (guancioli)
and the diaphragm muscles (costelli), frozen and intended for the meat-processing industry
in packages containing several pieces with the same anatomical basis, the wrapping men-
tioned in the preceding paragraph must consist of a plastic bag, which must be sealed. The
outer wrapping may consist of a sack made of jute or other suitable material.

47. The following must appear on the cardboard boxes, crates and other outer con-
tainers, either directly on them or on an appropriate label which is clearly visible and placed
on the wrapping in such a way that it must be broken when the latter is opened:
(a) A copy of the Federal inspection stamp mentioned in paragraph 37 above;
(b) The name and location of the establishment;
(c) The anatomical or commercial name of the pieces or offals;
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(d) The name of the animal species to which the pieces or offals belong;
(e) The net weight of the package;
(f) The date of packaging.

48. Frozen cooked meat of bovine cattle must be packaged in single slabs in wrappings
which meet the requirements of paragraph 43 (a) above and subsequently placed in
cardboard boxes. The following must appear on every cardboard box, either directly upon
it or on an appropriate label which is clearly visible and placed in such a way that it must be
broken when the box is opened:
(a) A copy of the Federal inspection stamp mentioned in paragraph 37 above;
(b) The words "frozen cooked meat of bovine cattle";
(c) The name and location of the establishment;
(d) The net weight of the package;
(e) The date of packaging.

49. The materials for the wrapping and packaging of the meat must be unused and
must satisfy the requirements of Italian law.

Chapter X
Transportation

50. The meat must be transported in vehicles which are built and equipped in such a
way that during transportation:
(a) An internal temperature of between 0°C and +2°C is maintained in the case of chilled

meat;
(b) An internal temperature not higher than - 10C is maintained in the case of frozen

meat and offals.
The temperature in the means of transport for chilled meat mentioned in (a) above may

in no case be less than -1.5°C.
51. Wagons, lorries and cargo holds of ships and aircraft used to transport the meat

must meet the following requirements:
(a) The inner walls and all other parts which may come in contact with the meat must be of

corrosion-proof material and such that they do not alter the organoleptic charac-
teristics of the meat or render it harmful to human health. The walls must be smooth
and easily cleaned and disinfected;

(b) They must be provided with means to protect the meat against insects and dust and
must be built in such a way as to prevent leakage;

(c) In the case of transportation of carcasses, halves and quarters, they must be furnished
with corrosion-proof equipment to hang the meat, placed at a height such that the meat
does not touch the floor; this provision does not apply to frozen meat and offals or to
chilled meat in hygienic wrappings.
52. The wagons and lorries used to transport the meat may in no case be used to

transport live animals or products which may affect or contaminate the meat.
53. No other product may be transported with the meat in the same wagon, lorry or

cargo hold of a ship or aircraft.
54. The wagons and lorries used to transport the meat must be cleaned and disinfected

immediately after unloading.
55. During loading and transportation, the meat must be protected against contact

with substances which might dirty it or impart any odor to it.
56. Chilled carcasses, halves and quarters must always be transported suspended.
57. The official veterinarian must ascertain before dispatch that the wagons, lorries,

ships and aircraft used for transportation and the conditions of carriage meet the sanitary
requirements laid down in this Agreement.
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ANNEX D

STAMPING OF THE MEAT

I. MODEL SPECIFICATIONS OF THE OFFICIAL STAMPS
FOR THE IDENTIFICATION OF BRAZILIAN MEAT

(a) Model No. 1:
Dimensions: 0.07m x 0.05m (seven centimetres by five);
Shape: horizontally elliptical;
Wording: registration number of the establishment standing alone, with the word

"INSPECIONADO" (inspected) horizontally above and the word "BRASIL" following the upper
edge of the stamp; immediately below the number, the letters "S.I. F." following the lower
edge of the stamp;

Use: for carcasses, halves and quarters of bovine cattle, horses, asses and mules.

Model No. 1

0.07 x 0.05m

In the case of meat of horses, asses and mules, add the word "EQUINO" (equine), in the
dimensions specified hereafter, immediately below the above-mentioned stamp: 0.08m x
0.02m (eight centimetres by two).

EQUIN O
0.08 x 0.02m
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(b) Model No. 2:
Dimensions: 0.05m x 0.03m (five centimetres by three);
Shape and wording: same as model No. 1;
Use: for carcasses, halves and quarters of pigs, sheep and goats and for cuts of meat

smaller than the quarter or boned of any of the species mentioned in this Agreement.

Model No. 2

0.05 x 0.03m

In the case of meat of horses, asses and mules, add the word "EQUINO" (equine), in the
dimensions specified hereafter, immediately below the above-mentioned stamp: 0.08m x
0.02m (eight centimetres by two).

EQUINO
0.08 x 0.02m

(c) Model No. 7:
Dimensions: 0.05m (five centimetres) in diameter;
Shape and wording: round, containing: registration number of the establishment

standing alone, with the word "INSPECIONADO" (inspected) horizontally above and the word
"BRASIL" following the upper edge of the circle; immediately below the number, the letters
"S.I.F." following the lower edge of the circle;
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Use: for tins, boxes, etc. transporting inspected edible products.

Model No. 7

0.05m

(d) Model No. 9:
Dimensions: 0.065m x 0.045m (sixty-five millimetres by forty-five); or 0.15m x

0.13m (fifteen centimetres by thirteen) on the package;
Shape and wording: horizontally rectangular, the registration number standing alone

with the words "INSPECIONADO" (inspected) and "BRASIL" horizontally above and the letters
"S.I.F." beneath the number, also horizontally;

Use: for edible products packed in packages, sacks or the like, painted or stamped on
the wrapping itself.

Model No. 9

BRASIL
INSPEC!ONADO

S.I.F.

0.065 x 0.045m
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Model No. 9

BRASIL
INSPECIONADO

S. I. F.

0.13 x 0.15m
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' SANITAIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT ITALIEN ET
LE GOUVERNEMENT BRESILIEN POUR L'IMPORTATION EN
ITALIE DE VIANDES EN PROVENANCE DE LA REPUBLIQUE
FtDtRATIVE DU BRESIL

Le Gouvernement italien et le Gouvernement brrsilien, drsireux de faciliter
les 6changes commerciaux entre les deux pays dans le secteur des viandes, ont
drcid6 de conclure un accord sanitaire et, A cette fin, sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Le Gouvernement brrsilien s'engage A fournir les garanties
techniques, sanitaires et d'hygi~ne 6tablies par les autorit~s italiennes pour l'im-
portation, A partir du Brrsil, de viandes rrfrig6res et congeles d'animaux domes-
tiques appartenant aux especes equine (cheval, ine, mulet), bovine, porcine,
ovine et caprine, qui repondent aux conditions dnoncres dans la Liste de garanties
jointe au present Accord et dans les annexes suivantes, qui en font partie inte-
grante.

Le Gouvernement italien s'engage h permettre l'importation, A partir du Br6-
sil, des viandes susmentionnres, y compris les viandes surgelres, qui rrpondent
aux conditions indiqures ci-dessus. Dans le cas des viandes surgelres, les impor-
tations ne pourront commencer qu'apr~s approbation des conditions techniques,
sanitaires et d'hygine qui seront 6tablies dans un protocole additionnel, lequel
entrera en vigueur i la suite d'un 6change de notes diplomatiques entre les deux
pays.

Article H. Pour assurer l'exrcution efficace du present Accord, les autoritrs
v~trrinaires frdrrales du Brdsil enverront prriodiquement et avec la rrgularit6 qui
convient les bulletins statistiques mensuels relatifs aux zoonoses, ainsi que tous
les renseignements concernant la situation sanitaire des 6levages.

Plus particuli~rement, toute constatation d'un premier cas de peste bovine,
de prripneumonie contagieuse des bovidrs, de fi~vre catarrhale du mouton, de
peste porcine africaine, de clavelre, d'encphalomyrlite enzootique porcine
(maladie de Teschen), de peste 6quine et d'encrphalomyrlite 6quine sera signalre
par la voie trlrgraphique.

S'agissant de la fi~vre aphteuse dpizootique, l'apparition de tout nouveau cas
dii un type ou L une variante de virus nouvellement introduit dans le pays sera
signalre par la voie trlrgraphique.

Les renseignements envoyrs par la voie trlrgraphique seront compltrs par
un rapport drtaili sur i'origine de la maladie, la localit6 oI elle est apparue pour la
premiere fois, son 6volution et les mesures prises pour l'6radiquer.

I Entr6 en vigueur le 14 novembre 1972, soit le quinzi~me jour aprts la date de la signature, conform6ment
i I'article IV, paragraphe 1.
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Article 111. Les conditions et garanties pr6vues par le pr6sent Accord pour-
ront tre modifides en vertu d'accords techniques entre les services v6t6rinaires
centraux des deux pays, qui seront rendus ex6cutoires par un 6change de notes
diplomatiques.

Le c6t6 italien se r6serve le droit de changer les garanties et les conditions
sanitaires stipul6es dans le pr6sent Accord si la 16gislation sanitaire italienne en
mati~re d'importations vient A tre modifi6e en raison soit d'engagements con-
tract6s au niveau international, soit de 1'6tablissement de normes nouvelles par les
organes de communaut6s dont l'Italie fait partie.

En pareil cas, les deux Parties se consulteront pour r6duire au minimum les
cons6quences 6ventuellement pr6judiciables de ces changements, sous r6serve
toutefois des exigences de la protection de la sant6 publique.

Article IV. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 15jours apr~s la date de sa
signature. Il est conclu pour une dur6e ind6termin6e et pourra 6tre d6nonc6
moyennant un pr6avis de trois mois.

Le pr6sent Accord remplacera, compter de son entr6e en vigueur, l'Accord
v6t6rinaire italo-br6silien du 24 aofit 1961.

FAIT A Brasflia, le 30 octobre 1972, en double exemplaire original dans les
langues italienne et portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique italienne: de la R6publique f6d6rative

du Br6sil:

MARIO PEDINI JORGE DE CARVALHO E SILVA
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ANNEXE A

LISTE DES GARANTIES ET CONDITIONS EN MATIERE D'HYGItNE ET DE SANTI REQUISES POUR L'IM-

PORTATION EN ITALIE DE VIANDES D'ANIMAUX APPARTENANT AUX ESPECES IQUINE (CHEVAL,

.NE, MULET), BOVINE, PORCINE, OVINE ET CAPRINE EN PROVENANCE DU BR9SIL

Chapitre I

Sous r6serve des normes pr6vues par la 16gislation v6tdrinaire italienne en mati6re de
limitations et d'interdictions applicables aux importations, les viandes d'origine br6silienne
destin6es i 'exportation vers l'Italie doivent:
a) provenir d'abattoirs et, s'il s'agit de morceaux de dimensions inf6rieures au quartier

avec os ou de viandes d6soss6es, d'ateliers de d6coupage et de d6sossage plac6s sous
contr6le v6t6rinaire permanent et reconnus aptes au commerce d'exportation par les
autorits sanitaires br6siliennes comp6tentes, en conformit6 avec les dispositions des
chapitres I, II et III de l'annexe C;

b) provenir d'animaux D6s et 6lev6s au Br sil. Toutefois, rimportation des viandes en
provenance du Br6sil sera interdite si le Br6sil introduit sur son territoire des animaux,
viandes et produits carms provenant de pays A partir desquels l'Italie a interdit les
importations pour des raisons d'ordre zoosanitaire et sanitaire ou tenant A I'hygine;

c) provenir d'animaux originaires d'dlevages dans lesquels - ou dans les environs
desquels - il n'a 6t6 constat6 officiellement dans les 90 jours qui ont prdc6d6 le trans-
fert A l'abattoir:
- pour les animaux des espces bovine, ovine et caprine, aucun cas de fivre aphteuse

6pizootique;
- pour les animaux de l'esp~ce porcine, aucun cas de fi6vre aphteuse 6pizootique ou

de peste bovine;
- pour les animaux de l'esp~ce 6quine (cheval, Ane, mulet), aucun cas d'en-

c6phalomy6lite 6quine;
d) avoir 6t6 pr6lev6es, manipul6es et travaill6es dans les abattoirs et les ateliers de d6-

coupage et de d6sossage vis6s A l'alin6a a ci-dessus, conform6ment aux dispositions de
I'annexe C;

e) provenir d'animaux qu'un v6trinaire agr66 a examin6s avant l'abattage et a jug6s sains
et bons pour l'abattage, conform6ment aux dispositions du chapitre IV de l'annexe C;

f) avoir 6t6 soumises, apr6s l'abattage, A une inspection sanitaire effectu6e par un v6t6-
rinaire agr66 conform6ment aux dispositions du chapitre VI de l'annexe C, et n'avoir
pr6sent6 aucune altdration, i l'exception de 16sions traumatiques subies peu avant
'abattage, d'alt6rations ou de malformations localis6es, sous r6serve qu'il ait W cons-

tat6, en recourant si n6cessaire A des analyses de laboratoire appropri6es, qu'elles ne
rendaient pas les carcasses et les abats correspondants impropres A la consommation
humaine ou dangereux pour la sant6 humaine;

g) avoir 6t6 reconnues inconditionnellement propres A la consommation humaine, par-
faitement saines, salubres et pures;

h) tre marqu6es, conform6ment aux dispositions de lFannexe C (chapitre VIII) et de
I annexe D;

i) &re d6coup6es, d6soss6es, manipul6es, emballdes, conserv6es et exp6di6es con-
form6ment aux dispositions des chapitres VII et IX de l'annexe C;

J) tre transport6es dans des conditions d'hygi6ne satisfaisantes et conform6ment aux
dispositions du chapitre X de l'annexe C;

1) avoir subi, s'il s'agit de viandes de l'esp6ce porcine, un examen trichinoscopique avec
r6sultat n6gatif et provenir de porcins 6lev6s dans des r6gions ob aucun cas de
trichinose porcine n'a 6t6 officiellement constatd depuis au moins trois ans; en tout 6tat
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de cause, ces viandes doivent avoir t congel6es et conserves dans un endroit r~frig&
pendant les pdriodes et aux temperatures ci-apr~s:
a) 12 jours i -30 ° C
b) 20 jours A -25* C
c) 30jours A -15' C

m) 6tre accompagn6es, pendant le transport, d'un certificat sanitaire conforme au module
reproduit A I'annexe B, d6livr6 et sign6 par un v6tdrinaire agr66 le jour de l'exp6dition,
et r6dig6 en portugais avec traduction en italien au verso; chaque page doit porter le
cachet officiel et la signature du v6t&inaire.

Chapitre II

I. Ne pourront 6tre export6es en Italie les viandes provenant:
a) de verrats et de porcs cryptorchides;
b) d'animaux abattus par mesure d'urgence;
c) d'animaux chez lesquels a 6t6 constat6e la pr6sence soit d'une forme quelconque de

tuberculose, soit d'un ou plusieurs cysticerques;
d) d'animaux trait6s avec des antibiotiques (iusqu'A la dernire semaine ayant pr~cdd

l'abattage), des substances (naturelles ou de synth~se) ayant une action hormonale et
anti-hormonale et administries A des fins zootechniques ou thdrapeutiques, des atten-
drisseurs, des calmants, des substances arsenicales ou antimoni6es, ou d'autres subs-
tances nocives ou de nature A rendre 6ventuellement la consommation des viandes
dangereuse ou nuisible pour la sant6 humaine;
2. Est 6galement interdite l'importation:

a) des morceaux de carcasse ou des abats qui presentent les 16sions traumatiques, les mal-
formations ou les alt6rations vis6es A I'alin6af du chapitre I; lesdits abats pourront dtre
exportds pour la prdparation de produits opothdrapiques A condition d'avoir 6t6 conve-
nablement nettoyds;

b) des viandes de couleur, d'odeur, de saveur et de consistance anormales;
c) des viandes immatures;
d) des viandes trait~es A l'aide de colorants ou d'ingr~dients de conservation, de rayonne-

ments ionisants, de rayons ultraviolets ou toutes autres substances agissant sur leurs
propridtds organoleptiques ou sur leur aptitude A la conservation, ou des viandes conte-
nant des r~sidus de pesticides en quantitds qui d6passent les seuils fixds par la legislation
italienne;

e) des viandes souill~es ou dont les conditions d'hygiene et de conservation sont irre-
cevables.

Chapitre III

1. Les etablissements d'abattage pour l'exportation de viandes avec os et les 6ta-
blissements d'abattage, de decoupage et de desossage de viandes avec os ou sans os desti-
noes A 'exportation, visas A l'alinea a du chapitre I, doivent avoir un numero officiel
d'identification vet~rinaire et 6tre inscrits sur un registre officiel.

2. L'autorit6 competente de la Republique federative du Bresil communiquera au Mi-
nistre italien de la sant6, par les voies diplomatiques habituelles, la liste des dtablissements
mentionn~s A I'alin~a prdcedent - avec indication de leur raison sociale, adresse et numdro
d'identification - r6partis selon les categories suivantes :
- catdgorie no 1 :tablissements agr6s pour l'exportation de viandes avec os et de viandes

sans Os;
- cat~gorie no 2 :tablissements agr6s pour l'exportation de viandes ddsoss~es pr~sentdes

dans un emballage en matiere plastique sous vide;
- cat~gorie no 3 : dtablissements agreds pour l'exportation de viandes d~soss~es cuites et

congel~es;
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- cat6gorie no 4 : 6tablissements agrd6s pour l'exportation de viandes avec os, par morceaux
au moins dgaux au quartier;

- cat6gorie no 5 : 6tablissements agr66s pour l'exportation de viandes d'6quid6s (cheval,
ine, mulet).

3. L'inscription de nouveaux 6tablissements dans les cat6gories susmentionn6es sera
faite a titre provisoire, sur proposition des autorit6s br6siliennes, et deviendra d6finitive A
condition d'6tre approuv6e A l'issue d'une inspection effectu6e conjointement par des
v6t6rinaires du Ministire italien de la santd et du Ministre br6silien de l'agriculture. Si
ladite inspection ne peut avoir lieu dans les trois mois qui suivent la proposition, les nou-
veaux 6tablissements seront automatiquement inscrits sur la liste des 6tablissements agr66s
pour l'exportation de viandes A destination de l'Italie.

4. Le Ministare italien de la sant6 peut envoyer des inspecteurs-v6t6rinaires pour ob-
server sur place les conditions sanitaires et d'hygine des 6tablissements admis a exporter
vers l'Italie. L'envoi desdits inspecteurs sera annonc6 un mois A l'avance et devra recevoir
I'assentissement pr6alable du Gouvernement br6silien.

Chapitre IV

1. Les viandes qui, au moment de l'importation, sont d6clar6es, a I'issue du contr6le
sanitaire, impropres a la consommation et non conformes aux dispositions du pr6sent Ac-
cord et de ses annexes, seront refoul6es et, si cela n'est pas possible, d6truites ou utilis6es,
apres d6naturation, A des fins non alimentaires.

2. Le motif du refoulement sera indiqu6 sur le certificat sanitaire d'origine par l'officier
v6t6rinaire de la frontiere, et il sera ajout6, si besoin est, un certificat d'analyse.

Chapitre V

1. Les viandes en provenance et originaires de la R6publique f6d6rative du Br6sil
pourront, au moment de l'importation, tre pr6sent6es dans les conditions suivantes
A. Viandes d' quides (cheval, dne, mulet), r~frig~rees ou congeles

Avec os:
quartiers de devant;
quartiers de derriere;
quartiers de derriere (type ,,pistolet ,);
cuisses d'une seule piece.

Sans os:
quartiers de devant, entiers ou divisds au maximum en trois morceaux r6assem-

blables;
quartiers de derriere, entiers ou divis6s au maximum en trois morceaux r6as-

semblables;
cuisses d'une seule piece;
filets.

B. Viandes de bovins, refrigdrees ou congeles
Avec os:

moities;
quartiers compens6s;
quartiers de devant;
quartiers de devant et de derriere r6duits (sans la r6gion dorso-lombaire);
quartiers de derriere;
quartiers de derriere (type ,,pistolet,,);
cuisses;
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jambes;
avant-bras;
r6gions dorso-lombaires;
aloyaux;
r6gion du garrot et pattie de la r6gion de 1'6paule.

Sans os, avec ou sans emballage en matire plastique sous vide
quartiers de devant, entiers ou divis6s au maximum en cinq morceaux r6assem-

blables;
quartiers de derriere, entiers ou divis6s au maximum en trois morceaux rdas-

semblables;
cuisses, entires ou divis6es au maximum en quatre morceaux correspondant A

une d6finition commerciale;
r6gion du garrot et partie de la r6gion de l'6paule;
r6gion du flanc et de I'abdomen;
jambes d'une seule piece;
avant-bras d'une seule piece;
r6gions dorso-lombaires, entieres ou divis6es au maximum en trois morceaux

(filets, contre-filets, aloyaux);
joues (muscles mass6ters), congel6es;
muscles du diaphragme (costelli), congel6s.

Les viandes de veau provenant d'animaux dont le poids carcasse est inftrieur d 80 kg ne
peuvent tre import~es que :

par carcasses ddpouill6es, par moiti6s et par quartiers.

C. Viandes de bovins, ddsossies, cuites et congelies
Sous forme de morceaux constitu6s exclusivement de chair d6graiss6e et d6barrassde
des apon6vroses, des tendons et de toutes les autres parties non musculaires.
Il est interdit d'employer pour la pr6paration desdites viandes:

les sous-produits d'abattage;
les d6chets et parures (trimmings), les parties non comprises dans les morceaux

6num~r6s plus haut sous la lettre B, et les muscles intercostaux, diaphrag-
matiques et mass6ters.

D. Viandes de porcins, rfrigrdes ou congeles
Avec os :

carcasses enti~res d6barrass6es des soies, avec ou sans lard;
moiti~s enti~res, d6barrassdes des soies, avec ou sans lard;
moitids r6duites (apr~s enl~vement du ventre) avec ou sans lard;
quartiers;
jambons et dpaules, avec ou sans lard;
r6gions dorso-lombaires;
regions cervicales (cous et 6chines);
ventres.

Sans os :
jambons d'une seule piece;
6paules d'une seule piece;
carr~s d'une seule piece;
aloyaux d'une seule piece;
cous d'une seule piece;
filets d'une seule piece;
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ventres d'une seule piece;
lards d'une seule piece.

E. Viandes d'ovins et de caprins, rifrigirdes ou congeMes
Avec os :

carcasses entieres d~pouilires;
moitirs;
quartiers;
epaules enti~res ou dquarries;
regions dorso-lombaires (selles et carrds) en un ou deux morceaux;
cuisses entieres ou raccourcies.

Sans os:
quartiers d'une seule piece, congelrs.

F. Abats
a) L'importation des abats i des fins alimentaires n'est autorisee que s'ils sont pre-

sentds congelks; elle est limit e aux abats ci-apr~s
- 6quidrs: langue, cceur, foie;
- bovins : cervelle, thymus, langue, cmeur, reins, foie, tripes, blanchies, crues ou

cuites, queue et pattes;
- porcins : cervelle, langue, cceur, reins, foie, estomac, tate et pattes (drbarras-

sees des soies et 6chaudres);
- bovins et caprins : cervelle, langue, cceur, reins, foie et estomac.

b) L'importation d'abats et de glandes est autoris~e A des fins opoth~rapiques.
2. L'administration centrale du Service v~t~rinaire italien pourra prendre en consid6-

ration, sur proposition des autoritrs brrsiliennes correspondantes, l'admission des mor-
ceaux autres que ceux vis~s aux paragraphes precedents, dont i'utilisation s'avrrera pos-
sible du fait de nouvelles techniques de preparation des viandes ou comme suite i certaines
exigences commerciales.

Chapitre VI

Aux fins du present Accord, il faut entendre par:
a) ,<Vt6rinaire agrd66 : le v~trinaire dtsign6 par les autoritds sanitaires com-

pttentes de l'Etat exportateur;
b) ,,Carcasse)> : le corps entier d'un animal de boucherie, aprts dgpouille (enl~ve-

ment des soies pour les porcs), saignte, 6visctration, dtcoupage et ablation des articula-
tions du carpe et du tarse, de la tate, de la queue et des mamelles;

c) ,, Abats : toutes les parties comestibles autres que celles de la carcasse enti~re
telle qu'elle est ddfinie A l'alinta b ci-dessus, m~me si elles sont naturellement lies A la
carcasse;

d) ,< Viscres o : les organes en gdn~ral, comestibles ou non, qui se trouvent dans les
cavitds thoracique, abdominale et pelvienne, y compris la trachee et l'esophage;

e) ,, Conditionnement > : disposition des viandes en contact direct avec une en-
veloppe faite d'une pellicule de matire plastique. de gaze, de mousseline, de jersey ou de
tout autre materiau appropri6;

f) ,,Emballage >, : contenant (boite, carton, baril, sac de jute, toile, coton, etc.) dans
lequel seront d~posres les viandes d6jA conditionnres en conformit6 des dispositions de
l'alinra e ci-dessus, et destin6 A en assurer la parfaite protection pendant le transport.
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ANNEXE B

CERTIFICAT SANITAIRE

RIPUBLIQUE FIDRATIVE DU BR9SIL

MINISTtRE DE L'AGRICULTURE
I partem ent ............................................................................................
C ertificat nO .............................................................................................

CERTIFICAT SANITAIRE OFFICIEL POUR LES VIANDES ET PRODUITS CARNtS
DESTINIES A L'EXPORTATION VERS L'ITALIE

I. IDENTIFICATION DES VIANDES

Viandes rdfrig6r6es, congeles (1)
Avec os, d6soss6es (1)
Viandes de ................... a.....................................(2)(espi~ce animale)

Nature et type des morceaux et pieces (all ola' ao 'e ou'co'merca'e).........

Nature et type de 1'emballage .................................................
Nombre de morceaux et/ou de colis ...........................................

Poids total net de l'envoi: kg .................................................

II. ORIGINE DES VIANDES

Etablissem ent ...............................................................
N O ........ . .. .. . .. .. ... . .. .. .. .. ... . ... .. .. .. ... . ... . .. .. .. . .. .. .. .. .. .. .. .

III. DESTINATION DES VIANDES

Les viandes sont expddi6es de ................................................
par le moyen de transport ci-apr~s:
Camion ...................................... Wagon n0 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(Iettres et numro de [a plaque d'immatriculation)
Navire ....................... Avion ...... .....

Nom et adresse de l'exp6diteur ...............................................
Nom et adresse du destinataire ................................................

[CACHET] Vtrinaire agr66
Nom et titre

IV. ATTESTATION SANITAIRE

Le v6t6rinaire agr6d soussignd certifie que:
a) les viandes indiqu6es ci-dessus - les 6tiquettes appos6es sur les emballages des

viandes indiqu6es ci-dessus (1) - portent les cachets sanitaires pr6vus par I'Ac-
cord sanitaire italo-br6silien en vigueur;
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b) les viandes indiqutes ci-dessus:
- proviennent d'animaux originaires des 6levages visas A I'alinta c du chapitre I

de l'annexe A de l'Accord sanitaire italo-brtsilien en vigueur;
- proviennent d'abattoirs et d'ateliers de dtcoupage et de dtsossage agr66s;
- ont 6t6 soumises b une inspection v~trinaire avec rtsultat favorable effectute

conformtment aux dispositions de l'Accord sanitaire italo-brtsilien en vigueur
et reconnues inconditionnellement propres A la consommation humaine, par-
faitement saines, salubres et pures;

- ont 6t6 prdlevtes, manipules, dtcouptes, dtsosstes (1), conservdes et ex-
p6dides conformdment aux dispositions de l'Accord sanitaire italo-brdsilien en
vigueur;

c) les viandes indiqutes ci-dessus ont fait l'objet, s'il s'agit de viandes de l'espece
porcine, d'un examen trichonoscopique avec rtsultat negatif et proviennent de
porcs 6levts dans des regions oa3 aucun cas de trichinose porcine n'a W officiel-
lement constat6 depuis au moins trois ans; lesdites viandes ont W congeltes et
conservtes dans un endroit rtfrigdr6 pendant les p6riodes et aux temperatures
ci-aprts:
a) 12jours i -30°C (1)
b) 20jours A -25°C (1)
c) 30jours A -15°C (1)

d) les animaux dont proviennent les viandes n'ont pas 6t traites avec des an-
tibiotiques (jusqu'A la dernire semaine ayant prdctd6 l'abattage), des substances
b action hormonale ou anti-hormonale (naturelles ou de synthtse) administrtes A
des fins zootechniques ou thdrapeutiques, des attendrisseurs, des calmants, des
substances arsenicales ou antimonites, ou d'autres substances nocives ou de na-
ture b rendre 6ventuellement la consommation des viandes dangereuse ou nuisible
pour la sant6 humaine;

e) lesdites viandes n'ont pas W traitees A l'aide de colorants ou d'ingrtdients de
conservation, de rayonnements ionisants ou de rayons ultraviolets, et ne con-
tiennent pas des rtsidus de pesticides en quantitts qui dtpassent les seuils fixes
par la l6gislation italienne;

f) les vthicules et moyens utilisds pour le transport ainsi que les conditions de
chargement de l'envoi sont conformes aux conditions d'hygi~ne prescrites par
l'Accord sanitaire italo-brtsilien en vigueur.

.............................. (Fih c.............................(Fait it, le)

[CACHET] Vetrinaire agr6d
Nom et titre

(1) Rayer la mention inutile.
(2) Dans le cas des viandes d'6quidds, indiquer s'il agit de cheval, d'Ane ou de mulet.
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ANNEXE C

Chapitre I

Conditions requises pour la reconnaissance officielle des abattoirs
1. Les abattoirs doivent comporter les installations suivantes

a) des dtables suffisamment vastes pour le logement des animaux;
b) des salles d'abattage dont les dimensions permettent le d6roulement normal des op6ra-

tions correspondantes; quand un meme hall d'abattage sert pour les porcs et des
animaux d'autres esp6ces, une salle spdciale doit tre pr6vue pour l'abattage des
porcs;

c) un local pour vider et nettoyer les estomacs et les intestins;
d) des locaux pour le traitement des boyaux et des tripes;
e) des locaux pour I'entreposage du suif, ainsi que des peaux, comes et sabots, lorsque

ces issues ne sont pas enlev6es de l'abattoir le'jour mime de l'abattage;
I) des locaux fermant A cld, et r6serv6s respectivement au logement des animaux malades

ou suspects de maladie, A l'abattage de ces mimes animaux, au dep6t des viandes
gard6es en observation et A celui des viandes saisies; lesdits locaux pourront faire
partie du corps de bAtiment;

g) des resserres frigorifiques de capacitd suffisante;
h) un local convenablement 6quip6 et fermant A cl6, r6serv6 A l'usage exclusif du service

f6d6ral d'inspection, et un local 6quip6 des appareils n6cessaires pour les examens
trichonoscopiques;

i) des vestiaires, lavabos, douches et latrines A chasse d'eau, ces dernires 6tant dis-
pos6es de telle sorte qu'efles ne donnent pas directement sur les locaux de travail; les
lavabos doivent etre munis de robinets d'eau courante, chaude et froide, de dispositifs
pour le nettoyage et la d6sinfection des mains, ainsi que d'essuie-mains A jeter apr~s
usage; les lavabos doivent 6tre situ6s A proximit6 des latrines;

j) des installations et un 6quipement qui permettent A tout moment le d6roulement
efficace des opdrations d'inspection v6t6rinaire;

k) un dispositif permettant le contr6le de toutes les entr6es et sorties de l'abattoir;
I) une s6paration appropri6e entre la partie propre et la partie souill6e;
m) dans les salles servant au travail des viandes et A leur entreposage :

- un carrelage imperm6able, facile A laver et A d6sinfecter, imputrescible, 16&grement
incin6 et pourvu d'un syst~me appropri6 d'6vacuation des liquides avec fermeture
isyphon;

- des murs lisses, vernis ou recouverts d'un matdriau lavable et clair jusqu'A une
hauteur d'au moins trois m6tres, avec des angles et arrtes arrondis;

n) une a6ration suflisante et une bonne 6vacuation des vapeurs dans les salles servant au
travail des viandes;

o) un 6clairage naturel ou artificiel suffisant, qui ne modifie pas les couleurs dans les salles
servant au travail des viandes;

p) une installation fournissant exclusivement de l'eau potable sous pression et en quantit6
suffisante; toutefois, l'utilisation d'eau non potable est exceptionnellement autoris6e
pour la production de vapeur et pour le nettoyage des enceintes r6serv6es au b6tail, A
condition que les conduites installes A cet effet n'en permettent pas l'utilisation A
d'autres fins;

q) un syst~me d'alimentation en eau chaude de capacit6 suffisante;
r) un syst~me d'dvacuation des eaux us6es, conforme aux normes d'hygi~ne;
s) dans les locaux de travail, des dispositifs appropri6s pour le nettoyage et la d6sinfec-

tion des mains et des instruments de travail;
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t) un dispositif tel que les operations faisant suite A l'assommement puissent 6tre effec-
tu6es dans toute la mesure du possible sur l'animal suspendu; si l'animal est suspendu
A des supports m6talliques pour la d6pouille, ceux-ci doivent re faits d'un mat~riau
inalt~rable et disposes a une hauteur suffisante pour que la carcasse ne touche pas le
sol;

u) un syst~me de poulies et de rails a~riens pour la manipulation ult~rieure des viandes;
v) des dispositifs de protection contre les insectes et les rongeurs;
w) des outils, des instruments de travail et plus particuli~rement des r6cipients pour re-

cueillir les visc~res, en mat6riau inalterable, facilement lavable et d6sinfectable;
x) une fosse A fumier;
z) un local et des moyens appropri6s pour le nettoyage et la d6sinfection des v6hicules.

Chapitre II

Conditions requises pour la reconnaissance officielle des ateliers de dkcoupage et de d4-
sossage
2. Les ateliers de d~coupage et de d6sossage doivent comporter:

a) une installation frigorifique dont la puissance, la capacit6 et la structure permettent de
maintenir, pour les viandes et les locaux de travail, les temperatures pr6vues au pr6sent
chapitre et au chapitre VII de la pr~sente annexe C;

b) pour la reception des viandes destines au d6coupage et au d6sossage, des resserres
frigorifiques o6i la temperature est comprise entre - 1,50 C et + 10 C;

c) une ou plusieurs salles pour les operations de d6coupage, de d6sossage et de con-
ditionnement, o6i la tempdrature ne d~passe pas + 100 C pendant le travail des viandes;

d) un tunnel frigorifique a circulation d'air forcde ou muni d'un appareillage frigorifique A
plaques pour la congelation;

e) pour le stockage des viandes congel~es, des chambres frigorifiques o6i la temperature
ne d6passe pas - 14' C;

f) pour le stockage des viandes r6frigdr~es, des chambres frigorifiques oi la tempdrature
est comprise entre -1,5* C et + 10 C;

g) des salles affect6es aux operations d'emballage et d'exp6dition des viandes, ou la
tempdrature ne depasse pas + 10° C;

h) un local convenablement 6quip6 et fermant A clk, r~serv6 a l'usage exclusif du service
f6d6ral d'inspection;

i) des vestiaires, lavabos, douches et latrines a chasse d'eau, ces dernires 6tant dis-
pos6es de telle sorte qu'elles ne donnent pas directement dans les locaux de travail; les
lavabos doivent tre munis de robinets d'eau courante, chaude et froide, de dispositifs
pour le nettoyage et la d6sinfection des mains, ainsi que d'essuie-mains A jeter aprbs
usage; les lavabos doivent atre situ~s A proximit6 des latrines;

j) des r6cipients spdciaux fermant herm~tiquement, en mat~riau inalt6rable, munis de
couvercles et d'un syst~me de fermeture qui empeche tout pr~lkvement, pour y d6-
poser les viandes et issues provenant du d6coupage et non destin6es A la consomma-
tion humane, ou bien un local oir ces viandes et issues puissent 0tre d6posdes si leur
quantit6 I'exige et si elles ne sont pas enlev6es ou d6truites a la fin de chaque journ6e
de travail;

k) dans ies locaux mentionnes aux alin6as a, b, c, d, e, f et i:
- un carrelage impermdable, facile A laver et A d~sinfecter, imputrescible, lgrement

inclin6 et muni d'un systeme approprie d'dvacuation des liquides avec fermeture fA
syphon;

- des murs lisses, vernis ou recouverts d'un matdriau lavable et clair jusqu'A une
hauteur d'au moins trois mtres, avec des angles et ar~tes arrondis;

/) des appareils pour le contr6le et i'enregistrement des temperatures susmentionn6es,
ainsi que pour le contr6le de l'6tat hygrom6trique;
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m) dans les salles de d6coupage, de d6sossage et d'emballage, un systme de poulies et de
rails a6riens ou d'autres dispositifs de transport m6canique des viandes 6vitant tout
contact avec le sol et les murs et pouvant revenir en arrisre, de faron que les op6ra-
tions soient conformes aux normes d'hygine et de sant6;

n) des installations et un 6quipement qui permettent i tout moment le d6roulement
efficace des op6rations d'inspection et de contr6le v6t6rinaire;

o) des dispositifs assurant une a6ration ad6quate des salles servant au travail des viandes;
p) dans les salles servant au travail des viandes, un 6clairage naturel ou artificiel qui ne

modifie pas les couleurs;
q) un syst~me d'alimentation en eau potable sous pression, de capacit6 suffisante;
r) un systime d'alimentation en eau potable chaude, de capacitd suffisante;
s) un syst~me d'6vacuation des eaux us6es r6pondant aux normes d'hygine et de sant6;
t) dans les salles servant au travail des viandes, des dispositifs ad6quats pour le net-

toyage et la d6sinfection des mains et des instruments de travail;
u) des dispositifs de protection contre les insectes et les rongeurs;
v) des instruments et outils, tels que par exemple tables de d6coupage, r6cipients, rubans

transporteurs et scies en mat6riau qui r6sistent A la corrosion, ne risquent pas d'abimer
les viandes et puissent tre facilement lav6s et d6sinfect6s;

w) des installations et un mat6riel ad6quats pour la production de vide aux fins du con-
ditionnement, s'il s'agit de pr6parer des viandes pr6sent6es dans des emballages en
mati~re plastique sous vide;

x) des locaux, 6quipements et appareillages appropri6s pour la pr6paration des viandes
cuites congel6es.

Chapitre III

Hygiene du personnel, des locaux et du materiel dans les abattoirs et les ateliers de d-
coupage et de desossage
3. Le personnel, les locaux et le mat6riel doivent toujours tre dans des conditions

optimales de propretd :
a) en particulier, le personnel doit mettre des v&ements de travail, une coiffure et en cas

de besoin un couvre-nuque, propres. Les personnes ayant manipul6 des animaux
malades ou des viandes infectes doivent se laver imm6diatement et soigneusement les
mains et les bras A l'eau chaude, puis les d6sinfecter; il est interdit de fumer dans les
locaux de travail et d'entreposage;

b) les chiens, chats et autres animaux 6trangers au travail ne sont pas admis dans les
abattoirs ni dans les ateliers de d6coupage. La destruction syst6matique des insectes,
des rongeurs et de tous autres parasites doit etre assur6e;

c) le mat6riel et les instruments servant au travail des viandes doivent toujours 6tre par-
faitement entretenus et parfaitement propres. Ils doivent re nettoy6s et d6sinfect6s
avec soin A plusieurs reprises dans le courant et t la fin de lajourn6e de travail, et avant
d'4tre A nouveau utilis6s chaque fois qu'ils ont pu 6tre souill6s et contamnin6s, notam-
ment par des germes pathogines.
4. Les locaux et le mat6riel ne doivent pas tre utilis6s A des fins autres que le travail

des viandes. Les outils de d~coupage ne doivent servir qu'au d6coupage.
5. Les viandes ne doivent pas entrer en contact avec le sol.
6. Les ditersifs, les d~sinfectants et les pesticides doivent tre utilis6s de telle mani~re

qu'ils ne compromettent pas la salubritd des viandes.
7. L'utilisation de l'eau potable est prescrite pour tous les usages.
8. Il est interdit de rgpandre de la sciure ou tout autre mat6riau analogue sur le sol des

locaux mentionn6s aux alingas b, c, d, e etg du paragraphe 1 et aux alin6as b, c, d, e,fetg
du paragraphe 2.
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9. Le d6coupage doit &re effectu6 de mani~re A 6viter toute souilure des viandes. Les
6clats d'os et les caillots de sang doivent re enlev6s. Les viandes provenant du d6coupage
et non destin6es A la consommation humaine doivent tre recueilties au fur et A mesure dans
les r6cipients mentionnds b l'alin6aj du paragraphe 2.

10. Le travail et la manipulation des viandes sont interdits A quiconque risque de les
contaminer, et en particulier A ceux:
a) qui sont atteints ou dont on craint qu'ils soient atteints de typhus abdominal, de

paratyphoide A ou B, d'entdrite infectieuse (salmonellose), de dysenterie, d'h6patite
infectieuse, de scarlatine, ou porteurs de germes desdites maladies;

b) qui sont atteints ou dont on craint qu'ils soient atteints de tuberculose contagieuse;
c) qui sont atteints ou dont on craint qu'ils soient atteints de dermatose contagieuse;.
d) qui exercent en mime temps une activitd qui risque d'entrainer la contamination des

viandes;
e) qui ont des pansements sur les mains, sauf s'il s'agit de pansements en mati~re plas-

tique qui protgent une blessure des doigts, r6cente et non infect6e.
11. Quiconque intervient dans le travail des viandes doit tre muni d'un certificat m6-

dical attestant que rien ne le lui interdit. Le certificat m6dical doit tre renouvel6 chaque
ann6e et lorsque le vdt6rinaire agr66 le demande; en outre, il doit tre pr6sent6 A tout
instant audit v6t6rinaire.

Chapitre IV

Visite sanitaire ante-mortem
12. Les animaux doivent tre soumis h la visite ante-mortem le jour m6me de leur

arriv6e A l'abattoir. S'ils attendent plus de 24 heures A l'abattoir, la visite doit tre re-
nouvel6e imm6diatement avant l'abattage.

13. Le v6t6rinaire agr66 doit proc6der A la visite ante-mortem selon les r~gles de l'art et
dans des conditions d'6clairage ad6quates.

14. La visite doit permettre de v6rifier:
a) si les animaux sont atteints de maladies transmissibles i l'homme ou aux aniniaux, ou

s'ils pr6sentent des sympt6mes ou un tableau clinique qui puissent faire soupronner la
pr6sence de l'une de ces maladies;

b) s'ils prsentent des sympt6mes de maladies ou des troubles gdndraux de nature A
rendre les viandes impropres a la consommation humaine;

c) s'ils pr6sentent des signes de fatigue ou d'agitation.
15. Avant d'etre abattus les animaux doivent avoir 6t6 laiss6s au repos pendant une

p6riode de temps suffisante; le dM1ai ne doit pas 6tre inf6rieur A 24 heures s'il s'agit
d'animaux fatigu6s ou agit6s. Les animaux vis6s aux alin6as a et b du paragraphe 14, de
meme que ceux chez lesquels on a constat6 une forme quelconque de tuberculose ou qui
ont W reconnus tuberculeux sur r6action positive au test tuberculinique, doivent 8tre abat-
tus s6par6ment dans l'abattoir sanitaire.

Chapitre V

Hygi~ne de i'abattage
16. Les animaux de boucherie introduits dans les salles d'abattage doivent tre abattus

imm6diatement.
17. La saign6e doit tre complete. Le sang destin6 A la consommation humaine doit

tre recueilli dans des r6cipients parfaitement propres. I1 ne peut tre battu A la main, mais
seulement avec des instruments r6pondant aux imp6ratifs d'hygine.

18. La d6pouille imm6diate et complete est obligatoire, sauf pour les porcs. En ce qui
concerne ces demiers, ils doivent etre imm6diatement d6barrass6s de leurs soies s'ils ne
sont pas d6pouilU6s.
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19. L'dvisc6ration doit tre pratiqu6e immddiatement et termin6e au plus tard une
demi-heure apr s la saignde. Les poumons, le cceur, le foie, la rate et les ganglions mddias-
tinaux, ainsi que les tissus adjacents, peuvent 6tre enlev6s ou laissds attach6s 6 la carcasse
par leurs connexions anatomiques. Une fois enlev6s, les organes doivent re affectds d'un
num6ro ou de tout autre signe d'identification qui permette de reconnaitre leur apparte-
nance i la carcasse; cette disposition vaut 6galement pour la t6te, la langue, le tube digestif
et toute autre partie de I'animal dont on a besoin pour l'inspection. Les parties mentionndes
doivent rester At proximitd de la carcasse jusqu'A la fin de l'inspection. Pour toutes les
esp~ces, les reins doivent rester attach6s b la carcasse par leurs connexions anatomiques
mais 6tre d6gag6s du tissu adipeux qui les entoure.

20. II est interdit d'insuffler de I'air dans les viandes et d'utiliser des linges pour les
nettoyer.

21. Les carcasses d'6quid6s, de porcs de plus de quatre semaines et de bovins de plus
de trois mois doivent tre pr6sentdes i l'inspection divis6es par moiti6s et fendues lon-
gitudinalement en suivant la colonne vert6brale. Pour lesdits 6quid6s et porcins, la t6te doit
6tre divisde en deux dans le sens de la longueur. Aux fins de i'inspection, le v6t6rinaire
agr6d peut demander la division longitudinale de la carcasse de n'importe quel animal.

22. Il est interdit de proc6der, avant la fin de l'inspection, au d6coupage et au ddsos-
sage de la carcasse, ainsi qu'A I'ablation ou A la pr6paration de n'importe quelle partie de
l'animal abattu.

23. Les viandes retenues pour observation ou saisies, ainsi que les estomacs, les intes-
tins, les peaux, les comes et les ongles, doivent 6tre d6posdes d~s que possible dans des
locaux approprids.

Chapitre VI

Inspection sanitaire post-mortem
24. Toutes les parties de I'animal, y compris le sang, doivent tre soumises a l'inspec-

tion imm6diatement apris l'abattage.
25. L'inspection post-mortem doit comprendre:

a) l'examen visuel de l'animal abattu;
b) l'examen par palpation de certains organes, en particulier des poumons, du foie, de la

rate, de l'ut6rus, des mamelles et de la langue;
c) i'incision des organes et des ganglions lymphatiques;
d) la recherche des alt6rations de la consistance, de la couleur, de l'odeur, et 6ventuelle-

ment de la saveur;
e) en cas de besoin, des analyses de laboratoire.

26. Doivent 6tre plus p articuli~rement examin6s
a) la couleur du sang, sa coagulabilitd et la pr6sence 6ventuelle de corps 6trangers;
b) la t6te, la gorge, les ganglions lymphatiques r6tropharyngiens, sous-maxillaires et

parotidiens (Lnn. retropharyngiales, mandibulares et parotidei) ainsi que les amyg-
dales, en isolant la langue de mani~re A permettre une exploration minutieuse de la
cavit6 buccale et de I'arri6re-bouche. Les amygdales doivent dtre enlev6es apr~s l'ins-
pection;

c) les pournons, la trach6e, l'cesophage et les ganglions p6ritrachdo-bronchiques et
m6diastinaux (Lnn. bifurcationes eparteriales et mediastinales). La trach6e et les
principales ramifications des bronches doivent 6tre ouvertes par incision longitudinale.
Le poumon doit etre incis6 au tiers inf6rieur, perpendiculairement h son axe principal;

d) le p6ricarde et le cceur; ce dernier doit etre incisd dans le sens de Ia longueur de
mani~re A ouvrir les ventricules et A couper la cloison interventriculaire;

e) le diaphragme;
f) le foie, la v6sicule biliaire et les voies biliaires, ainsi que les ganglions lymphatiques

si6geant autour de la veine porte (Lnn. portales);
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g) le tube gastro-intestinal, le m6sent~re et les ganglions gastriques et m6sent6riques
(Lnn. gastrici, mesenterici craniales et caudales);

h) la rate;
i) les reins et les ganglions r6naux (Lnn. renalese), la vessie;
J) la pl~vre et le p6ritoine;
k) les organes g6nitaux; chez la vache, l'ut6rus doit 6tre incis6 dans le sens de la lon-

gueur;
1) la mamelle et les ganglions mammaires (Lnn. supramammarii); chez la vache, les

mamelles seront ouvertes au moyen d'une incision longue et profonde allant jusqu'aux
sinus galactophores (sinus lactiferes);

m) la r6gion ombilicale et les articulations des jeunes animaux; en cas de doute, la r6gion
ombilicale doit &re incis6e et les articulations ouvertes.

Les ganglions lymphatiques susmentionn6s doivent tre syst6matiquement isol6s
et tre incis6s dans le sens de la longueur avec section aussi fine que possible.

Dans les cas douteux, il faut 6galement inciser de la mme mani~re les ganglions
cervicaux superficiels (Lnn. cervicales superficiales), les ganglions sous-scapulaires,
les ganglions axillaires proprement dits, les ganglions axillaires secondaires ou ceux de
la premiere c6te (Lnn. axillares proprii et primae costae), les ganglions sus-sternaux
(Lnn. sternales craniales), les ganglions cervicaux profonds (Lnn. cervicales pro-

fundi), les ganglions costo-cervicaux (Lnn. costocervicales), les ganglions cruraux an-
t6rieurs (Lnn. subiliaci), ischiatiques (Lnn. ischiatici), iliaques (Lnn. iliaci) et lombo-
aortiques (Lnn. lumbales), et les ganglions poplt6s (Lnn. poplitei).

Chez les ovins et les caprins, l'ouverture du cceur et l'incision des ganglions lym-
phatiques de la t~te ne doivent 6tre pratiqu6es qu'en presence de cas douteux.
27. I faut en outre pratiquer syst6matiquement:

A. La recherche d'6ventuels cysticerques :
a) chez les bovins de plus de six semaines, dans les organes suivants : langue, dont le

muscle doit 6tre incis6 longitudinalement sur la face inf6rieure sans 16sion excessive
de l'organe; cesophage, qui doit 6tre d6tach6 de la trachde; cceur, qui, outre 'inci-
sion mentionn6e plus haut A l'alin6a d du paragraphe 26, doit 6tre incis6 en deux
points opposds, depuis les oreillettes jusqu'i la pointe; mass6ters externes et in-
ternes, qui doivent etre incis6s au niveau du maxillaire inf6rieur en deux sections
parallles, partant de la marge sous-maxillaire inf6rieure et aboutissant i l'insertion
musculaire supdrieure; diaphragme, dont la partie musculaire doit etre lib6r6e d la
sereuse; surfaces musculaires apparentes de la carcasse;

b) chez les porcs, dans la r6gion suivante : surfaces musculaires apparentes, en par-
ticulier au niveau des muscles adducteurs de la cuisse, de la paroi abdominale, des
psoas lib6rds du tissu adipeux, des piliers du diaphragme, des muscles intercostaux,
du cceur, de la langue et du larynx;

B. La recherche de la distomatose chez les bovins, les ovins et les caprins, au moyen
d'incisions sur la surface visc6rale du foie, pratiqu6es jusqu'aux voies biliaires, et d'une
incision profonde i ]a base du lobe de Spiegel.

28. Au cours de l'inspection post-mortem, le v6t6rinaire agr66 peut &re second6 par
du personnel auxiliaire non dipl6m6, mais particulirement rompu aux techniques d'inspec-
tion. La responsabilit6 de l'appr6ciation finale de la comestibilit6 des viandes incombe
n6anmoins au seul v6t6rinaire agr6i.

Chapitre VII

Normes relatives aux viandes destinies au dcoupage et au dcsossage
29. Le d6coupage en morceaux de dimensions inf6rieures A la moitid ou au quartier

ainsi que le d6sossage ne peuvent etre pratiqu6s que dans les locaux des ateliers de d6cou-
page et de d6sossage.

30. Les viandes destin6es A l'exportation vers l'Italie Ai l'6tat r6fng6r6 doivent provenir
d'animaux abattus depuis cinq jours au maximum. Lesdites viandes, i l'exception de celles
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qui sont travaill6es A chaud, doivent 6tre port~es apr~s l'abattage :
a) k une tempdrature interne comprise entre 0* C et + 7* C, si elles sont destin6es A la

pr6paration de morceaux avec os;
b) A une temp6rature interne comprise entre 00 C et + 20 C, si elles sont destin6es A la

pr6paration de morceaux ddsoss6s, conditionn6s sous vide ou non. Le d6coupage bL
chaud est admis A condition que les viandes soient transport6es imm6diatement et
directement de la salle d'abattage A l'atelier de d6coupage, pour y 6tre d6coup6es et
d6soss6es imm6diatement. Les viandes qui au contraire sont destin6es A etre exportdes
;k l'6tat congelM, sous forme de morceaux avec os de dimensions inf6rieures au quar-
tier, ou d6sossdes, doivent dtre portdes apr6s I'abattage i une temp6rature interne
comprise entre 0* C et + 7* C, ! I'exception de celles qui sont travaill6es A* chaud.
31. Apres avoir te portdes aux temp6ratures indiqudes ci-dessus, les viandes r6-

frig6r6es destin6es au d6coupage et au d6sossage doivent, jusqu'au moment de leur utilisa-
tion, 6tre d6pos6es et conserv6es dans les locaux indiqu6s A l'alin6a b du chapitre II de la
pr6sente annexe.

32. Sauf dans le cas du travail A chaud, la temp6rature interne des viandes pendant le
d6coupage, le d6sossage, le conditionnement et I'emballage ne doit pas d6passer :
a) + 7* C pour les viandes destindes A la pr6paration de morceaux rdfrig6r6s avec os ou de

morceaux congel6s avec ou sans os;
b) + 4* C pour les viandes destin6es A la pr6paration de morceaux d6soss6s, r6frig6r6s et

conditionnds sous vide ou non.
33. Imm6diatement apr~s le travail des viandes, leur conditionnement et leur embal-

lage, les viandes destin6es A l'exportation :
a) A l'6tat r6frig6r6 - doivent tre stock6es et conserv6es jusqu'au moment de I'expddi-

tion dans les chambres frigorifiques visdes a I'alin6a f du chapitre II de la pr6sente
annexe;

b) b i'6tat congel6 - doivent 6tre congel6es dans les installations vis6es i l'alin6a d du
chapitre II de la pr6sente annexe et ensuite stock6es dans les chambres frigorifiques
vis6es A l'alinda e du chapitre II de ladite annexe.
34. Les viandes bovines cuites congel6es doivent subir un traitement en chaleur

humide qui les porte en tous points A une temp6rature d'au moins + 650 C, et ensuite tre
soumises k une cong6lation rapide.

35. Outre qu'il doit respecter les normes d'hygine 6nonc6es au chapitre III de la
pr~sente annexe, le v6t6rinaire agr66 doit :
a) au d6but de chaque phase du travail des viandes, contr6ler la propret6 et la d6sinfection

des locaux, des installations et du matdriel, ainsi que l'hygi6ne du personnel;
b) au d6but de chaque phase du travail des viandes, contr6ler l'6tat de conservation de

celles qui sont destindes au d6coupage et au d6sossage;
c) proc6der A des contr6les de laboratoire p6riodiques sur les viandes, les locaux, le

mat6riel, les outils, les r6cipients et le syst~me d'alimentation en eau.

Chapitre VIII

Marquage des viandes
36. Le marquage des viandes est effectu6 sous la responsabilitd du v6t6rinaire agr6d.
37. Le marquage est pratiqud A l'aide des cachets pr6vus par la 16gislation br6silienne

en vigueur relative A l'exportation des viandes, conform6ment aux modiles officiels et
selon les instructions donn6es A l'annexe D du pr6sent Accord. En plus du cachet susmen-
tionnd, chaque morceau de viande d'6quid6 devra tre marqu6 avec un cachet portant la
mention , EQUINO, (Equid6), conforme au mod~le reproduit it l'annexe D.

38. Pour ce qui est des carcasses :
a) si elles p~sent plus de 60 kg, elles doivent 6tre marqu6es sur chaque moitid, au moins

aux endroits suivants : face externe de la cuisse, r6gion lombaire, croupe, c6tes,
6paule et plkvre;
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b) si elles p~sent moins de 60 kg, elles doivent porter au moins quatre marques: une sur
chaque 6paule et une sur la face externe de chaque cuisse;
seront en outre marqu6s dans tous les cas la tete, la langue, le cceur, les poumons et le
foie; cependant, pour les bovins de moins de trois mois, les porcs, les ovins et les
caprins, le marquage de la langue et du coeur n'est pas obligatoire.
39. Pour les parties pr6levdes sur les carcasses dans les ateliers de d6coupage et de

d6sossage, les cachets mentionn6s au paragraphe 37 devront re appos6s sur chaque mor-
ceau ou piece de viande, A l'exception des viandes cuites congel6es, du suif, du lard et des
queues.

Pour les morceaux congel6s constitu6s par les muscles de l'avant-bras ou de lajambe,
par les muscles mass~ters (joues) ddsoss~s d'une seule piece et par les muscles du dia-
phragme (costelli), destin6s i l'industrie de transformation des viandes - pr6sent6s sous
forme de pains dans des sacs de mati~re plastique conform6ment aux indications donnees
au paragraphe 46 -, le cachet de l'inspection f6d6rale peut 6tre appos6 sur une 6tiquette
solidement fix6e sous plomb au sac de mati~re plastique au moment de la fermeture.

40. Le marquage peut se faire k l'encre ou au fer chaud : pour le marquage A I'encre,
seul le violet de mgthyle peut tre utilis6. Les foies doivent 6tre toujours marqu6s au fer
chaud.

Chapitre IX

Conditionnement et emballage
41. Les mat6riaux utilisgs pour le conditionnement et l'emballage doivent satisfaire

toutes les normes d'hygine et de sant6 et en particulier :
a) 6tre d'une nature telle qu'ils n'alt~rent pas les propritds organoleptiques des viandes;
b) ne pas pouvoir communiquer aux viandes de substances nuisibles i la santd humaine;
c) tre suffisamment solides pour garantir la protection efficace des viandes pendant la

manipulation et le transport.
42. Les viandes congel6es - carcasses enti6res, moiti6s et quartiers avec os visds au

chapitre V de l'annexe A du pr6sent Accord -, les cuisses, jambons et 6paules avec os,
lards et ventres, r6frig6r6s ou congelgs, doivent etre emballds dans une double enveloppe
constitu6e :
a) b l'intdrieur, d'un jersey ou de toute autre matire assurant la m6me protection;
b) A l'extgrieur, de jute, de coton ou de toute autre mati~re analogue.

Pour les lards et les ventres, l'emballage ext6rieur peut 6tre un carton, un sac ou tout
autre contenant adgquat.

Les queues, les pattes, les t6tes (de porcs), les estomacs et les tripes congelgs doivent
6tre :
a) emball6s au contact direct d'une enveloppe enjersey ou toute autre mati~re assurant la

mme protection;
b) puis mis dans des cartons, caisses, sacs ou tout autre contenant ad6quat.

43. Les viandes r6frig6r6es et congel6es avec os, pr6sentdes sous la forme de mor-
ceaux diff6rents de ceux qui sont vis6s au paragraphe 42 ci-dessus, et les viandes r6-
frig6r6es et congeldes sans os doivent tre :
a) emball6es en morceaux sdpar6s, imm6diatement apr~s le d6coupage ou le d6sossage,

dans une enveloppe transparente incolore, inodore et imputrescible;
b) mises ensuite dans des cartons ou des caisses: chaque carton ou caisse doit contenir

soit un seul morceau ou une seule piece, soit plusieurs morceaux ou pieces de mme
base anatomique.
44. Les viandes congel6es sans os, constitu6es d'un quartier entier ou divis6 au

maximum en cinq morceaux r6assemblables, peuvent 8tre pr6sent6es sous emballage sd-
par6 pour chaque morceau ou tre conditionn6es dans une seule et m6me enveloppe trans-
parente, inodore et imputrescible, puis mises dans des cartons, caisses ou sacs qui doivent
contenir un seul quartier.
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45. Les viandes congeles sans os, constitutes de plusieurs morceaux de m~me base
anatomique, et les abats de mme nature peuvent 6tre pr~sent~s sous emballage s6par6
pour chaque morceau ou tre conditionnds dans une seule et m~me enveloppe trans-
parente, inodore, incolore et imputrescible, puis mis dans des cartons ou des caisses.
Chaque carton ou caisse doit contenir soit un seul morceau ou une seule piece, soit
plusieurs morceaux ou pieces de mtme base anatomique.

46. Pour les muscles de I'avant-bras ou de lajambe, pour les muscles masstters (joues)
et les muscles du diaphragme (costelli), congelks et destines A I'industrie de transformation
des viandes, prtsentts dans des emballages contenant plusieurs morceaux de mtme base
anatomique, l'enveloppe viste au paragraphe precedent doit tre constitute d'un sac
en mati~re plastique scell. L'emballage exttrieur peut 8tre constitu6 par un sac de jute ou
de toute autre matitre appropride.

47. Les cartons, caisses et autres contenants exttrieurs devront porter, directement
sur leur paroi ou sur une 6tiquette approprite, bien visible et placte de telle sorte que le
colis ne puisse tre ouvert sans la dtchirer, les indications suivantes :
a) reproduction du cachet de l'inspection fedrale mentionn6 plus haut au paragraphe 37;
b) raison sociale et sifge de l'6tablissement;
c) appellation anatomique ou commerciale des parties de la carcasse ou des abats;
d) indication de l'esp~ce animale laquelle appartiennent ces parties ou ces abats;
e) poids unitaire net du colis;
f) date d'emballage.

48. Les viandes bovines cuites congeltes doivent re conditionntes par blocs pr6-
sentds sous des enveloppes rtpondant aux conditions 6nonctes a l'alinda a du paragraphe
43, puis placds dans des cartons. Chaque carton doit porter, directement inscrites sur sa
paroi ou sur une 6tiquette approprite, bien visible et placte de telle sorte qu'il ne puisse

re ouvert sans la dtchirer, les indications suivantes :
a) reproduction du cachet de l'inspection ftdtrale mentionn6 plus haut au paragraphe 37;
b) mention viande bovine cuite congele ;
c) raison sociale et siege de l'6tablissement;
d) poids unitaire net du colis;
e) date d'emballage.

49. Les matdriaux employes pour le conditionnement et l'emballage des viandes doi-
vent 6fre neufs et satisfaire aux prescriptions de la 16gislation italienne.

Chapitre X
Transport

50. Les viandes doivent tre transportdes dans des vdhicules construits et amdnagts de
maniere A assurer pendant toute la durde du transport
a) une temprature interieure comprise entre 00 C et + 20 C pour les viandes rtfrigtrtes;
b) une tempdrature inttrieure d'au moins - 100 C pour les viandes et abats congelts.

En tout 6tat de cause, la temperature des vdhicules affectds au transport des viandes
rdfrigtrtes dont il est question au precedent alinta a ne doit pas re inftrieure A
-1,5 0 C.
51. Les wagons, v6hicules automobiles, cales de navires et soutes d'avions destines au

transport des viandes doivent satisfaire aux exigences suivantes :
a) leurs parois int6rieures et toutes les autres parties susceptibles d'entrer en contact

avec les viandes doivent 6tre faites de mat6riaux r6sistants A la corrosion et ne risquant
pas d'alt6rer les propriet6s organoleptiques des viandes ou de les rendre nuisibles A la
sant6 de I'homme. Lesdites parois doivent Wtre lisses et faciles a nettoyer et A ddsinfec-
ter;

b) ils doivent 6tre 6quipes de dispositifs permettant d'assurer la protection des viandes
contre les insectes et la poussi~re, et construits de maniere A empdcher toute fuite de
liquides;
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c) pour le transport des carcasses enti~res, des moitids ou des quartiers, ils doivent tre
munis de dispositifs de suspension en mat6riau r6sistant A la corrosion, fix6s b une
hauteur telle que les viandes ne touchent pas le sol : cette disposition ne s'applique pas
aux viandes et abats congel6s ni aux viandes r6frig6r6es plac6es dans des emballages
conformes aux rigles d'hygine.
52. Les wagons et les v6hicules automobiles utilis6s pour le transport des viandes ne

peuvent en aucun cas servir au transport d'animaux vivants ou de produits qui risquent
d'alt6rer ou de contaminer les viandes.

53. Aucun autre produit ne peut tre transport6 avec les viandes dans un m6me wagon,
v6hicule automobile, cale de navire ou soute d'avion.

54. Le nettoyage et la d6sinfection des wagons et des v6hicules automobiles affect6s au
transport des viandes doivent avoir lieu imm6diatement apr~s le d6chargement.

55. Pendant les opdrations de chargement et pendant le transport, les viandes doivent
tre protdg6es de mani&re A 6viter tout contact avec des substances qui risquent de les

souiller ou de leur communiquer une odeur quelconque.
56. Les carcasses, moiti6s et quartiers r6frig6r6s doivent toujours tre transportds sus-

pendus.
57. Le v6t6rinaire agr66 doit s'assurer avant l'expddition que les wagons, v6hicules

automobiles, navires et avions affect6s au transport, ainsi que les conditions de charge-
ment, correspondent aux normes d'hygine 6nonc6es dans le pr6sent Accord.
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ANNEXE D

MARQUAGE DES VIANDES

I. DESCRIPTION DES MODELES DE CACHETS OFFICIELS
REQUIS POUR L'IDENTIFICATION DES VIANDES BRISILIENNES

a) Mod~le no 1 :
Dimensions : 0,07 m x 0,05 m (sept centimtres sur cinq);
Forme : ovale avec grand axe horizontal;
Inscription de haut en bas : le mot <<BRASIL dispos6 suivant la courbe supdrieure de

l'ovale; au milieu, horizontalement, le mot oINSPECIONADO >, puis en dessous le num~ro
d'enregistrement de I'6tablissement et enfin le sigle ,<S.I.F. ,, dispos6 suivant la courbe in-
ferieure;

Utilisation : pour les bovins et les 6quid~s (cheval, ine, mulet) par carcasses en-
ti~res, moiti~s et quartiers.

Mod~le n0 1

0,07 x 0,05 m

Pour les viandes d'6quidds (cheval, ine, mulet), apposer juste au-dessous du cachet
officiel indiqu6 le mot ,< EQUINO ,,, qui doit avoir les dimensions suivantes : 0,08 m x 0,02 m
(huit centimrtres sur deux).

EQUINO
0,08 m x 0,02 m
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b) Modle no 2
Dimensions 0,05 m × 0,03 m (cinq centimetres sur trois);
Forme et inscriptions : identiques au modele no 1;
Utilisation : pour les porcins, ovins et caprins pr6sentds par carcasses enti6res, par

moitids et par quartiers, et pour les morceaux de viande de dimensions inf~rieures au quar-
tier, ou d6sossds, appartenant A I'une quelconque des especes mentionn~es dans le pr6sent
Accord.

Mod~le no 2

0,05 x 0,03 m

Pour les viandes d'6quid6s (cheval, mulet, dne) apposer juste au-dessous du cachet
officiel reproduit plus haut le mot (< EQUINO>>, qui doit avoir les dimensions suivantes:
0,08 m x 0,02 m (huit centimetres sur deux).

EQUINO
0,08 m x 0,02 m

c) Mod~le no 7
Dimensions : 0,05 m (cinq centimetres) de diamtre;
Forme et inscriptions: circulaire; de haut en bas le mot BRASIL>> dispos6 suivant

l'arc sup6rieur du cercle, au milieu et horizontalement le mot ,<INSPECIONADO D, juste au-
dessous, le num6ro d'enregistrement de I'6tablissement et enfin le sigle ,S.I.F. > dispos6
suivant l'arc inf6rieur du cercle;
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Utilisation : pour les boites, caissettes et autres r6cipients contenant des produits
alimentaires inspect6s.

Modile no 7

0,05 m

d) Modile no 9:
Dimensions: 0,065 m x 0,045 (soixante-cinq millimtres sur quarante-cinq) pour les

petits colis, ou 0,15 m x 0,13 m (quinze centimetres sur treize) pour les gros colis;
Forme : rectangle avec grand axe horizontal;
Inscriptions: de hauten bas, le mot <<BRASIL>), au milieu le mot "INSPECIONADO ), puis

en dessous le num6ro d'enregistrement et enfin, en bas, le sigle <S.I.F. *;

Utilisation : pour les produits comestibles en colis, sacs ou contenants analogues,
cachet peint ou appos6 sur l'enveloppe.

Mod~le no 9

0,065 m x 0,045 m

BRASIL
INSPECIONADO

S.I.F.
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Modle no 9

BRASIL
INSPECIONADO

S.I.F.

0,13 m x 0,15 m
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ANNEX A

No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE AND AGREE-
MENTS CONCLUDED UNDER THE AUSPICES OF THE CONTRACTING
PARTIES THERETO'

I. (b) GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. SIGNED AT GENEVA ON 30 OCTOBER
19472

INVOCATION of article XXXV of the General Agreement on Tariffs and Trade in respect
of Hungary

3

Notification effected with the Director-General to the Contracting Parties to the Gen-
eral Agreement on Tariffs and Trade on:

14 August 1973

UNITED STATES OF AMERICA

Certified statement was registered by the Director-General to the Contracting Parties
to the General Agreement on Tariffs and Trade on 8 October 1973.

SUCCESSION by SINGAPORE under article XXVI, 5 (c), of the General Agreement
All conditions required by article XXVI, 5 (c), of the General Agreement having been

met, and pursuant to its request made on 10 August 1973, Singapore became a Contracting
Party to the above-mentioned General Agreement (deposited with the Secretary-General of
the United Nations) with effect from 9 August 1965, the date on which it attained indepen-
dence. Notification to that effect from the Director-General to the Contracting Parties to the
General Agreement on Tariffs and Trade was received by the Secretary-General on 8 Oc-
tober 1973.
Registered ex officio on 8 October 1973.

I United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to i, as well as annex A in volumes 753, 759, 761 to 763, 771, 779, 788, 797, 798, 807, 818, 825, 834, 856, 858,
874 and 884.

2 Ibid., and annex A in volumes 77, 90, 123, 651, 797, 807 and 856.
3

See also p. 234 of this volume.
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ANNEXE A

No 814. ACCORD GtNIRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE
ET ACCORDS CONCLUS SOUS LES AUSPICES DES PARTIES CONTRAC-
TANTES A CE DERNIER I

I. b) ACCORD GgNtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. SIGNE k GENLVE LE 30
OCTOBRE 19472

INVOCATION de I'article XXXV de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le com-
merce A I'dgard de la Hongrie 3

Notification effectuge auprs du Directeur gdniral des Parties contractantes d /'Ac-
cord gingral sur les tarifs douaniers et le commerce le:

14 aodt 1973

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

La diclaration certifige a 9t, enregistre par le Directeur gdndral des Parties contrac-
tantes 61 'Accord sur les tarifs douaniers et le commerce le 8 octobre 1973.

SUCCESSION de SINGAPOUR en vertu de 'article XXVI, 5, c, de I'Accord g6n6ral
Toutes les conditions requises par l'article XXVI, 5, c, de l'Accord g6n6ral ayant t6

remplies, et conform6ment A sa requite en date du 10 aofit 1973, Singapour est devenu
Partie contractante i I'Accord g6n6ral (d6pos6 aupris du Secr6taire g6n6ral de l'Organisa-
tion des Nations Unies) avec effet au 9 ao0t 1965, date A laquelle elle a acc6d6/ A 'ind6pen-
dance. Une notification A cet effet 6manant du Directeur g6n6ral des Parties contractantes i
l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce est parvenue au Secr6taire g6n6ral
le 8 octobre 1973.
Enregistr, d'office le 8 octobre 1973.

'Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 55, p. 187; pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs no s 

I i 11, ainsi que I'annexe A des volumes 753, 759, 761 A 763, 771, 779, 788, 797, 798, 807, 818.
825, 834, 856, 858, 874 et 884.

21bid., et annexe A des volumes 77, 90, 123, 651, 797, 807 et 856.
3Voir'aussi p. 235 du present volume.



United Nations-Treaty Series - Nations Unies-Recuei des Traites

I. (c) PROTOCOL OF PROVISIONAL APPLICATION OF THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND
TRADE.' SIGNED AT GENEVA ON 30 OCTOBER 19472

II. (C) PROTOCOL MODIFYING CERTAIN PROVISIONS OF THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS
AND TRADE.' SIGNED AT HAVANA ON 24 MARCH 1948'

II. (d) SPECIAL PROTOCOL MODIFYING ARTICLE XIV OF THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS
AND TRADE.' SIGNED AT HAVANA ON 24 MARCH 19484

II. (e) SPECIAL PROTOCOL RELATING TO ARTICLE XXIV OF THE GENERAL AGREEMENT ON
TARIFFS AND TRADE.' SIGNED AT HAVANA ON 24 MARCH 19485

III. (C) PROTOCOL MODIFYING PART H AND ARTICLE XXVI OF THE GENERAL AGREEMENT ON
TARIFFS AND TRADE.' SIGNED AT GENEVA ON 14 SEPTEMBER 19486

III. (d) PROTOCOL MODIFYING PART I AND ARTICLE XXIX OF THE GENERAL AGREEMENT ON
TARIFFS AND TRADE.' SIGNED AT GENEVA ON 14 SEPTEMBER 19487

SUCCESSION by SINGAPORE under article XXVI, 5 (c), of the General Agreement

All conditions required by article XXVI, 5 (c), of the General Agreement having been
met, and pursuant to its request made on 10 August 1973, Singapore became a Contracting
Party to the above-mentioned agreements (deposited with the Secretary-General of the
United Nations) with effect from 9 August 1965, the date on which it attained independence.
Notification to that effect from the Director-General to the Contracting Parties to the General
Agreement on Tariffs and Trade was received by the Secretary-General on 8 October 1973.

I United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187, and annex A in volumes 77, 90, 123, 651, 797, 807 and 856.
2 Ibid., and annex A in volumes 265, 431, 444 and 759.
3 Ibid., vol. 62, p. 30; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 and 3 to 6, as well as

annex A in volume 759.
4 Ibid., p. 40, and annex A in volumes 226, 280, 281, 377, 405, 419, 451, 474 and 759.
, Ibid., p. 56; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 6, as well as annex A in

volume 759.
6 Ibid., p. 80; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I and 3 to 6, as well as annex A in

volume 759.
'Ibid., vol. 138, p. 334, and annex A in volumes 226, 280, 281, 377, 405, 419, 451, 474 and 759.
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I. c) PROTOCOLE PORTANT APPLICATION PROVISOIRE DE L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS
DOUANIERS ET LE COMMERCE'. SIGNE A GENLVE LE 30 OCTOBRE 19472

II. C) PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE CERTAINES DISPOSITIONS DE L'ACCORD GENERAL
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE

1
. SIGNt A LA HAVANE LE 24 MARS 19483

II. d) PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE L'ARTICLE XIV DE L'ACCORD GENERAL SUR LES
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE

1
. SIGNI A LA HAVANE LE 24 MARS 19484

II. e) PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE L'ARTICLE XXIV DE L'ACCORD GENERAL SUR LES
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE'. SIGN( A LA HAVANE LE 24 MARS 19485

III. C) PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE LA PARTIE II ET DE L'ARTICLE XXVI DE L'Ac-
CORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE'. SIGNE A GENEVE LE 14 SEP-
TEMBRE 19486

III. d) PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE LA PARTIE I ET DE L'ARTICLE XXIX DE L'AC-
CORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE'. SIGNE A GENEVE LE 14 SEP-
TEMBRE 19487

SUCCESSION de SINGAPOUR en vertu des dispositions de I'article XXVI, 5, c, de I'Accord
g6n6ral
Toutes les conditions requises par 1'article XXVI, 5, c, de I'Accord g6n6ral ayant 6

remplies, et conform6ment A sa requ~te en date du 10 aodit 1973, Singapour est devenu
Partie contractante aux accords susmentionn6s (d6pos6s aupr~s du Secr6taire g~n6ral de
l'Organisation des Nations Unies) avec effet au 9 aodit 1965, date A laquelle elle a acc6d& A
l'ind6pendance. Une notification A cet effet, dmanant du Directeur g6ndral des Parties con-
tractantes A I'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce, est parvenue au Se-
crgtaire g6ngral le 8 octobre 1973.

INations Unies, Recueji des Traits, vol. 55, p. 187, et annexe A des volumes 77, 90, 123, 651, 797, 807 et 856.
2

1bid., et annexe A des volumes 265, 431, 444, et 759.
3
Ibid., vol. 62, p. 31; pour les faits ultrieurs, voir les rfgrences donnees dans les Index cumulatifs nOs I et 3 i

6, ainsi que I'annexe A du volume 759.
4
Ibid., p. 41, et annexe A des volumes 226, 280, 281, 377, 405, 419, 451, 474 et 759.

5
1bid., p. 57; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donnges dans les Index cumulatifs nOs I i 6, ainsi que

I'annexe A du volume 759.
61bid., p. 81; pour les faits uItgrieurs, voir les riftrences donn6es dans les Index cumulafifs no' I et 3 A 6, ainsi

que I'annexe A du volume 759.
7

]bid., vol. 138, p. 335, et annexe A des volumes 226, 280, 281, 377, 405, 419, 451, 474 et 759.



United Nations-Treaty Series - Nations Unies-Recueil des Trait~s

IV. PROTOCOL MODIFYING ARTICLE XXVI OF THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND
TRADE.' SIGNED AT ANNECY ON 13 AUGUST 1949'

IV. (c) THIRD PROTOCOL ON RECTIFICATIONS TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND
TRADE.' SIGNED AT ANNECY ON 13 AUGUST 19492

IX. FOURTH PROTOCOL OF RECTIFICATIONS TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND
TRADE.' SIGNED AT GENEVA ON 3 APRIL 19503

X. FIFTH PROTOCOL OF RECTIFICATIONS TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE.'
DONE AT TORQUAY ON 16 DECEMBER 1950

SUCCESSION by SINGAPORE under article XXVI, 5 (c), of the General Agreement
All conditions required by article XXVI, 5 (c), of the General Agreement having been

met, and pursuant to its request made on 10 August 1973, Singapore became a Contracting
Party to the above-mentioned agreements (deposited with the Secretary-General of the
United Nations) with effect from 9 August 1965, the date on which it attained indepen-
dence. Notification to that effect from the Director-General to the Contracting Parties to the
General Agreement on Tariffs and Trade was received by the Secretary-General on 8 Oc-
tober 1973.

Registered ex officio on 8 October 1973.

1United Nations, Treaty Series, vol. 62, p. 113; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos.
1 to 6, as well as annex A in volume 759.

2 Ibid.. vol. 107, p. 311, and annex A in volumes 226, 280, 281, 377. 405, 419, 451, 474 and 759.
Ibid., vol. 138, p. 398, and annex A in volumes 226, 280, 281, 377, 405, 419, 451, 474 and 759.

4 Ibid., vol. 167, p. 265, and annex A in volumes 226, 280, 281, 377, 405, 419, 451, 474 and 759.
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IV. "PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE L'ARTICLE XXVI DE L'ACCORD GENE-
RAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE'. SIGNE A ANNECY LE 13 AOUT 19491

IV. c) TROISILME PROTOCOLE DE RECTIFICATION DE L'ACCORD GINIRAL SUR LES TARIFS

DOUANIERS ET LE COMMERCE'. SIGNE A ANNECY LE 13 AOOT 19492

IX. QUATRIEME PROTOCOLE DE RECTIFICATIONS DE L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS

DOUANIERS ET LE COMMERCE'. SIGNL X GENEVE LE 3 AVRIL 19503

X. CINQUIEME PROTOCOLE DE RECTIFICATIONS DE L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS

DOUANIERS ET LE COMMERCE'. FAIT A TORQUAY LE 16 DECEMBRE 19504

SUCCESSION de SINGAPOUR en vertu des dispositions de 'article XXVI, 5, c, de I'Accord
g6ndral
Toutes les conditions requises par I'article XXVI, 5, c, de l'Accord gdn6ral ayant 6t6

remplies, et conformment A sa requte en date du 10 aofit 1973, Singapour est devenu
Partie contractante aux accords susmentionnds (d6pos6s aupres du Secrdtaire g6n6ral de
I'Organisation des Nations Unies) avec effet au 9 aotit 1965, date a laquelle elle a accdd6 A
l'ind6pendance. Une notification ;k cet effet, dmanant du Directeur gdn6ral des Parties con-
tractantes A 'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce, est parvenue au Se-
cr6taire g6n~ral le 8 octobre 1973.
Enregistre d'office le 8 octobre 1973.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 62, p. 113; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans

les Index cumulatifs nOs I A 6, ainsi que I'annexe A du volume 759.
2 Ibid., vol. 107, p. 311, et annexe A des volumes 226, 280, 281, 377, 405, 419, 451, 474 et 759.

3 Ibid., vol. 138, p. 398, et annexe A des volumes 226, 280, 281, 377, 405, 419, 451, 474 et 759.
4 Ibid., vol. 167, p. 265, et annexe A des volumes 226, 280, 281, 377, 405, 419, 41, 474 et 759.
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XIX. PROTOCOL OF RECTIFICATION TO THE FRENCH TEXT OF THE GENERAL AGREEMENT ON
TARIFFS AND TRADE.' DONE AT GENEVA ON 15 JUNE 19552

XXI. PROTOCOL AMENDING THE PREAMBLE AND PARTS II AND III OF THE GENERAL AGREE-
MENT ON TARIFFS AND TRADE.' DONE AT GENEVA ON 10 MARCH 19553

XXII. PROCES-VERBAL OF RECTIFICATION CONCERNING THE PROTOCOL AMENDING PART I AND
ARTICLES XXIX AND XXX OF THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE,' THE
PROTOCOL AMENDING THE PREAMBLE AND PARTS II AND III OF THE GENERAL AGREEMENT
ON TARIFFS AND TRADE AND THE PROTOCOL OF ORGANIZATIONAL AMENDMENTS TO THE
GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA ON 3 DECEMBER 19554

XXVII. FOURTH PROTOCOL OF RECTIFICATIONS AND MODIFICATIONS TO THE ANNEXES AND TO
THE TEXTS OF THE SCHEDULES TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE.'
DONE AT GENEVA ON 7 MARCH 19555

SUCCESSION by SINGAPORE under article XXVI, 5 (c), of the General Agreement
All conditions required by article XXVI, 5 (c), of the General Agreement having been

met, and pursuant to its request made on 10 August 1973, Singapore became a Contracting
Party to the above-mentioned instruments (deposited with the Director-General of the Con-
tracting Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade) with effect from 9 August
1%5, the date on which it attained independence.

' United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187, and annex A in volumes 77, 90, 123, 651, 797, 807 and 856.
2 Ibid., vol. 253, p. 316; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 8 and 10, as well

as annex A in volume 759.
3 Ibid., vol. 278, p. 168; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 8 and 10, as well

as annex A in volume 759.
4 Ibid., p. 246; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 8 and 10, as well as annex

A in volume 759.
5 Ibid., vol. 324, p. 300; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 8, as well as

annex A in volume 759.
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XIX. PROTOCOLE DE RECTIFICATION DU TEXTE FRANI;AIS DE L'ACCORD GINI1RAL SUR LES TARIFS

DOUANIERS ET LE COMMERCE'. FAIT A GENLVE LE 15 JUIN 19552

XXI. PROTOCOLE PORTANT AMENDEMENT DU PRtAMBULE ET DES PARTIES II ET III DE L'ACCORD
GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE'. FAIT , GENtVE LE 10 MARS 19553

XXII. PROCIS-VERBAL DE RECTIFICATION DU PROTOCOLE PORTANT AMENDEMENT DE LA PARTIE I
ET DES ARTICLES XXIX ET XXX DE L'ACCORD G9N9RAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE
COMMERCE', DU PROTOCOLE PORTANT AMENDEMENT DU PREAMBULE ET DES PARTIES II ET III
DE L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE ET DU PROTOCOLE
D'AMENDEMENT AUX DISPOSITIONS ORGANIQUES DE L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS
DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT k GENEVE LE 3 DECEMBRE 19551

XXVII. QUATRILME PROTOCOLE DE RECTIFICATIONS ET MODIFICATIONS DES ANNEXES DE L'Ac-
CORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE' ET DU TEXTE DES LISTES AN-
NEXES AUDIT ACCORD. FAIT A GENLVE LE 7 MARS 19551

SUCCESSION de SINGAPOUR en vertu de l'article XXVI, 5, c, de I'Accord g6neral
Toutes les conditions requises par I'article XXVI, 5, c de l'Accord gdn~ral ayant 6d

remplies, et conformdment A sa requete en date du 10 aodt 1973, Singapour est devenu
Partie contractante aux instruments susmentionnes (d~pos~s aupr~s du Directeur general
des Parties contractantes A I'Accord g~ndral sur les tarifs douaniers et le commerce) avec
effet au 9 aoft 1965, date A laquelle elle a acc~dd A l'inddpendance.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 55, p. 187, et annexe A des volumes 77, 90, 123, 651, 797, 807 et 856.
2
Ibid., vol. 253, p. 316; pour les faits ult~rieurs, voir les refdrences donnees dans les Index cumulatifs ns 3 A 8 et

10, ainsi que I'annexe A du volume 759.
3
lbid., vol. 278, p. 169; pour les faits ultrieurs, voir les references donnees dans les Index cumulatifs n0 s 3 a 8 et

10, ainsi que I'annexe A du volume 759.
4Ibid., p. 247; pour les faits ultirieurs, voir les references donn6es dans les Index cumulatifs nOs 3 A 8 et 10, ainsi

que I'annexe A du volume 759.
5
Ibid., vol. 324, p. 300; pour les faits ulterieurs, voir les r6fcrences donnees dans les Index cumulatifs n0

s 
4 A 8,

ainsi que I'annexe A du volume 759.
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LI. PROTOCOL AMENDING THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE' TO INTRODUCE A
PART IV ON TRADE AND DEVELOPMENT. DONE AT GENEVA ON 8 FEBRUARY 19652

ACCEPTANCE Date of acceptance
State (by letter)

SINGAPORE ......................................... 20 August 1973

LXX. PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH TO THE GEN-
ERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE.' DONE AT GENEVA ON 7 NOVEMBER 19723

ACCEPTANCE Date of acceptance
State (by letter)

AUSTRIA ............................................ 2 October 1973

Certified statements were registered by the Director-General to the Contracting Par-
ties to the General Agreement on Tariffs and Trade on 8 October 1973.

I United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187, and annex A in volumes 77, 90, 123, 651, 797, 807 and 856.
2 Ibid., vol. 572, p. 320, and annex A in volumes 590, 591, 620, 651, 661, 759, 807 and 856.
3 Ibid., vol. 856, p. 198, and annex A in volumes 874 and 884.
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LI. PROTOCOLE MODIFIANT L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE'
PAR L'INSERTION D'UNE PARTIE IV RELATIVE AU COMMERCE ET AU DtVELOPPEMENT. FAIT A
GENLVE LE 8 FtVRIER 19652

ACCEPTATION Date de I'acceptation
Etat (par lettre)

SINGAPOUR ........................................... 20 aoit 1973

LXX. PROTOCOLE D'ACCESSION DE LA R9PUBLIQUE POPULAIRE DU BANGLADESH A L'ACCORD
GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE'. FAIT k GENEVE LE 7 NOVEMBRE
19723

ACCEPTATION Date de lacceptation

Etat (par lettre)

A UTRICHE .......................................... 2 octobre 1973

Les dclarations certifies ont gtg enregistr~es par le Directeur gdnral des Parties
contractantes d I'Accord gengral sur les tarifs douaniers et le commerce le 8 octobre 1973.

'Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 55, p. 187, et annexe A des volumes 77, 90, 123, 651, 797, 807 et 856.
21bid., vol. 572, p. 321, et annexe A des volumes 590, 591, 620, 651, 661, 759, 807 et 856.
3
lbid., vol. 856, p. 200, et annexe A des volumes 874 et 884.
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LXXIII. PROTOCOL' FOR THE ACCESSION OF HUNGARY TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS
AND TRADE2 (WITH ANNEXES). DONE AT GENEVA ON 8 AUGUST 1973

Authentic texts of the Protocol and annexes A and B: English and French.
Authentic text of annex C: English.
Registered by the Director-General to the Contracting Parties to the General Agreement

on Tariffs and Trade on 8 October 1973.

The governments which are contracting parties to the General Agreement on Tariffs
and Trade 3 (hereinafter referred to as "contracting parties" and "the General Agreement"
respectively), the European Economic Community, and the Government of the Hungarian
People's Republic (hereinafter referred to as "Hungary"),

TAKING NOTE of the request of Hungary dated 9 July 1969 for accession to the General
Agreement,

HAVING REGARD to the result of the negotiations directed towards this end,
HAVE through their representatives agreed as follows:

PART I. GENERAL

1. Hungary shall, upon entry into force of this Protocol pursuant to paragraph 11, become
a contracting party to the General Agreement, as defind in article XXXII thereof, and shall
apply to contracting parties provisionally and subject to this Protocol:

(a) Parts I, III and IV of the General Agreement, and
(b) Part II of the General Agreement to the fullest extent not inconsistent with its legisla-

tion existing on the date of this Protocol.
The obligations incorporated in paragraph 1 of article I by reference to article III and

those incorporated in paragraph 2 (b) of article II by reference to article VI of the General
Agreement shall be considered as falling within Part II for the purpose of this paragraph.

2. (a) The provisions of the General Agreement to be applied to contracting parties by
Hungary shall, except as otherwise provided in this Protocol, be the provisions contained
in the text annexed to the Final Act of the second session of the Preparatory Committee of
the United Nations Conference on Trade and Employment, as rectified, amended, or
otherwise modified by such instruments as may have become effective on the day on which
Hungary becomes a contracting party.

(b) In each case in which paragraph 6 of article V, sub-paragraph 4 (d) of article VII,
and sub-paragraph 3 (c) of article X of the General Agreement refer to the date of that
Agreement, the applicable date in respect of Hungary shall be the date of this Protocol.

3. (a) Paragraph 1 shall not prevent the maintenance by Hungary of its existing trading
regulations with respect to products originating in or destined for the countries enumerated
in annex A hereto.

I Came into force on 9 September 1973, the thirtieth day following the day upon which it had been signed by
Hungary, in accordance with paragraph 11. The Protocol has been accepted on behalf of the following States on the
dates indicated:

State Date of acceptance

H ungary ................................................................ 10 A ugust 1973"
Poland .................................................................. 21 A ugust 1973*
Japan ................................................................... 31 A ugust 1973*

* By signature.

United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187, and annex A in volumes 77, 90, 123, 651, 797, 807 and 856.

Ibid., vol. 55, p. 187.
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LXXIII. PROTOCOLE' D'ACCESSION DE LA HONGRIE A L'ACCORD GEN9RAL SUR LES TARIFS
DOUANIERS ET LE COMMERCE 2 (AVEC ANNEXES). FAIT X GENhVE LE 8 AOUT 1973

Textes authentiques du Protocole et des annexes A et B : anglais etfranqais.
Texte authentique de I'annexe C : anglais.
Enregistr par le Directeur gdnral des Parties contractantes d l'Accord g~n&al sur les

tarifs douaniers et le commerce le 8 octobre 1973.
Les gouvernements cui sont parties contractantes a I'Accord gdn~ral sur les tarifs

douaniers et le commerce (d6nomm~s ci-apr~s <t es parties contractanteso et <I'Accord
g6n~rala respectivement), la Communaut6 6conomique europeenne et ie gouvernement de
Ia R~publique populaire hongroise (ddnomm6 ci-apr~s «la Hongrie >>),

PRENANT ACTE de la demande d'accession a l'Accord g~ndral, en date du 9 juillet 1969,
pr~sent~e par Ia Hongrie,

CONSIDRANT le r6sultat des n6gociations men6es A cet effet,
SONT CONVENUS, par l'interm6diaire de leurs reprdsentants, des dispositions suivantes

PREMIERE PARTIE. DISPOSITIONS GENERALES

1. A compter du jour ofi le pr6sent Protocole entrera en vigueur conform~ment au para-
graphe II ci-apr~s, la Hongrie sera partie contractante A l'Accord g6n~ral au sens de l'arti-
cle XXXII dudit Accord et appliquera i 1'6gard des parties contractantes, A titre provisoire
et sous reserve des dispositions du present Protocole
a) Les Parties I, III et IV de ]'Accord g6n6ral;
b) La Partie II de l'Accord g~n6ral dans toute ]a mesure compatible avec sa 16gislation

existant i la date du present Protocole.
Les obligations stipul6es au paragraphe I de I'article premier par r6f~rence A I'article

III et celles qui sont stipul6es A l'alin6a b du paragraphe 2 de I'article II par r6frence A
l'article VI de l'Accord g~n ral seront consid~r6es, aux fins du pr6sent paragraphe, comme
relevant de la Partie II de l'Accord gdndral.
2. a) Les dispositions de I'Accord g6n6ral qui devront tre appliqudes par la Hongrie
A I'6gard des parties contractantes seront, sauf disposition contraire du present Protocole,
celles qui figurent dans le texte annex6 A l'Acte final de la deuxi~me session de la Commis-
sion preparatoire de la Conference des Nations Unies sur le commerce et I'emploi, telles
qu'elles auront 6t6 rectifi6es, amend6es ou autrement modifi6es par des instruments qui
seront devenus effectifs A la date t laquelle la Hongrie deviendra partie contractante.

b) Dans chaque cas ou le paragraphe 6-de l'article V, l'alin6a d du paragraphe 4 de
l'article VII et l'alinda c du paragraphe 3 de I'article X de I'Accord g~n6ral mentionnent la
date dudit Accord, la date applicable en ce qui concerne la Hongrie sera la date du present
Protocole.
3. a) Les dispositions du paragraphe I n'emp6cheront pas la Hongrie de maintenir la
reglementation commerciale qu'elle applique prdsentement pour ce qui est des produits
originaires des pays 6num~r6s A I'annexe A du pr6sent Protocole ou destin6s A ces pays.

Entrd en vigueur le 9 septembre 1973, soit le trenti6me jour qui a suivi celui de la signature au nom de la
Hongrie, conform6ment au paragraphe 11. Le Protocole a tb accept6 au nom des Etats suivants aux dates indiqu6es:

Etats Date de I'acceptation
H ongrie ................................................................... 10 ao0t 1973"
Pologne ................................................................... 21 aoOt 1973"
Japon ..................................................................... 31 aodt 1973"

• Par signature.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 55, p. 187, et annexe A des volumes 77, 90, 123, 651, 797,807 et 856.

3 Ibid., vol. 55, p. 187.
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(b) Hungary undertakes that her trading regulations or any change in them, or any
extension of the list of countries referred to in the previous sub-paragraph shall not impair
her commitments, discriminate against or otherwise operate to the detriment of contracting
parties.
4. (a) Contracting parties still maintaining prohibitions or quantitative restrictions not
consistent with article XIII of the General Agreement on imports from Hungary shall not
increase the discriminatory element in these restrictions and undertake to remove them
progressively.

(b) If, for exceptional reasons, any such prohibitions or restrictions are still in force as
of 1 January 1975, the Working Party provided for in paragraph 6 will examine them with a
view to their elimination.

(c) To this end, contracting parties shall notify, on entry into force of this Protocol,
on 1 January 1975, and thereafter before the consultations provided for in paragraph 6 below,
discriminatory prohibitions and quantitative restrictions still applied to imports from Hun-
gary. Such notifications shall include a list of the products subject to these prohibitions and
restrictions, specifying the type of restrictions applied (import quotas, licensing systems,
embargoes, etc.) as well as the value of trade effected in the products concerned and the
measures adopted with a view to eliminating these prohibitions and restrictions under the
terms of the preceding sub-paragraphs.

5. (a) If any product is being imported, in the trade between Hungary and contracting
parties, in such increased quantities or under such conditions as to cause or threaten seri-
ous injury to domestic producers of like or directly competitive products, the provisions of
(b) to (e) of this paragraph shall apply.

(b) Hungary or the contracting party concerned may request consultations. Any such
request shall be notified to the CONTRACTING PARTIES. If, as a result of such consultations, it
is agreed that the situation referred to in (a) above exists, exports shall be limited or
such other action taken, which may include action, if possible, with respect to the price at
which the exports are sold, as will prevent or remedy the injury.

(c) Should it not be possible to reach agreement between the parties concerned as a
result of consultation under (b), the matter may be referred to the CONTRACTING PARTIES who
shall promptly investigate the matter and who may make appropriate recommendations to
Hungary or to the contracting party concerned.

(d) If, following action under (b) and (c) above, agreement is still not reached be-
tween the parties concerned, the contracting party concerned shall be free to restrict the
imports of the product concerned to the extent and for such time as is necessary to prevent
or remedy the injury. The other party shall then be free to deviate from its obligations to the
contracting party concerned in respect of substantially equivalent trade.

(e) In critical circumstances, where delay would cause damage difficult to repair,
such preventive or remedial action may be taken provisionally without prior consultation,
on the condition that consultation shall be effected immediately after taking such action.

6. (a) Consultations shall be held between Hungary and the CONTRACTING PARTIES bien-
nially, or in any other year at the specific request of a contracting party or Hungary, in a
working party to be established for this purpose, in order to carry out a review of the
operation of this Protocol and the evolution of reciprocal trade between Hungary and the
contracting parties.

(b) Particular attention shall be paid, in the course of these consultations, to the
operation of paragraph 3 (b) of this Protocol. The parties shall consult on the evolution of
imports by Hungary from contracting parties as will as regulations affecting Hungarian
foreign trade. To this effect the Working Party will examine all aspects of the development
of Hungarian imports on the basis of inter alia relevant information to be provided by
Hungary.
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b) La Hongrie s'engage A ce que sa r6glementation commerciale, ou toute modifica-
tion de celle-ci, ou l'extension de la liste des pays mentionnds A l'alinda pr6c6dent, ne
compromette pas ses engagements, n'6tablisse pas de discrimination A l'6gard des parties
contractantes ni n'opire d'autre fagon au d6triment de ces derni~res.
4. a) Les parties contractantes qui maintiennent encore i I'importation en provenance
de Hongrie des prohibitions ou des restrictions quantitatives incompatibles avec l'ar-
ticle XIII de l'Accord g6nral n'aggraveront pas l'616ment discriminatoire de ces restric-
tions et s'engagent i les supprimer progessivement.

b) Si, pour des raisons exceptionnelles, de telles prohibitions ou restrictions sont
encore en vigueur au lerjanvier 1975, le Groupe de travail pr6vu au paragraphe 6 les exami-
nera en vue de leur 61imination.

c) A cette fin, les parties contractantes notifieront, lors de l'entr6e en vigueur du
pr6sent Protocole, le Ier janvier 1975, et par la suite avant les consultations pr6vues au
paragraphe 6 ci-apr~s, les prohibitions et les restrictions quantitatives discriminatoires qui
seront encore appliqudes A ce moment-IA aux importations en provenance de Hongrie. Ces
notifications comprendront une liste des produits soumis A ces prohibitions et restrictions,
sp6cifiant le type de restrictions appliqu6 (contingentement des importations, r6gime de
licences, interdictions, etc.) ainsi que la valeur des 6changes portant sur les produits con-
cern6s et les mesures adopt6es en vue d'61iminer ces prohibitions et restrictions conform6-
ment aux termes des alin6as pr6c6dents.
5. a) Si un produit est import6, dans le cadre des 6changes entre la Hongrie et des
parties contractantes, en quantit6s tellement accrues ou dans des conditions telles qu'il
poyte ou menace de porter un prejudice grave aux producteurs nationaux de produits
similaires ou de produits directement concurrents, les dispositions des alin6as b A e du
pr6sent paragraphe seront applicables.

b) La Hongrie ou la partie contractante concern6e peut demander I'ouverture de
consultations. Toute demande de cette nature sera notifi6e aux PARTIES CONTRACTANTES. Si,

par suite de ces consultations, l'existence de la situation mentionn6e A l'alin6a a ci-dessus
est reconnue, les exportations seront limit6es, ou toutes autres mesures propres A pr6venir
ou A r6parer le pr6judice seront prises, y compris 6ventuellement, si cela est possible, des
mesures relatives au prix de vente des exportations.

c) Si la consultation pr6vue A l'alin6a b ne permet pas aux parties concern6es d'ar-
river A un accord, la question pourra 6tre port6e devant les PARTIES CONTRACTANTES, qui
l'examineront sans retard et pourront faire les recommandations appropri6es A la Hongrie
ou A la partie contractante concern6e.

d) Si, A la suite de mesures prises conform6ment aux alin6as b et c ci-dessus, les
parties en cause n'arrivent toujours pas A un accord, la partie contractante concern6e aura
la facult6 de restreindre les importations du produit en question, dans la mesure et pendant
le temps n6cessaires pour pr6venir ou r6parer le pr6judice. L'autre partie aura alors la
facuit6 de d6roger, pour des 6changes substantiellement 6quivalents, A ses obligations en-
vers la partie contractante concern6e.

e) Dans des circonstances critiques oCi tout d6lai entrainerait un pr6judice qu'il serait
difficile de r6parer, des mesures pr6ventives ou correctives pourront 8tre prises A titre
provisoire sans consultation pr6alable, A la condition qu'il soit procdd6 A une consultation
imm6diatement apr~s l'adoption de telles mesures.
6. a) I sera proc6d6, tous les deux ans, ou toute autre ann6e sur demande sp6cifique
d'une partie contractante ou de la Hongrie, A des consultations entre la Hongrie et les
PARTIES CONTRACTANTES, dans le cadre d'un groupe de travail institu6 A cet effet, pour exa-
miner l'application du pr6sent Protocole et I'6volution des 6changes entre la Hongrie et les
parties contractantes.

b) Au cours de ces consultations, une attention particulire sera accord6e A l'applica-
tion du paragraphe 3, b, du present Protocole. Les parties se consulteront sur l'6volution
des importations effectu6es par la Hongrie en provenance des parties contractantes, ainsi
que sur les r6glementations touchant le commerce ext6rieur de la Hongrie. Le Groupe de
travail examinera A cet effet tous les aspects de l'6volution des importations hongroises, sur
la base notamment des renseignements pertinents que lui fournira la Hongrie.
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(c) The Working Party may make appropriate recommendations in regard to any
problem raised.

(d) The consultations shall follow the lines set out in annex B to this Protocol.
7. Pursuant to the procedures outlined in paragraph 6, or not less then three months be-
fore a consultation under that paragraph, a contracting party may request Hungary or
Hungary may request a contracting party to enter into consultation with it. Any such
requests shall be notified to the CONTRACTING PARTIES. Should such consultation not lead to
a result satisfactory to the contracting party or to Hungary, that contracting party may
suspend, to the extent it considers necessary, the application to Hungary, or Hungary may
suspend, to the extent it considers necessary, the application to that contracting party of
concessions or other obligations under the General Agreement, and shall immediately in-
form the CONTRACTING PARTIES of any such action. At the request of the contracting party
concerned, or any other contracting party having a substantial interest in the subject of the
consultation, or Hungary, the CONTRACTING PARTIES shall consult with the contracting party
concerned and Hungary. Should such consultation not lead to an agreement between the
contracting party and Hungary, and should the contracting party or Hungary continue to
take action under this paragraph, Hungary or the contracting party shall be free, while such
action is taken, to suspend to an equivalent extent the application to that contracting party
or to Hungary of such concessions or other obligations under this Protocol as it may con-
sider necessary.

8. Hungary reserves its position with respect to the provisions of paragraph 6 of article
XV of the General Agreement, but undertakes that, so long as Hungary is not a member of
the International Monetary Fund, it will act in exchange matters in accordance with the
intent of the General Agreement and in a manner fully consistent with the principles laid
down in the text of the special exchange agreement as adopted by the CONTRACTING PARTIES
in their Resolution of 20 June 1949. Hungary shall report to the CONTRACTING PARTIES
promptly on any action taker, by it which would have been required to be reported to the
CONTRACTING PARTIES had Hungary signed the special exchange agreement. Hungary shall
consult with the CONTRACTING PARTIES at any time, subject to thirty days' notice, upon re-
quest of any contracting party which considers that Hungary has taken exchange action
which may have a significant effect on the application of the provisions of the General
Agreement or is inconsistent with the principles and objectives of the special exchange
agreement. If, as a result of such consultation, the CONTRACTING PARTIES find that Hungary
has taken exchange action contrary to the intent of the General Agreement, they may de-
termine that the present reservation shall cease to apply and Hungary shall thereafter be
bound by the provisions of paragraph 6 of article XV of the General Agreement.

PART II. SCHEDULE

9. The schedule in annex C shall, upon the entry into force of this Protocol, become a
Schedule to the General Agreement relating to Hungary.

PART III. FINAL PROVISIONS

10. This Protocol shall be deposited with the Director-General to the CONTRACTING PAR-
TIES. It shall be open for signature by Hungary until 31 December 1973. It shall also be open
for signature by contracting parties and by the European Economic Community.

11. This Protocol shall enter into force on the thirtieth day following the day upon which it
shall have been signed by Hungary.
12. Hungary, having become a contracting party to the General Agreement pursuant to
paragraph I of this Protocol, may accede to the General Agreement upon the applicable
terms of this Protocol by deposit of an instrument of accession with the Director-General.
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c) Le Groupe de travail pourra formuler toute recommandation appropride au sujet
des questions soulevdes.

d) Les consultations suivront le plan indiqu6 dans l'annexe B du present Protocole.

7. En application des procedures dnonc6es au paragraphe 6, ou pas moins de trois mois
avant une consultation au titre de ce paragraphe, l'ouverture d'une consultation pourra 6tre
demand~e par une partie contractante A la Hongrie ou par la Hongrie A une partie contrac-
tante. Toute demande de cette nature sera notifie aux PARTIES CONTRACTANTES. Si la consul-
tation n'aboutit pas A un resultat satisfaisant pour la partie contractante ou pour la Hongrie,
ia partie contractante pourra suspendre, dans la mesure o6t elle lejugera n6cessaire, l'appli-
cation A la Hongrie, ou la Hongrie pourra suspendre, dans la mesure oil elle le jugera
n~cessaire, l'application A la partie contractante de concessions ou d'autres obligations
resultant de l'Accord g~n~ral, et elle informera imm6diatement les PARTIES CONTRACTANTES

des mesures qu'elle aura prises. A la demande de la partie contractante concernee, ou de
toute autre partie contractante ayant un int6r6t substantiel l'objet de cette consultation,
ou de la Hongrie, les PARTIES CONTRACTANTES entreront en consultation avec la partie con-
tractante concern6e et la Hongrie. Si cette consultation ne conduit pas a un accord entre la
partie contractante et la Hongrie, et si la partie contractante ou la Hongrie maintient ses
mesures en vertu du present paragraphe, la Hongrie ou la partie contractante aura la
facult6, tant que ces mesures seront maintenues, de suspendre dans une mesure
equivalente, selon qu'elle le jugera n6cessaire, l'application i cette partie contractante ou
la Hongrie de concessions ou d'autres obligations prdvues dans le pr6sent Protocole.

8. La Hongrie reserve sa position en ce qui concerne les dispositions du paragraphe 6 de
i'article XV de l'Accord g6n6ral mais s'engage, aussi longtemps qu'elle ne sera pas membre
du Fonds mon6taire international, A agir en matiere de change conform6ment i l'esprit de
I'Accord g6neral et d'une maniere enti~rement compatible avec les principes 6nonc6s dans
le texte de I'Accord sp6cial de change adopt6 par les PARTIES CONTRACTANTES dans leur
Rdsolution du 20juin 1949. La Hongrie fera rapport sans retard aux PARTIES CONTRACTANTES

sur toute mesure prise par elle qui aurait dfi faire l'objet d'un rapport aux PARTIES CONTRAC-
TANTES si la Hongrie avait sign6 l'Accord sp6cial de change. En tout temps, la Hongrie
devra, sous r6serve d'un pr6avis de trente jours, avoir des consultations avec les PARTIES
CONTRACTANTES a la demande de toute partie contractante qui estimerait qu'elle a pris, en
matiere de change, des mesures qui peuvent avoir un effet significatif sur l'application des
dispositions de l'Accord gdn6ral ou qui sont incompatibles avec les principes et objectifs de
l'Accord spdcial de change. Si, a l'issue de ces consultations, les PARTIES CONTRACTANTES
constatent que la Hongrie a pris en mati~re de change des mesures contraires b l'esprit de
l'Accord g6n6ral, elles pourront d6cider que la pr6sente r6serve cesse de s'appliquer et, par
la suite, la Hongrie sera li6e par les dispositions du paragraphe 6 de I'article XV de l'Accord
g6n6ral.

DEUXILME PARTIE. LISTE

9. La liste reproduite A l'annexe C deviendra Liste de la Hongrie annex6e A l'Accord
gdn6ral ds l'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole.

TROISIEME PARTIE. DISPOSITIONS FINALES

10. Le pr6sent Protocole sera d6pos6 aupr~s du Directeur g6nral des PARTIES CONTRAC-
TANTES. Il sera ouvert A la signature de la Hongrie jusqu'au 31 d6cembre 1973. Il sera
6galement ouvert A la signature des parties contractantes et de la Communaut6 6conomique
europ6enne.
11. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur le trentieme jour qui suivra celui oiu il aura W
sign6 par ia Hongrie.
12. La Hongrie, tant devenue partie contractante l'Accord g6n6ral conform6ment au
paragraphe I du present Protocole, pourra acc6der audit Accord selon les clauses appli-
cables du present Protocole, en d6posant un instrument d'accession aupr~s du Directeur
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Such accession shall take effect on the day on which the General Agreement enters into
force pursuant to article XXVI or on the thirtieth day following the day of the deposit of the
instrument of accession, whichever is the later. Accession to the General Agreement pur-
suant to this paragraph shall, for the purposes of paragraph 2 of article XXXII of that
Agreement, be regarded as acceptance of the Agreement pursuant to paragraph 4 of article
XXVI thereof.
13. Hungary may withdraw its provisional application of the General Agreement prior to
its accession thereto pursuant to paragraph 12 and such withdrawal shall take effect on the
sixtieth day following the day on which written notice thereof is received by the Director-
General.
14. The Director-General shall promptly furnish a certified copy of this Protocol and a
notification of each signature thereto, pursuant to paragraph 10, to each contracting party,
to the European Economic Community, to Hungary and to each government which shall
have acceded provisionally to the General Agreement.
15. This Protocol shall be registered in accordance with the provisions of article 102 of the
Charter of the United Nations.

DONE at Geneva this eighth day of August one thousand nine hundred and seventy-
three, in a single copy, in the English and French languages, both texts being authentic.
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g~n~ral. L'accession prendra effet le jour oi I'Accord gendral entrera en vigueur en appli-
cation de i'article XXVI, ou le trentieme jour qui suivra celui du ddp6t de l'instrument
d'accession si cette date est post6rieure A la premiere. L'accession A l'Accord g6n6ral con-
form6ment au pr6sent paragraphe sera consid6rde, aux fins de l'application du para-
graphe 2 de ]'article XXXII dudit Accord, comme une acceptation de I'Accord conform6-
ment au paragraphe 4 de I'article XXVI dudit Accord.
13. La Hongrie pourra mettre fin i i'application provisoire de I'Accord g6n6ral avant d'y
acc6der conform6ment au paragraphe 12 et cette d6nonciation prendra effet le soixanti~me
jour qui suivra celui oft le Directeur gdn6ral en aura requ notification par dcrit.

14. Le Directeur g6n6ral remettra sans retard une copie certifi6e conforme du pr6sent
Protocole et une notification de chaque signature dudit Protocole conform6ment au para-
graphe 10, k chaque partie contractante, A la Communaut6 6conomique europ6enne, a la
Hongrie et ;t chaque gouvernement qui aura acc6d6 provisoirement i I'Accord g6n6ral.
15. Le Pr6sent Protocole sera enregistr6 conform6ment aux dispositions de I'Article 102
de la Charte des Nations Unies.

FAIT A Gen~ve, le huit aofit mil neuf cent soixante-treize, en un seul exemplaire en
langues franqaise et anglaise, les deux textes faisant dgalement foi.
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For the Argentine Republic:

For the Commonwealth of Australia:

For the Republic of Austria:

For the People's Republic of
Bangladesh:

For Barbados:

For the Kingdom of Belgium:

For the Federative Republic of Brazil:

For the Union of Burma:

For the Republic of Burundi:

For the Federal Republic of Cameroon:

For Canada:

For the Central African Republic:

For the Republic of Chad:

For the Republic of Chile:

For the People's Republic of the Congo:

For the Republic of Cuba:

For the Republic of Cyprus:

For the Czechoslovak Socialist
Republic:

For the Republic of Dahomey:

For the Kingdom of Denmark:

For the Dominican Republic:

For the Arab Republic of Egypt:

For the Republic of Finland:

For the French Republic:

For the Gabonese Republic:
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Pour la Rdpublique argentine:

Pour le Commonwealth d'Australie:

Pour la Rdpublique d'Autriche:

Pour la Rrpublique populaire du
Bangladesh:

Pour la Barbade:

Pour le Royaume de Belgique:

Pour la R~publique f~d~rative du Br~sil:

Pour l'Union birmane:

Pour la Rrpublique du Burundi:

Pour la Rrpublique frdrrale du Cameroun:

Pour le Canada:

Pour la Rrpublique centrafricaine:

Pour la Rdpublique du Tchad:

Pour la Rrpublique du Chili:

Pour la Rrpublique populaire du Congo:

Pour la Rrpublique de Cuba:

Pour la Rrpublique de Chypre:

Pour la Rrpubique socialiste tch6co-
slovaque:

Pour la Rdpublique du Dahomey:

Pour le Royaume du Danemark:

Pour la Rrpublique dominicaine:

Pour la Rrpublique arabe d'Egypte:

Pour la Rrpublique de Finlande:

Pour la Rrpublique frangaise:

Pour la Rrpublique gabonaise:



1973 United Nations-Treaty Series • Nations Unies-Recueil des Traites 245

For the Republic of the Gambia:

For the Federal Republic of Germany:

For the Republic of Ghana:

For the Kingdom of Greece:

For the Republic of Guyana:

For the Republic of Haiti:

For the Republic of Iceland:

For the Republic of India:

For the Republic of Indonesia:

For Ireland:

For the State of Israel:

For the Italian Republic:

For the Republic of the Ivory Coast:

For Jamaica:

For Japan:

Pour la R6publique de Gambie:

Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

Pour la R6publique du Ghana:

Pour le Royaume de Gr6ce:

Pour la R6publique de Guyane:

Pour la R6publique d'Ha'ti:

Pour la R6publique d'Islande:

Pour la R6publique de l'Inde:

Pour la R6publique d'Indon6sie:

Pour l'Irlande:

Pour l'Etat d'Israel:

Pour la R6publique italienne:

Pour la Rdpublique de C6te d'Ivoire:

Pour la Jama'ique:

Pour le Japon:

HIDEo KITAHARA
31 August 1973

For the Republic of Kenya:

For the Republic of Korea:

For the State of Kuwait:

For the Grand Duchy of Luxemburg:

For the Malagasy Republic:

For the Republic of Malawi:

For Malaysia:

For Malta:

For the Islamic Republic of
Mauritania:

Pour la R6publique du Kenya:

Pour la R6publique de Corde:

Pour l'Etat du Kowe-it-

Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:

Pour la R6publique malgache:

Pour la R6publique du Malawi:

Pour la Malaisie:

Pour Malte:

Pour la Rgpublique islamique de
Mauritanie:
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For Mauritius:

For the Kingdom of the Netherlands:

For New Zealand:

For the Republic of Nicaragua:

For the Republic of the Niger:

For the Federal Republic of Nigeria:

For the Kingdom of Norway:

For Pakistan:

For the Republic of Peru:

For the Polish People's Republic:

2

For the Portuguese Republic:

For Southern Rhodesia:

For the Socialist Republic of
Romania:

For the Rwandese Republic:

For the Republic of Senegal:

For the Republic of Sierra Leone:

For the Republic of South Africa:

For the Spanish State:

For the Republic of Sri Lanka:

For the Kingdom of Sweden:

For the Swiss Confederation:

For the United Republic of Tanzania:

For the Togolese Republic:

For Trinidad and Tobago:
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Pour Maurice:

Pour le Royaume des Pays-Bas:

Pour la Nouvelle-Z61ande:

Pour la R6publique du Nicaragua:

Pour la R6publique du Niger:

Pour la R~publique f~d6rale du Nigeria:

Pour le Royaume de Norv~ge:

Pour le Pakistan:

Pour la R6publique du P6rou:

Pour la Rdpublique populaire de Pologne:

T. JODKO
1 August 1973

Pour la R6publique portugaise:

Pour la Rhod6sie du Sud:

Pour la R6publique socialiste de
Roumanie:

Pour la R6publique rwandaise:

Pour la R6publique du Sdn6gal:

Pour la R6publique de Sierra Leone:

Pour la R6pubique sud-africaine:

Pour l'Etat espagnol:

Pour la R6publique de Sri Lanka:

Pour le Royaume de Suede:

Pour la Conf6d6ration suisse:

Pour la R6publique-Unie de Tanzanie:

Pour la R6publique togolaise:

Pour la Trinitd-et-Tobago:
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For the Republic of Turkey: Pour la R~publique turque:

For the Republic of Uganda: Pour la R6publique de I'Ouganda:

For the United Kingdom of Great Pour le Royaume-Uni de Grande-
Britain and Northern Ireland: Bretagne et d'Irlande du Nord:

For the United States of America: Pour les Etats-Unis d'Am6rique:

For the Republic of the Upper Volta: Pour la R6publique de Haute-Volta:

For the Eastern Republic of Uruguay: Pour la R6publique orientale de l'Uruguay:

For the Socialist Federal Republic of Pour la R6publique f6d6rative socialiste de
Yugoslavia: Yougoslavie:

For the Republic of Zaire: Pour la R6publique du Zaire:

For the European Economic Pour la Communaut6 6conomique
Community: europdenne:

For the Hungarian People's Republic: Pour la R6publique populaire hongroise:
NYERGES JANOS

10 August 1973
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Annex A

LIST OF COUNTRIES* REFERRED TO IN PARAGRAPH 3(a) OF THE PROTOCOL

Albania, Bulgaria, Czechoslovakia, the German Democratic Republic, the Dem-
ocratic People's Republic of Korea, Mongolia, the People's Republic of
China, Poland, Romania, the Union of Soviet Socialist Republics, the Demo-
cratic Republic of Viet-Nam.

* The designations employed in this list do not imply the expression of any opinion whatsoever concerning the
legal status of any country or territory or of its authorities, or concerning the delimitation of its frontiers.

Annex B

PLAN FOR PERIODIC CONSULTATIONS BETWEEN HUNGARY AND THE CONTRACTING PARTIES

PURSUANT TO PARAGRAPH 6 OF THE PROTOCOL

The consultations shall be on the following lines:
(i) Hungarian exports

(a) General trend and geographical distribution of Hungarian exports to the contracting
parties and of total Hungarian exports.

(b) Development of Hungarian exports of various categories of goods, e.g. agricultural
products, raw materials, semi-manufactured goods, machinery and consumer goods.

(c) Measures adopted under paragraph 4 of the Protocol by contracting parties main-
taining against Hungarian exports quantitative restrictions inconsistent with article XIII of
the General Agreement.

(d) Other questions relating to Hungarian exports.
(ii) Hungarian imports

(a) General trend and geographical distribution of Hungarian imports from the con-
tracting parties and of total Hungarian imports.

(b) Development of Hungarian imports of various categories of goods, e.g. agricultural
products, raw materials, semi-manufactured goods, machinery and consumer goods.

(c) Other questions relating to Hungarian imports.
(iii) Developments in Hungary's trading regulations as covered by paragraph 3(a) and
review of the operation of Hungary's undertaking in paragraph 3(b) of the Protocol.

Annex C

LIST LXXI - HUNGARY
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Annexe A

LISTE DES PAYS* VISIS AU PARAGRAPHE 3, a, DU PROTOCOLE

Albanie, R~publique d~mocratique allemande, Bulgarie, R6publique populaire de
Chine, Rpublique drmocratique populaire de Cor~e, Mongolie, Pologne,
Roumanie, Tch~coslovaquie, Union des R~publiques socialistes sovirtiques,
Rrpublique drmocratique du Viet-Nam.

* Les appellations employdes dans cere liste n'impliquent aucune prise de position quant au statutjuridique de tel
ou tel pays ou territoire, ou de ses autoritis, ni quant au trac¢ de ses frontiires.

Annexe B

PLAN DE CONSULTATIONS PtRIODIQUES ENTRE LA HONGRIE ET LES PARTIES

CONTRACTANTES EN APPLICATION DU PARAGRAPHE 6 DU PROTOCOLE

Les consultations suivront le plan ci-apres:
(i) Exportations hongroises

a) Tendances grnrrales et distribution grographique des exportations hongroises
vers les parties contractantes et des exportations totales de ia Hongrie;

b) Evolution des exportations hongroises de diffrrentes categories de produits, par
exemple produits agricoles, matiires premieres, produits semi-manufactures, machines et
biens de consommation;

c) Mesures que les parties contractantes qui maintiennent A l'encontre des exporta-
tions hongroises des restrictions quantitatives incompatibles avec les dispositions de l'arti-
cle XIII de I'Accord grnrral ont adoptres conformrment au paragraphe 4 du Protocole;

d) Autres questions concernant les exportations hongroises.
ii) Importations hongroises

a) Tendances grnerales et distribution grographique des importations hongroises en
provenance des parties contractantes et des importations totales de ia Hongrie;

b) Evolution des importations hongroises de diffrrentes categories de produits, par
exemple produits agricoles, matieres premieres, demi-produits, machines et biens de con-
sommation;

c) Autres questions concernant les importations hongroises.
iii) Faits nouveaux relatifs A la reglementation commerciale de la Hongrie visre au para-
graphe 3, a, du Protocole, et examen de la mise en oeuvre de l'engagement pris par la
Hongrie au paragraphe 3, b, du Protocole.

Annexe C

LISTE LXXI - HONGRIE

1973
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SCHEDULE LIM - HUNGARY

This schedule is authentic only in the English language.

The rates of duty indicated in this schedule will come

into effect on 1 January 1974

PART I

Most-Favoured-Nation Tariff

Tariff Rate of Duty
Item Description of Products to be bound
No.

02.01 Meat and edible offals of the animals
falling within heading No. 01.01,
01.02, 01.03 or 01.04, fresh, chilled
or frozen:

A. Meat of soliped animals of the
domestic species 10 %

B. Meat of animals of the bovine species 15 %

C. Meat of swine 15 %

D. Slaughtered sheep 20 %

E. Edible offals, chilled or frozen 15 %

03.01 Fish, fresh (live or dead), chilled
or frozen:

B. Salt-water fish:

I. Fish fillets 10 %

II. Herring, sprats and mackarel 13 %

03.03 Crustaceans and molluscs, whether in shell
or not, fresh (live or dead), chilled,
frozen, salted, in brine or dried;
crustaceans, in shell, simply boiled in
water:

A. For breeding purposes 0 %

B. Other 25 %

04.02 Milk and cream, preserved, concentrated or
sweetened:

A. Not containing added sugar.

I. Concentrated milk and cream 30 %
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Tariff Rate of Duty
Item Description of Products to be bound
No.

II. Powdered milk and cream:

(a) For human consumption 20 %

(b) Unfit for human consumption
(whether or not denatured) 20 %

B. Containing added sugar:

I. Powdered milk 30 %

II. Condensed milk, containing a maximum
of 8 % by weight of fat and a
minimum of 22 % by weight of solids 20 %

III. Other 30 %

C. Other 30 %

04.03 Butter 60 %

04.04 Cheese and curd:

A. Cheese made from cow's milk:

I. Hard cheese in the original form of
the Emmenthaler, Pannonia, Cheddar,
Parmesan, etc. types, with trade
names referring to the category 25 %

II. Medium-hard cheese in the original
form of the Trappist, Gouda, Edam,
etc. types 25 %

III. Soft cheese in the original form of
the Roquefort and similar types 25 %

IV. Processed cheese in sealed packagings,
portions, boxes, blocks, etc. 25 %

V. Fresh or tedium-processed cheese 25 %

VI. Other 25 %

06.02 Other live plants, including trees, shrubs,
bushes, roots, cutting and slips:

A. Unrooted cuttings; slips 0 %

B. Vine plants, grafted or rooted 20 %

C. Fruit-tree saplings 20 %

D. Forest-tree saplings 5 %

E. Other 5 %
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Tariff Rate of Duty
Item Description of Products to be bound
No.

07.01 Vegetables, fresh or chilled:

A. Potatoes:

I. Seed potatoes 5 %

08.02 Citrus fruit, fresh or dried:

A. Oranges 30 %

B. Mandarines and clementines 30 %

C. Lemons 10 %

D. Grapefruit 12.5 %

E. Other 15 %

08.03 Figs, fresh or dried:

B. Dried 15 %

08.04 Grapes, fresh or dried:

B. Raisins 10 %

08.05 Nuts other than those falling within
heading No. 08.01, fresh or dried, shelled
or not:

C. Hazelnuts, shelled 5 %

10.06 Rice:

B. Whole grains ground to remove the pericarp,
polished and glazed 12.5 %

11.01 Cereal flours:

A. Of wheat or spelt, for forage 0 %

B. Of wheat or spelt, for human consumption 0 %

C. Of meslin 10 %

D. Of rice 10 %

E. Other 10 %

11.05 Flour, meal and flakes of potato 30 %

12.02 Flours or meals of oil seeds or oleaginous fruit,
non-de-fatted (excluding mustard flour):

A. Of soya beans 10 %

B. Other 5 %

12.03 Seeds, fruit and spores, of a kind used
for sowing 0 %
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Tariff Rate of Duty
Item Description of Products to be bound
No.

12.06 Hop cones and lupulin 11

13.03 Vegetable saps and extracts; pectic sub-
stances, pectinates and pectates; agar-
agar and other mucilages and thickeners,
derived from vegetable products:
B. Pectic substances, pectinates and

pectates 5 %

15.01 Lard and other rendered pig fat; rendered
poultry fat:

A.Lard and other rendered pig fat:

II. Other 15 %

15.12 Animal or vegetable oils and fats, wholly
or partly hydrogenated, or solidified or
hardened by any other process, whether
or not refined, but not further prepared:

A. Solidified fish oil 4 %
C. Other 8%

15.13 Margarine, imitation lard and other pre-

pared edible fats:

A. Margarine 30 %

15.16 Vegetable waxes, whether or not coloured 5%

16.01 Sausages and the like, of meat, meat offal
or animal blood:

A. Of meat offal 25%
B. Of beef, veal or pork 25 %

C. Other 25%

16.02 Other prepared or preserved meat or meat

offal:

A. Meat offal 25 %
B. Beef, veal and pork go .

C. Other 25 %

16.03 Meat extracts and meat juices:

C. In immediate containers of a net
capacity of 1 kg. or less 20 %
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Tariff Rate of Duty
Item Description of Products to be bound
No.

16.04 Prepared or preserved fish, including
caviar and caviar substitutes 24 %

17.02 Other sugars; sugar syrups; artificial
honey (whether or not mixed with
natural honey); caramel:

A. Lactose and lactose syrup 20 %

18.06 Chocolate and other food preparations

containing cocoa:

A. Chocolate paste 30 %

B. Other 30 %

20.01 Vegetables and fruit, prepared or pre-
served by vinegar or acetic acid, with
or without sugar,-whether or not con-
taining salt,, spices or mustard 20 %

20.02 Vegetables prepared or preserved other-

wise than by vinegar or acetic acid:

A. Tomato conserves 20 %

B. Other 20 %

20.07 Fruit juices, (including grape must)
and vegetable juices, whether or not
containing added sugar, but unfermented
and not containing spirit:

A. Of a Specific gravity exceeding 1.33
at 15 C 20 %

B. Of a pecific gravity of 1.33 or less
at 15 C 20 %

21.02 Extracts, essences or concentrates, of
coffee, tea or mat6; preparations with a
basis of those extracts, essences or
concentrates s

C. Other 30 %

21.04 Sauces; mixed condiments and mixed
seas onLngs 30 %

21.05 Soups and broths, in liquid, solid or
powder form 25 %
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Tariff Rate of Duty
Item Description of Products to be bound
No.

21.07 Food preparations not elsewhere specified

or included:

A. Vegetable and fruit products 15 %
B. Deep-frozen ready-made meals:

I. Entirely of vegetables 15 %

H. Ptirelof Z frinaceous products
IV. Of farinaceous products and of

meat 15 %
C. Other 15 %

22.03 Beer made from malt 30 %

22.05 Wine of fresh grapes; grape must with
fermentation arrested by the addition of
alcohol:
A. Sparkling wines, including champagne 30 %

B. Wines of commercial quality 15 %

22.09 Spirits (other than those of heading No.
22.08)1 liqueurs and other spirituous
beveragesi compound alcoholic preparations
(known as "concentrated extracts") for
the manufacture of beverages:

A. Ethyl alcohol, undenatur 8 d, of a
strength of less than 80 40 %

B. Compound alcoholic preparations (known
as "concentrated extracts") 40 %

C. Spirituous beverages:

I. Wine brandy, not put up for retail
sale 40 %

23.01 Flours and meals, of meat, offals, fish
crustaceans or molluscs, unfit for human
consumption greaves:

B. Flours of fish or crustaceans or similar
flours, and powder 0 A

24.01 Unmanufactured tobacco; tobacco refuse:

A. Unmanufactured tobacco, fermented

I. Turkish type 32 %

C. Other 47 S
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Tariff Rate of Duty
Item Description of Products to be bound
No.

25.04 Natural graphite 5%

25.05 Natural sands of all kinds, whether or
not coloured, other than metal-bearing
sands falling within heading No. 26.01:

A. Foundry sand 0 %

25.08 Chalk 4%

25.22 Quicklime, slaked lime and hydraulic lime,
other than calcium oxide and hydroxide 0 %

25.23 Portland cement, ciment fondu, slag cement,
supersulphate cement and similar hydraulic
cements, whether or not coloured oF in the
form of clinker 0%

25.30 Crude natural borates and concentrates
thereof (calcined or not), but not in-
cluding borates separated from natural
brine; crude natural boric acid containing
not more than 85 % of H 3BO3 calculated on
the dry weight:

A. Boric acid, colemanite, pandermite 10

B. Other 10 %

25.31 Felspar, leucite, nepheline and nepheline

syenite; fluorspars

B. Other 4%

27.16 Bituminous mixtures based on natural
asphalt, on natural bitumen, on petroleum
bitumen, on mineral tar or on mineral
tar pitch (for example, bituminous
mastics, cut-backs):

B. Other 10 %

28.01 Halogens (fluorine, chlorine, bromine
and iodine):

C. Bromine 20 %

28.25 Titanium oxides 5 %
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Tariff Rate of Duty
Item Description of Products to be bound
No.

28.42 Carbonates and percarbonates; commercial
ammonium carbonate containing ammnium
carbamate:

B. Other 5 %

28.47 Salts of metallic acids (for example,
chromates, permanganates, stannates):

A. Aluminates 20 %

B. Chromates, bichromates and per-
chromates 20 %

C. Manganite, manganates and per-
manganates 20 %

D. Antimonates and molybdates 20 %

E. Zincates and vanadates 15 %

F. Other 15 %

28.54 Hydrogen peroxide (including solid
hydrogen peroxide):

B. Other 10 %

28.56 Carbides (for example, silicon carbide,
boron carbide, metallic carbides):

A. Silicon carbide and boron carbide 0 %

29.02 Halogenated derivatives of hydrocarbons:

A. Hexachlorocyclohexane 0 %

B. Other 20 %

29.06 Phenols and phenol-alcohols 0 %

29.07 Halogenated, sulphonated, nitrated or
nitrosated derivatives of phenols or
phenol-alcohols:

A. Halogenated derivatives 10 %

29.16 Alcohol-acids, aldehyde-acids, ketone-acids,
phenol-acids and other single or complex
oxygen-function acids, and their anhydrides,
acid halides, acid peroxides and peracids,
and their halogenated, sulphonated, nitrated
or nitrosated derivatives 10 %
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Tariff Rate of Duty
Item Description of Products to be bound
No.

29.23 Single or complex oxygen-function
amino-compounds 15 %

29.24 Quaternary ammonium salts and hydroxides;

lecithins and other phosphoaminolipins:

A. Quaternary ammonium salts 14 %

B. Other 14 %

29.25 Amide-function compounds:
A. Acyclic amides 10 %

B. Cyclic amides 5 %

29.27 Nitrile-function compounds:

A. Acryl nitrile 0%

29.30 Compounds with other nitrogen-functions:

A. Isocyanates 0%

B. Other 10 %

29.35 Heterocyclic compounds; nucleic acids:

E. Carbazole and its salts 10 %

L. Phenyl-l-dimethyl-2,3-pyrazolone-5
(analgesine) and phenyl-l-dimethyl-
2,3-dimethyl-amino - 4 - pyrazolone-5
(dimethylaminoanalgesine), and their
derivatives 10 %

S. Caprolactam 10 %

V. AminoalkA phenothiazin aminoalkyl-
aether N-subst. aminopiperidin,
oxychinolin, oxychinaldin, indol-derivative 10 %

Z. Other 18 %

29.38 Provitamins and vitamins, natural or
reproduced by synthesis (including natural
concentrates), derivatives thereof used
primarily as vitamins, and intermixtures
of the foregoing, whether or not in any
solvent 20 %
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Tariff Rate of Duty
Item Description of Products to be bound
No.

29.39 Hormones, natural or reproduced by
synthesis, and derivatives thereof, used
primarily as hormones:

A. Insulin 0 %

B. Other 10 %

29.40 Enzymes 10 %

29.41 Glycosides, natural or reproduced by
synthesis, and their salts, ethers,
esters and other derivatives 20 %

29.45 Other organic compounds:

A. Copper acetoarsenite 15 %

B. Other 10 %

30.03 Medicaments (including veterinary
medicaments):

A. Prepared medicaments, not put Up for
retail sale 0 %

B. Medicaments, put up for retail sale:

I. Insulin 0 %

II. Other 0 %

30.04 Wadding, gauze, bandages and similar
articles (for example, dressings, adhesive
plasters, poultices), impregnated or coated
with pharmaceutical substances or put up
in retail packings for medical or surgical
purposes, other than goods specified in
Note 3 to this Chapter 10 %

31.03 Mineral or chemical fertilisers, phosphatic: 5 %

31.05 Other fertilisers; goods of the present
Chapter in tablets, lozenges and similar
prepared forms or in packings of a gross
weight not exceeding 10 kg.:

A. Not put up 5 %

B. Put up in packings of a gross weight
of 10 kg. or more 20 %
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Tariff Rate of Duty
Item Description of Products to be bound
No.

32.05 Synthetic organic dyestuffs (including
pigment dyestuffs); synthetic organic
products of a kind used as luminophores;
products of the kind known as optical
bleaching agents, substantive to the
fibre; natural indigo:

A. Reactive and dispersive colouring
stuffs 20 %

B. Direct dyestuffs 10 %

C. Sulphuric dyestuffs:

I. Sulphuric black 20 %

II. Other 10 %

D. Optical bleaching agents 25 %

E. Organic products of a kind used as
luminophores 25 %

F. Other 20 %

32.07 Other colouring matter; inorganic pro-
ducts of a kind used as luminophores:

B. Other 15 %

32.09 Varnishes and lacquers; distempers;
prepared water pigments of the kind used
for finishing leather; paints and enamels;
pigments in linseed oil, white spirit,
spirits of turpentine, varnish or other
paint or enamel media; stamping foils;
dyes in forms or packings of a kind sold
by retail:

A. Put up for retail sale:

I. Of the following colours: gold,
silver or bronze 15 %

II. Other 15 %

B. Other finished paint (stoving enamel,
finished paints on synthetic basis, etc.) 20 %

C. Other 25 %

32.12 Glaziers' putty; grafting putty; painters'
fillings, and stopping, sealing and similar
mastics, including resin mastics and cements 15 %
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Tariff Rate of Duty
Item Description of Products to be bound
No.

32.13 Writing ink, printing ink and other inks:

C. Printing ink 30 %

33.01 Essential oils (terpeneless or not);
concretes and absolutes, resinoidss

A. Essential oils, not terpeneless 10 %

C. Essential oils, terpeneless 15 %

33.06 Perfumery, cosmetics and toilet
preparations 30 %

34.02 Organic surface-active agents; surface-
active preparations and washing pre-
parations, whether or not containing soap:

A. Organic surface-active elements and
semi-products 12 %

B. Put up for retail sale in packings
of not more than 5 kg. 20 %

C. Other 25 %

35.03 Gelatin (including gelatin in rectangles,
whether or not coloured or surface-worked)
and gelatin derivatives; glues derived from
bones, hides, nerves, tendons or from
similar products, and fish glues; isinglass:

A Gelatin:

I. For industrial purposes 10 %

II. For the preparation of foodstuffs
and pharmaceutical products 5 %

III. For photographic purposes 0 %

B. Hide glues 20 %

C. Bone glues 10 %

D. Fish glues 20 %

E. Other 20 %

37.01 Photographic plates and film in the flat,
sensitised, unexposed, of any material
other than paper, paperboard or cloth:

A. Plates 20 %

B. Film in the flat:

I. X-ray film for medical uses 20 %

II. X-ray film for industrial uses 16 %

III. Other 16 %

C. Other 16 %

814
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Tariff Rate of Duty
Item Description of Products to be bound
No.

37.02 Films in rolls, sensitised, unexposed,

perforated or not:

a. Cinematographic film:

I. Black and white 15 %

C. X-ray film:

I. For medical purposes 20 %

II. For industrial purposes 15 %

37.07 Other cinematographic film, exposed and
developed, whether or not incorporating
sound track, negative or positive:

B. Positive 10 %

37.08 Chemical products and flash light
materials, of a kind and in a form
suitable for use in photography 15 %

38.05 Tall oil:

B. Other 5%

38.06 Concentrated sulphite lye 5 %

38.08 Rosin and resin acids, and derivatives
thereof other than ester gums included
in heading No. 39.05; rosin spirit and
rosin oils:

C. Other 10 %

38.11 Disinfectants, insecticides, fungicides,
weed-killers, anti-sprouting products, rat
poisons and similar products, put up in
forms or packings for sale by retail or
as preparations or as articles (for
example, sulphur-treated bands, wicks and
candles, fly-papers):

A. Products with a basis of or containing
D.D.T., put up or not 25 %

B. Other:

I. Not. put up for retail sale 7 %

II. Put up in packings of not 18 %
exceeding 3,5 kg.
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Tariff Rate of Duty
Item Description of Products to be bound
No.

38.14 Anti-knock preparations, oxidation inhibitors,
gum inhibitors, viscosity improvers, anti-
corrosive preparations and similar prepared
additives for mineral oils:

A. Anti-knock preparations:

I. "Ethyl" anti-knock preparation 15 %

II. Other. 0 %

B. Other 0%

38.19 Chemical products and preparations of the
chemical or allied industries (including
those consisting of mixtures of natural
products), not elsewhere specified or in-
cluded; residual products of the chemical
or allied industries, not elsewhere specified
or included:

A. Anodic paste 0 %

B. Mixtures of isocyanates 0 %

C. Biologically indecomposable dodecyl-
benzene 25 %

D. Biologically decomposable dodecylbenzene 10 %

E. Other 10 %

39.01 Condensation, polycondensation and poly-
addition products, whether or not modified
or polymerised, and whether or not linear
(for example, phenoplasts, aminoplasts,
alkyds, polyallyl esters and other unsaturated
polyesters, silicones):
A. Phenoplasts, aminoplasts and unsaturated

polyester resins 10 s

B. Epoxy resins 10 %

C. Intermediate products:

I. Polyurethane foam 15 %

II. Plastic films and foils for manu-
facturing electric condensators 10 %

III. Other 20 %

D. Other 0 %
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Tariff Rate of Duty
Item Description of Products to be bound
No.

39.02 Polymerisation and copolymerisation products
(for example, polyethylene, polytetrahalo-
ethylenes, polyisobutylene, polystyrene,
polyvinyl chloride, polyvinyl acetate, poly-
vinyl chloroacetate and other polyvinyl
derivatives, polyacrylic and polymethacrylic
derivatives, coumarone-indene resins):

A. P.V.C.:

I. Basic material 0 %

II. Intermediate products:

(a) Sheets (hard) up to 600x700 mm
size; calendered hard P.V.C. foils
up to 1600 mm width, of a thick-
ness from 0,20 to 0,45 m, excluding
pellucid and shockproof hard foil
used for foodstuffs; binder for
cables; floor covering sheets with-
out underlay, or with P.V.C. foam
or textile underlay; delivery pipes
(hard, from 16 to 160 mm diameter,
with or without pipe connection of
Anger type) ; outlet tubes (hard, from
25 to 210 mm diameter); mail
dispatch tube; thermoplastic lath
of synthetic material; thermo-
plhstic litter of synthetic material 80 %

(b) Other intermediate products 20 %

B. Polymethacrylate:

I. Ya ic material 5 %
fiOther basic materials

II. /nyermediate Droducts 20 %
)bOhe nt.rmdiate products

C. Other polymerisation and mixed poly-
merisation products:

I. Basic materials 0 %

II. Intermediate products:

(a) Polystyrene foam; polypropylene
pipes and rods (from 20 to 400 mm
diameters, for working pressures
of 2.5, 3.2, 6 and 10 at., in-
cluding also special types);

lyethylene tubes and bars
mi 10 to 400 mm diameters, for

working pressures of 2.5, 3.2,
6 and 10 at., made of high and
low density polyethylene);
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Tariff Rate of Duty
Item Description of Products to be bound
No.

polyethylene fine foils (of a width
from 100 to 400 mm and a thickness
from 0.04 to 0,07 mm); polyethylene
shrink foil (of a width from 300 to
2200 mm); polyethylene foil for
agricultural purposes up to a width
of'12,000 mm polyethylene hoses of
diameter from 100 to 1000 mm); floor
covering sheets of polyethylene;
thermoplastic lath; thermoplastic
litter 0

'b)Cther intermediate products 20 %

39.03 Regenerated cellulose; cellulose nitrate,
cellulose acetate and other cellulose
esters, cellulose ethers and other
chemical derivatives of cellulose,
plasticised or not (for example, collo-
dions, celluloid); vulcanised fibre:

A. Cellulose acetate in the form of
powder, granules and intermediate
products 7.5 %

B. Other intermediate products 20 %

C. Other 15 %

39.06 Other high polymers, artificial resins
and artificial plastic materials, in-
cluding alginic acid, its salts and esters;
linoxyn:

A. Alginic acid, its salts and esters 15 %

B. Intermediate products 20 %

C. Other 20 %

39.07 Articles of materials of the kinds de-
scribed in headings Nos. 39.01 to 39.06:

A. Children'S baths 5 %

40.09 Piping and tubing, of unhardened vul-
canised rubber 20 %

40.10 Transmissiontconveyor or elevator belts
or belting, of vulcanised rubber 35 %

1973
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40.11 Rubber tyres, tyre cases, interchange-
able tyre treads, inner tubes and tyre
flaps, for wheels of all kinds:

A. For passenger motor-cars 10 %

B. For buses and lorries:

I. Size 12-00-20 3 %

II. Other 10 %
C. For tractors, dumpers and other

specialised motorised vehicles:

I. Size 13-28 3 %

II. Other 10 %
D. Used vehicle tyres 5 %
E. Used interchangeable treads and

inner tubes 5 %
F. Other 5 %

40.14 Other articles of unhardened vulcanised
rubber 20 %
B. Othel

41.01 Raw hides and skins (fresh, salted, dried,
pickled or limed), whether or not split,
including sheepskins in the wool:

A. Raw hides and skins, from which the
hair has not been removed, of sheep,
lambs, goats and kids 4 %

B. Raw hides and skins, of bovines and
pigs, whether or not dehaired, and raw
hides and skins, of sheep and goats,
dehaired for tanning purposes 4 %

41.02 Bovine cattle leather (including buffalo
leather) and equine leather, except leather
falling within heading No. 41.06, 41.07 or
41.08:

A. Tanned, including crusts, but not
further prepared 4 %

B. Other 25 %
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41.03 Sheep and lamb skin leather, except leather
falling within heading No. 41.06, 41.07 or
41.08s

B. Nappa leather 15 %

C. Other 30 %

42.05 Other articles of leather or of composition
leather 25 %

43.04 Artificial furs and articles made thereof 20 %

44.05 Wood sawn lengthwise, sliced or peeled,
but not further prepared, of a thickness
exceeding 5 mm:

B. Of temperate zone wood:

II. Larix decidua 0 %

III. Other 10 %

44.07 Railway or tramway sleepers of wood:

A. Of beech, excluding switchpoint frames 20 %

B. Other 10 %

44.15 Plywood, blockboard, laminboard, batten-
board and similar laminated wood products
(including veneered panels and sheets);
inlaid wood and wood marquetry:

A. Battenboard; furnishing panels, veneered 5 %

B. Other 20 %

44.25 Wooden tools', tool bodies, tool handles,
broom and brush bodies and handles; boot and
shoe lasts and trees, of wood:

A. Broom handles and brush bodies 15 %

48.01 Paper and paperboard (including cellulose

wadding), machine-made, in rolls or sheets:

A. Newsprint 0 %
B. Writing, printing and drawing paper:

I. Bank paper, foreign note paper,
account book paper, airmail paper,
tracing paper and drawing paper 15 %



United Nations-Treaty Series - Nations Unies-Recueil des Traitis

Tariff Rate of Duty
Item Description of Products to be bound
No.

II. Other 0 %

C. Wrapping paper, kraft paper and other
thin paper:

I. Wrapping paper and kraft paper:

(a) Abrasive body paper 10 %

(b) Other 10 %

II. Corrugated paper 10 %

III. Paper of a weight of less than
40 grams per square metre 10 %

D. Raw photographic paper (unsensitised);
triplex Blg, triplex Dlg, grey triplex
board, grey board, book binding board

10 %

E. Raw cover paper 0 %

F. Paper board for shoes 0 %

G. Other 20 %

48.03 Parchment or greaseproof paper and paper-
board, and imitations thereof, and glazed
transparent paper, in rolls or sheets:

A. Greaseproof paper 0 %

B. Other 10 %

48.04 Composite paper or paperboard (made by
sticking flat layers together with an
adhesive), not surface-coated or impreg-
nated, whether or not internally reinforced,
in rolls or sheets 20 %

48.05 Paper and paperboard, corrugated (with or
without flat surface sheets), creped,
crinkled, embossed or perforated, in rolls
or sheets:

A. Paper and paperboard, corrugated 30 %

B. Household and toilet paper of sulphite
paper, including creped sulphite paper 10 %

C. Other 30 %

48.07 Paper and paperboard, impregnated, coated,
surface-coloured, surface-decorated or
printed (not being merely ruled, lined, or
squared and not constituting printed matter
within Chapter 49), in rolls or sheets:

A. Coated printing paper 0 %
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48.08 Filter blocks, slabs and plates, of
paper pulp 20 %

48.09 Building board of wood pulp or of veget-
able fibre, whether or not bonded with
natural or artificial resins or with
similar binders 10 %

48.10 Cigarette paper, cut to size, whether or
not in the form of booklets or tubes 25 %

48.13 Carbon and other copying papers (including
duplicator stencils) and transfer papers,
cut to size, whether or not put up in boxes:

B. Other 30 %

48.15 Other paper and paperboard, cut to size
or shape:

A. Strips for use as adhesives, of a width
not exceeding 10 cm, coated or uncoated;
filter paper and paperboard, pleated or
in the form of discs; paper and paper-
board for stereotype flongs, composed of
several layers glued together; toilet
paper 20 %

C. Other 10 %

48.16 Boxes, bags and other packing containers,
of paper or paperboard:

B. Cardboard barrel 0 %
C. Other 10 %

48.18 Registers, exercise books, note books,
memorandum blocks, order books, receipt books,
diaries, blotting-pads, binders (loose-leaf
or other), file covers and other stationery
of paper or paperboard; sample and other
albums and book coverp, of paper or paperboard 40 %

48.21 Other articles of paper pulp, paper, paper-

board or cellulose wadding:

A. Moulded sheets for packing eggs 7.5 %
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49.09 Picture postcards, Christmas and other
picture greeting cards, printed by any process,
with or without trimmings:

A. Picture postcards 40 %

51.01 Yarn or man-made fibres (continuous), not
.put up for retail sale:

A. Of synthetic textile materials:

I. Of polyamide resins 10 %

II. Other 10 %
B. Other 0 %

51.04 Woven fabrics of man-made fibres (con-
tinuous), including woven fabrics of
monofil or strip of heading No. 51.01
or 51.02:
B. Of regenerated textile fibres:

II. Blended woven fabrics containing
by weight 51 % or more of regenerated
textile fibres 20 %

C. Other 20 %

53.01 Sheep's or lambs' wool, not carded or combed 5 %

53.05 Sheep's or lambs' wool or other animal hair
(fine or coarse), carded or combed:

B. Tops 7.5 %

C. Cut or broken tops 5 %

D. Other 5 %

53.06 Yarn of carded sheep's or lambs' wool
(woollen yarn), not put up for retail sale 15 %

53.11 Woven fabrics of sheep's or lambs' wool
or of fine animal hair:

A. Containing by weight 51 % or more of
wool 20 %

B. Other 20 %

54.03 Flax or ramie yarn, put up for retail sale 10 %
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54.05 woven fabrics of flax or of ramie 30 %

55.01 Cotton, not carded or combed:

A. Not ginned 0 %

55.05 Cotton yarn, not put up for retail sale

Rate of duty 0 % up to a tariff quota of
1,500 tons

55.06 Cotton yarn, put up for retail sale 30 %

55.09 Other woven fabrics of cotton:

A. Unbleached 10 %

B. Other

I. Of a weight of less than 70 gr.
per square meter 0 %

II. Other 20 %
56.01 Man-made fibres (discontinuous), not carded,

combed or otherwise prepared for spinning:

A. Synthetic textile fibres:

I. Of polyamide resins 10 %

II. Other 10 %
B. Regenerated textile fibres 0 %

56.04 Man-made fibres (discontinuous or waste),
carded, combed or otherwise prepared for
spinning:

A. Synthetic textile fibres:
I. Of polyamide resins 10 %

II. Other 10 %

B. Regenerated textile fibres 0 %
56.05 Yarn of man-made fibres (discontinuous or

waste), not put up for retail sale:

A. Of synthetic textile fibres:
I. Of polyamide resins 10 %

II. Other 10 %

B. Of regenerated textile fibres 0 %
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56.07 Woven fabrics of man-made fibres (dis-
continuous or waste) 30 %

57.11 Woven fabrics of other vegetable textile
fibres 20 %

58.02 Other carpets, carpetting, rugs, mats and
matting, and "Kelem", "Schumacks", and
"Karamanie" rugs and the like (made up or
not):
B. Mechanically made carpets 25 %

58.09 Tulle and other net fabrics (but not in-
cluding woven, knitted or c)(rocheted
fabrics), figured; hand or mechanically
made lace, in the piece, in strips or in
motifs 30 %

59.02 Felt and articles of felt, whether or not
impregnated or coated 20 %

59.03 Bonded fibre fabrics, similar bonded yarn
fabrics, and articles of such fabrics,
whether or not impregnated or coated 30 %

59.04 Twine, cordage, ropes and cables, plaited
or not 5 %

59.08 Textile fabrics impregnated or coated with
preparations of cellulose derivatives or
of other artificial plastic materials 25 %

59.12 Textile fabrics otherwise impregnated or
coated; painted canvas being theatrical
scenery, studio back-cloths or the like:

A. Painted canvas being theatrical scenery
or the like 23

B. Other 13

59.17 Textile fabrics and textile articles, of a
kind commonly used in machinery or plant:

A. Textile fabrics of a kind commonly used
in machinery or plant:

I. Bolting silk and cloth 0 %

II. Other 10 %

B. Other 30 %
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60.03 Stockings, under stockings, socks, ankle-
socks, sockettes and the like, knitted or
crocheted, not elastic nor rubberised:

D. Panty hose 30 %

60.04 Under garments, knitted or crocheted, not

elastic nor rubberised:

A. Men's and boys' knitted or crocheted
under garments:
I. Shirts, underpants, vests and the like:

(b) Of man-made textile fibres 30 %

(c) Of other materials 30 %

B. Women's and girls' knitted or crocheted
under garments:

I. Slips, knickers, night-dresses and
the like:

(b) Of rayon 30 %

(c) Of synthetic textile fibres 20 %

(d) Of other materials 30 %

II. Other 30 %

C. Babies' knitted or crocheted under
garments 25 %

60.05 Outer garments and other articles, knitted
or crocheted, not elastic nor rubberised:

A. Men's and boys' knitted or crocheted
outer garments:
I. Overcoats (whether or not lined with

foamed latex):

(a) Of wool 30 %

(b) Of man-made materials 30 %

(c) Of other materials 30 %

II. Suits, jackets and trousers:

(a) Of wool 30 %

(b) Of man-made materials 30 %

(c) Of other materials 30 %
III. Pull-overs, cardigans and jerseys:

(a) Of wool 30 %

(b) Of man-made materials 20 %

(c) Of other materials 30 %
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IV. Track suits, dressing gowns and the like:

(a) Of wool 30 k

(b) Of man-made materials 30 %

(c) Of other materials 30 %

B. Women's and girls' outer garments,
knitted or crocheted:

I. Overcoats (whether or not lined with
foamed latex):

(a) Of wool 30 %

(b) Of man-made materials 30 %

(c) Of other materials 30 %
II. Costumes and dresses:

(a) Of wool 30 %

(b) Of man-made materials 30 %

(c) Of other materials 30 %

III. Pull-overs and cardigans (whether
or not in sets)

(a) Of wool 30 %

(b) Of man-made materials 20 %

(c) Of other materials 30 %
IV. Track suits, dressing-gowns, head-

shawls and neckerchiefs:

(a) Of wool 30 %
(b) Of man-made materials 30 %
(c) Of other materials 30 %

61.01 Men's and boys' outer garments:

A. Men's outer garments:

I. Overcoats:

(a) Of wool 30 %
II. Suits and jackets:

(a) Of wool 30 %

III. Trousers:

(b) Of man-made materials 30 %

(c) Of other materials 30 %
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IV. Smoking jackets, dressing gowns,
waist-coats and overalls:

(a) Of wool 30 %

(c) Of silk 30 %

d) Of other materials 30 %

61.02 Women's, girls' and infants' outer garments:

A. Women's and girls' outer garments:

I. Overcoats:

(a) Of wool 30 %

(b) Of silk 30 %

d) Of other materials 30 %

II. Costumes, dresses, neglig~s and
overalls:

(b) Of silk 30 %

IV. Blouses:

(a) Of wool 30 %

(b) Of silk 30 %

61.04 Women's, girls' and infants' under garments:

A. Women's and girls' under garments:

I. Combinations, slips, knickers,
petticoats, pyjama sleeping suits,
night dresses and similar nightwear:

1c) Of other materials 25 %

61.09 Corsets, corset-belts, suspender-belts,
brassieres, braces, suspenders, garters
and the like (including such articles of
knitted or crocheted fabric), whether or not
elastic:

A. Corsets:

I. Of man-made textile fibres 30 %

I. Of other textile materials 30 %

B. Suspender-belts, brassieres and body belts:

I. Of man-made textile fibres 30 %

II. Of other textile materials 30 %

C. Other 30 %
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62.02 Bed linen, table linen, toilet linen and
kitchen linen; curtains and other, furnishing
articles:

D. Other 30 %

62.03 Sacks and bags, of a kind used for the

packing of goods:

A. Of jute:

I. Used jute sacks 10 %

II. Other 30 %

63.02 Used or new rags, scrap twine, cordage,.
rope and cables and worn out articles of
twine, cordage, rope or cables:

A. Used articles of twine, cordage, rope
or cables 25 %

B. Other 5 %

64.02 Footwear with outer soles of leather or
composition leather; footwear (other than
footwear falling within heading No. 64.01)
with outer soles of rubber or artificial
plastic material:

A. Men's footwear 20 %

B. Women's footwear:

II. Boots 20 %

III. ther 20 %
C ldrens footwear
Other

68.04 Millstones, grindstones, grinding wheels
and the like (including grinding, sharpen-
ing, polishing, trueing and cutting-wheels,
heads, discs and points), of natural stone
(agglomerated or not), of agglomerated
natural or artificial abrasives, or of
pottery, with or without cores, shanks,
sockets, axles and the like of other materials,
but not -ounted on frameworks; segments and
other finished parts of such stones and wheels,
of natural stone (agglomerated or not), of
agglomerated natural or:artificial abrasives,,
or of pottery 10 %
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68.06 Natural or artificial abrasive powder or
grain, on a base of woven fabric, of paper,
of paperboard or of other materials,
whether or not cut to shape or sewn or
otherwise made up 20 %

68.07 Slag wool, rock wool and similar mineral
wools; exfoliated vermiculite, expanded
clays, foamed slag and similar expanded
mineral materials; mixtures and articles of
heat insulating, sound-insulating or sound-
absorbing mineral materials, other than
those falling in heading No. 68.12 or
68.13 or in Chapter 69 15 %

68.11 Articles of cement (including slag cement),
of concrete or of artificial stone (in-
cluding granulated marble agglomerated
with cement), reinforced or not:

A. Delivery pipes of prestressed concrete,
of a diameter of 1,200 mm or more 10 %

68.12 Articles of asbestos-cement, of cellulose
fibre-cement or the like 0 %

68.13 Fabricated asbestos and articles thereof
(for example, asbestos board, thread and
fabric; asbestos clothing asbestos jointing),
reinforced or not, other than goods falling
within heading No. 68.14; mixtures with
a basis of asbestos and mixtures with a
basis of asbestos and magnesium carbonate,
and articles of such mixtures:

B. Articles of asbestos 30 %

68.15 Worked mica and articles of mica, including
bonded mica splittings on a support of
paper or fabric (for example, micanite and
mica-folium):

A. Small sheets or plates of mica, shaped 20 %

B. Sheets, plates and strips, made by bond-
ing mica splittings or powder 20 %

C. Sheets, strips, films, discs, tubes,
rolls, etc. of mica or samica, or of
mica or samica on fabrics or papers,
for manufacturing mica capacitors falling
within heading No. 85.18, and for manu-
facturing mica insulators falling within
headina No. 85.25-85.3 10 %
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68.16 Articles of stone or of other mineral
substances (including articles of peat),
not elsewhere specified or included:

A. Magnesite bricks only chemically
bound 15 %

B. Other 20 %

69.01 Heat-insulating bricks, blocks, tiles and
other heat-insulating goods of infusorial
earths, of kieselguhr, of siliceous fossil
meal or of similar siliceous earths 15 %

69.02 Refractory bricks, blocks, tiles and
similar refractory constructional goods,
other than goods falling within heading
No. 69.01 15 %

69.08 Glazed setts, flags and paving, hearth
and wall tiles:

B. Other 18 %

70.03 Glass in balls, rods and tubes, unworked
(not being optical glass) 20 %

70.04 Unworked cast or rolled glass (including
flashed or wired glass), whether figured
or not, in rectangles:

A. Wired glass 7 %

B. Other 7 %

70.05 Unworked drawn or blown glass (including

flashed glass), in rectangles:

A. For hothouse roofing 10 %

B. Of a thickness not exceeding 3 mm. 10 %

C. Other 10 %

70.06 Cast, rolled, drawn or blown glass (in-
cluding flashed or wired glass) in rec-
tangles, surface ground or polished, but
not further worked 15 %

70.07 Cast, rolled, drawn or blown glass (in-
cluding flashed or wired glass) cut to shape
other than rectangular shape, or bent or
otherwise worked (for example, edge worked
or engraved), whether or not surface ground
or polished; multiple-walled insulating glass,
leaded lights and the like 15 %
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70.08 Safety glass consisting of toughened
or laminated glass, shaped or not 10 %

70.11 Glass envelopes (including bulbs and
tubes) for electric lamps, electronic
valves or the like:

A. Glassenvelopes (including bulbs and
tubes) for electric lamps, electronic
valves or the like- 25 %

B. Television cathode ray tubes 20 %

C. Other 20 %

71.07 Gold, including platinum-plated gold,
unwrought or semi-manufactured:

F. Other 20 %

73.01 Pig iron, cast iron and spiegeleisen,
in pigs, blocks, lumps and similar forms 0 %

73.02 Ferro-alloys:

A. Ferro-manganese:

II. Containing more than 2 % by weight
of carbon 10 %

B. Ferro-silicon 10 %

C. Ferro-chromium 10 %

73.13 Sheets and plates, of iron or steel, hot-

rolled or cold-rolled:

C. Clad or coated:

I. Galvanised 6 %

II. Tinned 10 %

III. Other 10 %

73.14 Iron or steel wire, whether or not coated,

but not insulated:

A. Low-stress wire:

I. Unclad and uncoated 10 %

II. Galvanised with zino or tinned 10 %

III. Other 15 %

B. High-stress wire:

I. Steel concrete-stressing wire 5 %

II. Other 5 %
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73.15 Alloy steel and high carbon steel in
the forms mentioned in headings Nos. 73.06
to 73.14:

A. Unalloyed high carbon steel:

I. Ingots, blooms, billets, slabs and
sheet bars 10 %

II. Universal plates and hoop and strip 10 %

III. Rolled or forged bars and rods 10 %

IV. Drawn or polished bars and rods 10 %

V. Sheets and plates 10 %

VI. Wire 10 %

B. Alloy structural steel (including
ball-bearing steel);

I. Ingots, blooms, billets, slabs and.
sheet bars 10 %

II. Universal plates and hoop and stri; 15 %

III..1Rolled or forged bars and rods 15 %

IV. Drawn or polished bars and rods' 15 %

V. Sheets and plates 15 %

VI. Wire 15 %

C. Alloy tool steel:

I. Ingots, blooms, billets, slabs and,
sheet bars 5 %

II. Universal plates and hoop and:strip 10 %
III. Rolled or forged bars and rods 10 %

IV. Drawn or poli-shed; bars and rods 10 %

V. Sheets and plaMes 10 %

VI. Wire 10 %

D. High-speed steel:

I. Ingots, blooms, billets, slabs. aed
sheet bars 5%

II. Universal plates and hoop and strip 10 %
II. Rolled or forged bars and rods 10 %

IV. Drawn orpolished bars and' rods.- 10 %

V. Sheets and plates 10 %

VI. Wire 10 %
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E. Stainless steel and heat-resistant
steel:

I. Ingots, blooms, billets, slabs and
sheet bars 10 %

II. Universal plates and hoop and strip 15 %

III. Rolled or forged bars and rods 10 %

IV. Drawn or polished bars and rods 15 %

V. Sheets and plates 10 %

VI. Wire 10 %

F. Electrical sheets and plates:

I. For use in the construction of
dynamos 10 %

II. For use in the construction of
transformers 10 %

G. Other 10 %

73.18 Tubes and pipes and blanks therefor, of iron
(other than of cast iron) or steel, excluding
high-pressure hydro-electric conduits:

A. Blanks for tubes and pipes 0 %

B. Seamless tubes and pipes, of steel:

I. Steam and gas pipes 0 %

II. toiler tubes 0 %

III. Tubes and pipes for use in the oil
industry:

(a) For oil-fields 0 %

(b) For oil pipe-lines 0 %

IV. Precision tubes and pipes 0 %

V. Other 0 %

C. Welded pipes and tubes, of steel:

IV. Other 0 %

D. Stainless steel and acid resistant
tubes and pipes 0 %

E. Fitted tubes or pipes:

I. Tubes and pipes fitted with flanges,
commercial grade 10 %

II. Other tubes and pipes 0 %

F. Other 0%
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73.21 Structures, complete or incomplete,
whether or not assembled, and parts of
structures, (for example, hangars and
other buildings, bridges and bridge-
sections, lock-gates, towers, lattice
masts, roofs, roofing frameworks,
door and window frames, shutters,
balustrades, pillars and columns),
of iron or steel; plates, strip, rods,
angles, shapes, sections, tubes and
the like, prepared for use in struc-
tures, of iron or steels

A. Scaffolding from 1.1.1974 25 %
from 1.1.1975 22.5 %
from 1.1.1976 20 %

B. Structures for civil engineering
from 1.1.1974 25 %
from 1.1.1975 22.5 %
from 1.1.1976 20 %

C. Frameworks for greenhouses
from 1.1.1974 25 1
from 1.1.1975 22.5 %
from 1.1.1976 20 %

D. Other from 1.1.1974 25 %
from 1.1.1975 22.5 %
from 1.1.1976 20 1

73.22 Reservoirs, tanks, vats and similar con-
tainers, for any material, of iron or
steel, of a capacity exceeding 300 1,
whether or not lined or heat-insulated,
but not fitted with mechanical or thermal
equipment 25 %

73.24 Compressed gas cylinders and similar
pressure containers, of iron or steel 30 1

73.25 Stranded wire, cables, cordage, ropes,
plaited bands, slings and the like, of
iron or steel wire, but excluding insul-
ated electric cables 18 1

73.27 Gauze, cloth, grill, netting, fencing,
reinforcing fabric and similar materials,
of iron or steel wire:

A. Metal acreening cloth 15

B. Other 15 1



1973 United Nations-Treaty Series * Nations Unies-Recuefl des Traitis 283

Tariff Rate of Duty
Item Description of Products to be bound
No.

73.29 Chain and parts thereof, of iron or steel:

A. Chain for industrial purposes 25 %

B. Other 25 %

73.31 Nails, tacks, staples, hook-nails, cor-
rugated nails, spiked cramps, studs, spikes
and drawing pins, of iron or steel, whether
or not with heads of other materials, but not
including such articles with heads of copper:

B. Other 30 %

73.34 Pins (excluding hatpins and other ornamental
pins and drawing pins), hairpins and curling
grips, of iron or steel 25 %

73.35 Springs and leaves for springs, of iron or
steel 15 %

73.36 Stoves (including stoves with subsidiary
boilers for central heating), ranges,
cookers, grates, fires and other space
heaters, gas-rings, plate warmers with
burners, wash boilers with grates or
other heating elements, and similar equip-
ment, of a kind used for domestic purposes,
not electrically operated, and parts
thereof, of iron or steels

A. Stoves for domestic purposes, other
than oil stoves 25 %

B. Oil stoves 25 %

C. Ranges 25 %

D. Gas appliances for domestic purposes 25 %

E. Gas ranges 25 %

F. Parts of gas ranges 25 %

G. Convector type gas radiators 25 %

H. Wall stoves 25 %

I. Other 25 %

73.37 Boilers (excluding steam-generating boilers
of heading No. 84.01) and radiators, for
central heating, not electrically heated, and
parts thereof, of iron or steel; air heaters
and hot air distributors (including those
which can also distribute cool or conditioned
air), not electrically heated, incorporating
a motor-driven fan or blower, and parts
Viereof, of iron or steel 20 %

814
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73.40 Other articles of iron or steel:

A. Of cast-iron:

I. Unworked 25 %

II. Worked 25 %

B. Forged:

I. Unworked 25 %

II. Worked 25 %

C. Other 25 %

74.03 Wrought bars, rods, angles, shapes
and sections, of copper; copper wire:

A. Wire of a thickness of not less than
5 mm. 8 %

B. Other 8 %

74.04 Wrought plates, sheets and strip, of copper 5 %

74.05 Copper foil (whether or not embossed,
cut to shape, perforated, coated, printed,
or backed with paper or other reinforcing
material), of a thickness (excluding any
backing) not exceeding 0.15 mm. 5 %

75.01 Nickel mattes, nickel speiss and other
intermediate products of nickel metallurgy;
unwrought nickel (excluding electroplating
anodes); nickel waste and scrap 0 %

75.02 Wrought bars, rods, angles, shapes and
sections, of nickel; nickel wire

from 1.1.1974 5 %
from 1.1.1976 0 %

75.03 Wrought plates, sheets and strip, of
nickel; nickel foil; nickel powders and
flakes from 1.1.1974 5 %

from 1.1.1976 0 %

75.04 Tubes and pipes and blanks therefor, of
nickel; hollow bars, and tube and pipe
fittings (for example, joints, elbows,
sockets and flanges), of nickel

from 1.1.1974 5 %
from 1.1.1976 0 %
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75.05 Electro-plating anodes, of nickel,
wrought or unwrought, including those
produced by electrolysis

from 1.1.1974 5 %
from 1.1.1976 0 %

75.06 Other articles of nickel
from 1.1.1974 5 %
from 1.1.1976 O %

76.08 Structures, complete or incomplete,
whether or not assembled, and parts of structures,
(for example, hangars and other buildings,
bridges and bridge-sections, towers, lattice
masts, roofs, roofing frameworks, door and
window frames, balustrades, pillars and columns),
of aluminium; plates, rods, angles, shapes, secti-
ons, tubes and the like, prepared for use in
structures, of aluminium 25 %

76.10 Casks, drums, cans, boxes and similar con-
tainers (including rigid and collapsible
tubular containers), of aluminium, of a
description commonly used for the conveyance
or packing of goods 25 %

76.15 Articles of a kind commonly used for do-
mestic purposes, builders' sanitary ware
for indoor use, and parts of such articles
and ware, of aluminium:
B. Other 25 %

78.01 Unwrought lead (including argenti-

ferous lead); lead waste and scrap:

A. Unwrought 0 %
B. Waste and scrap 0 %

79.03 Wrought plates, sheets and strip, of zinc;
zinc foil; zinc powders and flakes 6 %

81.01 Tungsten (wolfram), unwrought or wrought,

and articles thereof:

B. Other 10 %
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81.02 Molybdenum, unwrought or wrought, and
articles thereof:

B. Other 10 %

81.03 Tantalum, unwrought or wrought, and
articles thereof:

B. Other 10 %

81.04 Other base metals, unwrought or wrought,
and articles thereof; cermets, unwrought
or wrought, and articles thereof:

D. Germanium, wrought 0 %

E. Other 10 %

82.02 Saws (non-mechanical) and blades for hand
or machine saws (including toothless saw
blades):

B. Saw blades 25 %

82.03 Hand tools, the following: pliers (in-
cluding cutting pliers), pincers, tweezers,
tinmen's snips, bolt croppers and the like;
perforating punches; pipe cutters; spanners
and wrenches (but not including tap
wrenches); files and rasps:

A. Files and rasps 30 %

B. Other 30 %

82.04 Hand tools, including mounted glaziers'
diamonds, not falling within any other
heading of this Chapter; blow lamps, anvils;
vices and clamps, other than accessories
for, and parts of, machine tools; portable
forges; grinding wheels mounted on frame-
works (hand or pedal operated):

A. Hammers 25 %

B. Planes, plane-irons and other wood-
working tools 25 %

C. Drills (other than articles falling
within heading No. 82.05) 25 %

D. Knife-sharpeners 25 %
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E. Anvils 25 %

F. Hand-vices 25 %

G. Blow lamps 25 %

H. Portable forges, grinding wheels
(hand or pedal operated), whether or
not mounted on wooden frameworks 25 %

I. Mounted glaziers' diamonds 25 %

J. Other 25 %

82.05 Interchangeable tools for hand tools, for
machine tools or for power-operated hand
tools (for example. for pressing, stamping,
drilling, tapping, threading, boring,
broaching, milling, cutting, turning,
dressing, morticing or screw driving), in-
cluding dies for wire drawing, extrusion
dies for metal, and rock drilling bits:

A. Spiral or twist drills 20 %

B. Tapping, milling, countersinking,
reaming, turning and broaching tools 20 %

82.06 Knives and cutting blades, for machines
or for mechanical appliances:
A. For household appliances 17.5 %

B. Oter 17.5 %
82.07 Tool-tips and plates, sticks and the like

for tool-tips, unmounted, of sintered
metal carbides (for example, carbides of
tungsten, molybdenum or vanadium) 15 %

82.11 Razors and razor blades (including razor

blade blanks, whether or not in strips):

A. Safety razors 25 %

B. Razor blades 25 %

C. Open-blade razors. 25 %

D. Razor blades in strips 10 %

E. Other 25 %

82.12 Scissors (including tailors' shears),
and blades therefor:

C. Other 25 %
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82.14 Spoons, forks, fish-eatersr, butter-
knives, ladles, and similar kitchen or
tableware:

A. Of stainless steel 25 %

B. Other 25 %

83.08 Flexible tubing and piping, of base
metal 15 %

83.13 Stoppers, crown corks, bottle caps,
capsules, bung covers, seals and plombs,
case corner protectors and other packing
accessories, of base metal 25 %

83.15 Wire, rods, tubes, plates, electrodes
and similar products, of base metal or of
metal carbides, coated or cored with flux
material, of a kind used for soldering,
brazing, welding or deposition of metal or
of metal carbides; wire and rods, of
agglomerated base metal powder, used for
metal spraying:
A. Electrodes for welding and deposition

of metal 10 %

B. Wire for autogenous and arc welding 10 %

C. Wire for tin soldering:

I. Ordinary 10 %

II. Resin-loaded, for telecommunications
purposes 10 %

D. Other 10 %

84.01 Steam and other vapour generating boilers
(excluding central heating hot water
boilers capable also of producing low
pressure steam):

A. Boilers for power stations 20 %

B. Boilers for industrial purposes 20 %

C. Auxiliary boilers 20 %

D. Other 20 %

E. Parts 20 %

84.05 Steam and other vapour power units, not
incorporating boilers 20 %
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84.06 Internal combustion piston engines:

A. Automobile engines:

II. Of a cylinder capacity of more than
5,000 cc.:

(a) 6-cylinder Diesel engines with
cylinder capacity of not more than
6,000 cc. and of output not less than
100 h.p. DIN but not more than 130
h.p. DIN, intended for heavy all-wheel
driven tractors with 4 driving wheels
of identical size and with uniform
dynamic distribution of the weight
over both axles, the tractor weighing
not less than 5,000 kilos (without
ballast or additional weights) 30 %

84.08 Other engines and motors:

B. Gas turbines 20 %

C. Other -20 %

D. Equipment and parts 20 %

84.10 Pumps (including motor pumps and turbo
pumps) for liquids, whether or not fitted
with measuring devices; liquid elevators
of bucket, chain, screw, band and similar
kinds:

A. Acid-, alkali- and heat-resistant pumps:

I. Boiler-feed pumps, for terminal
pressure of at least 160 atm. overpress.,
over a delivery output of 0 = 300 t/h,
in the 8 ase of higher temperature than
t = 150 C, with higher revolution than
n = 3,000 15 %

II. Process pumps in the mineral oil in-
dustry to deliver medium being more than
400 C temperature and having a density
of more than 900 kp/cu.m. 15 %

III. Other 20 %

B. Wine pumps 20 %
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C. Petrol-delivery pumps fitted with
measuring devices

I. Petrol stations with pump and
meter, in an explosion-proof
execution, with simultaneous
charging, and measuring accu-
racy of 0.5 % 15 %

II. Other 20 %

D. Submersible centrifugal pumps and
spare parts 10 %

E. Return water pumps over a delivery out-
put of Q = 300 t/h, in vertical form,
with a suction tank surrounding the pump 15 %

F. Portable waste water pumps being built
together with the electric engine in a
closed case, which can be immersed fully
into the medium to be delivered 15 %

G. Plunger pumps over a delivery output of
Q - 300 cu. m./h 15 %

H. Plunger pumps with a casing separated
in axial plane, in a reversed flow
arrangement, with a delivery height of
H = 500 or more 15 %

I. Slurry and tailing pumps with a fully
armoured casing provided by interchange-
able wearing insertions, pressure con-
nection diameter more than 400 mm 15 %

J. Pressure booster pumps at mineral oil
ducts with casing being separated in
axial plane, the axle of the suction
and pressure connection falls into a
common line 15 %

K. Concrete pumps over 20 cu.m/h output 15 %

L. Ammonia coolant pumps, delivered quantity
2 - 10 cu.m/h, delivery head: 30 - 40 m 15 %

M. Other 20 %

84.11 Air pumps, vacuum pumps and air or gas
compressors (including motor and turbo
pumps and compressors, and free-piston
generators for gas turbines); fans, blowers
and the like:
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E. Air and vacuum pumps; air and gas
compressors 20 %

F. Other 20 %

84.13 Furnace burners for liquid fuel (atomisers),
for pulverised solid fuel or for gas;
mechanical stokers, mechanical grates,
mechanical ash dischargers and similar
appliances 30 %

84.14 Industrial and laboratory furnaces and

ovens, non-electric:

B. Cupola furnaces 20 %

E. Parts 20 %
84.15 Refrigerators and refrigerating equip-

ment (electrical and other):

B. Other 17 %

84.17 Machinery, plant and similar laboratory
equipment, whether or not electrically
heated, for the treatment of materials
by a process involving a change of tempe-
rature such as heating, cooking, roasting,
distilling, rectifying, sterilising, pas-
teurising, steaming, drying, evaporating,
vapourising, condensing or cooling, not
being machinery or plant of a kind used for
domestic purposes; instantaneous or storage
water heaters, non-electrical:

A. Sterilising apparatus 20 %

B. Heat exchangers and condensers
from 1.1.1974 34 %
from 1.1.1975 28 %
from 1.1.1976 20 %

C. Distilling, rectifying and conden-
sation machinery and plant, sublimation
driers and freeze-driers 20 %

D. Specialised machinery and plant using
heat exchangers 20 %

E. Other 20 %

F. Parts 20 %
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84.18 Centrifuges; filtering and purifying ma-
chinery and apparatus (other than filter
funnels, milk strainers and the like),
for liquids or gases:

C. Water purifiers and water softeners 17.5 %

E. Other 20 %

F. Parts 17.5 %

84.19 Machinery for cleaning or drying bottles
or other containers; machinery for filling,
closing, sealing, capsuling or labelling
bottles, cans, boxes, bags or other con-
tainers; other packing or wrapping machine-
ry; machinery for aerating beverages; dish
washing machines:

A. Machinery for cleaning, drying, filling
or closing glass preserve jars 22 %

B. Machinery for manufacturing, filling,
closing and packi.,g at least 5,000
1-litre bottles per hour 12.5 %

C. Other 25 %

84.20 Weighing machinery (excluding balances of
a sensitivity of 5 cg or better), including
weight-operated counting and checking ma-
chines; weighing machine weights of all
kinds 15 %

84.21 Mechanical appliances (whether or not hand
operated) for projecting, dispersing or
spraying liquids or powders; fire ex-
tinguishers (charged or not); spray guns
and similar appliances; steam or sand
blasting machines and similar jet pro-
jecting machines:

A. Mechanical appliances (whether or not
hand operated) for projecting, dis-
persing or spraying liquids or powders:

I. Water sprinklers and their parts for
irrigation 17.5 %

II. Other 17.5 %

B. Other 17.5 %
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84.22 Lifting, handling, loading or unloading
machinery, telpher3 and conveyors (for
example, lifts, hoists, winches, cranes,
transporter cranes, jacks, pulley tackle,
belt conveyors and teleferics), not being
machinery falling within heading No. 84.23:

A. Lifting and handling machinery:

I. Pulley-blocks 25 %

II. Winches 25 %

III. Magnetic elevators 25 i

IV. Cable-type purchase-tackle 25 %

V. Chain-type purchase-tackle 25 %
VI. Parts 25 %

B. Jibs or derrick cranes:

I. Parts (mechanisms) 26 %

II. Lorry-mounted cranes 26 %
III. Tower cranes 26 %

C. Conveyors 25 %

D. Specialised lifting, hoisting, loading
and handling machinery 15 %

E. Other 25 %

84.23 Excavating, levelling, tamping, boring and
extracting machinery, stationary or mobile,
for earth, minerals or ores (for example,
mechanical shovels, coal-cutters, excavators,
scrapers, levellers and bulldozers); pile-
drivers; snow-ploughs, not self-propelled
(including snow-plough attachments):

B. Other machinery for use in the mining
industry:

II. Boring machinery for the mining
industry 20 %

IX. Loaders operating on the principle
of shovelling, or by collecting arm
or side discharging and parts of the
loaders. Track moving or self-pro-
pelled (rubber tyre, crawler type)
design. Compressed air or electro-
hydraulic drive. Specific motor
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output, referring to the weight
of the machine, at least 7 kW/t.
Loading capacity, referring to the
gross volume of the machine, at
least 10 cu.m/h

cu.m 15 %

X. Other 20 %

D. Cementation units 25 %

E. Machinery for extracting natural gas 25 %

G. Excavators:

I. Graders 25 %

II. Scrapers 25 %

III. Trench-digging excavators 25 %

IV. Pile-drivers 25 %

V. Parts 25 %

H. Machinery for use in the building
industry 25 %

I. Road-building machinery:

I. Scarifiers 25 %

II. Other road-building machinery 25 %

III. Parts 25 %

J. Railway-building machinery 25%

K. Specialised earth-moving machinery 15 %

84.24 Agricultural and horticultural machinery
for soil preparation or cultivation
(for example, ploughs, harrows, cultivators,
seed and fertiliser distributors); lawn and
sports ground rollers:

A. Maize-sowing combines, 12-row and more 12.5 %

B. Other 12.5 %

84.25 Harvesting and threshing machinery; straw
and fodder presses; hay or grass mowers;
winnowing and similar cleaning machines for
seed, grain or leguminous vegetables and
egg-grading and other grading machines for
agricultural produce (other than those of
a kind used in the bread grain milling
industry falling within heading No. 84.29):
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A. Tomato-harvesting combines 15 %

B. Swath-layers for use with lucerne
(alfalfa) 15 %

C. Other 15 %

84.26 Dairy machinery (including milking machinery) 17.5 %

84.28 Other agricultural, horticultural, poultry-
keeping and bee-keeping machinery; germin-
ation plant fitted with mechanical or
thermal equipment; poultry incubators and
brooders 17.5

84.30 Machinery, not falling within any other
heading of this Chapter, of a kind used in
the following food or drink industries:
bakery, confectionery, chocolate manu-
facture, macaroni, ravioli or similar
cereal food manufacture, the preparation
of meat, fish, fruit or vegetables (includ-
ing mincing or slicing machines), sugar

manufacture or brewing:

A. Machinery for use in the bakery industry 20 %

C. Machinery used in the confectionery
industry 20 %

D. Machinery used in the manufacture of
chocolate:

II. Other 20 %

F. Machinery used in the brewing industry 20 %

G. Machinery used for processing meat
and for preparing fish:

II. Other 20 %

84.31 Machinery for making or finishing cellulosic
pulp, paper or paperboard:
A. Machinery for making or finishing

cellulosic pulp 17.5 %

B. Machinery for making paper or paperboard
from 1.1.1974 25 %
from 1.1.1975 20 %
from 1.1.1976 17.5 %
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C. Machinery for sizing or finishing
paper or paperboard

from 1.1.1974 25 %
from 1.1.1975 20 %
from 1.1.1976 17.5

84.32 Book-binding machinery, including book-
sewing machines 20 %

84.33 Paper or paperboard cutting machines of
all kinds; other machinery for making up
paper pulp, paper or paperboard 20 %

84.34 Machinery, apparatus and accessories for
type-founding or type-setting; machinery,
other than the machine-tools of heading No.
84.45, 84.46 or 84.47, for preparing or
working printing blocks, plates or cylinders;
printing type, impressed flongs and matrices,
printing blocks, plates and cylinders;
blocks, plates, cylinders and lithographic
stones, prepared for printing purposes (for
example, planed, grained or polished):

A. Type-founding and type-setting machines 25 %

B. Plates, cylinders and other similar
articles, other than lithographic stones 17.5 %

84.36 Machines for extruding man-made textiles;
machines of a kind used for processing
natural or man-made textile fibres; textile
spinning and twisting machines; textile
doubling, throwing and reeling (including
weft-winding) machines:

A. Machines of a kind used for processing
cotton and flax 17.5 %

84.37 Weaving machines, knitting machines and
machines for making gimped yarn, tulle, lace,
embroidery, trimmings, braid or net; ma-
chines for preparing yarns for use on such
machines, including warping and warp sizing
machines:
A. Weaving machinery of a kind used in the

cotton or linen industries 17.5 %

B. Machinery of a kind used for weaving or
knitting wool, man-made textile fibres,
silk or hemp 17.5 %

C. Other 17.5 %
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84.38 Auxiliary machinery for use with machines
of headiiig No. 84.37 (for example, dobbies,
Jacquards, automatic stop motions and shuttle
changing mechanisms); parts and accessories
suitable for use solely or principally with
the machines of the present heading or with
machines falling within heading No. 84.36
or 84.37 (for example, spindles and spindle
flyers, card clothing, ccn'bs, extruding
nipples, shuttles, healds and heald-lifters
and hosiery needles):

A. Auxiliary machinery for use with the
machines falling within heading No.
84.27 20 %

B. Parts and accessories suitable for use
with the machines falling within
heading No. 84.36 20 %

C. Parts and accessories suitable for use
with the machines falling within sub-
heading A. of the present heading or
with the machines falling within heading
No. 84.37 20 %

D. Other 20 %

84.39 Machinery for the manufacture or finishing
of felt in the piece or in shapes, including
felt-hat making machines and hat-making blocks 17.5

84.40 Machinery for washing, cleaning, drying,
bleaching, dyeing,, dressing, finishing or
coating textile yarns, fabrics or made-up
textile articles (including laundry and
dry-cleaning machinery); fabric folding,
reeling or cutting machines; machines of a
kind used in the manufacture of linoleum
or other floor coverings for applying the
paste to the base fabric or other support;
machines of a type used for printing a
repetitive-design, repetitive words or
overall colour on textiles, leather, wall-
paper, wrapping paper, linoleum or other ma-
terials, and engraved or etched plates,
blocks or rollers therefor:
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A. Ironing machines and steam presses,
electrically heated (excluding iron-
ing machinery suitable for ironing
shirts) of an ironing pressure capacity
of 2,000 kg., with central or individual
steam supply 17.5 %

B. Clothes-washing machines, each of a dry
linen capacity not exceeding 6 kg.,
domestic clothes-driers (other than
those of the centrifugal type) 25 %

C. Other 17.5 %

84.42 Machinery (other than sewing machines) for
preparing, tanning or working hides, skins
or leather (including boot and shoe ma-
chinery):

A. Machinery for the manufacture or repair
of boots and shoes 17.5 %

B. Other 17.5 %

84.45 Machine-tools for working metal or metallic
carbides, not being machines falling within
heading No. 84.49 or 84.50:

D. Milling machines:

II. Specialised milling machines 20 %

III. Other 25 %

84.47 Machine-tools for working wood, cork,
bone, ebonite (vulcanite), hardartificial
plastic materials or other hard carving
materials, other than machines falling
within heading No. 84.49 30 %

84.49 Tools for working in the hand, pneumatic
or with self-contained non-electric motor 30 %

84.50 Gas-operated welding, brazing, cutting and
surface tempering appliances:

A. Machines for applying stress-relieving
grooves to steel ingots, with at least
4 burners 25 %

B. Gas-operated cutting machines 25 %

C. Petrol soldering lamps 25 %

D. Specialised gas-operated machines and
appliances 15 %

E. Other 25 %
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84.51 Typewriters, other than typewriters in-.
corporating calculating mechanisms; cheque-
writing machines:

A. Portable typewriters 15 %

B. Typewriters for use in offices and
special-purpose typewriters 15 %

84.52 Calculating machines; accounting machines,
cash registers, postage-franking machines,
ticket-issuing machines and similar ma-
chines, incorporating a calculating
device:

A. Calculating machines:

I. Electric 20 %

II. Electronic 15 %

III. Other 20 %

B. Accounting machines 20 %

C. Cash registers 20 %

D. Other 20 %

84.53 Statistical machines of a kind operated
in conjunction with punched cards (for
example, sorting, calculating and
tabulating machines); accounting machines,
operated in conjunction with similar
punched cards; auxiliary machines for use
with such machines (for example, punching
and checking machines):

A. Punching, checking, sorting and
multiplying machines 20 %

B. Electronic computers and data pro-
cessing machines 20 %

C. Other 20 %

84.54 Other office machines (for example, hec-
tograph or stencil duplicating machines,
addressing machines, coin-sorting machines,
coin-counting and wrapping machines,
pencil-sharpening machines, perforating
and stapling machines):
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A. Duplicating machines 20 %

B. Office-type sorting machines, addressing
machines, coin-sorting or coin-counting
machines (including bank-note counting
and paying-out machines) 20 %

C. Other 20 %

84.55 Parts and accessories (other than covers,
carrying cases and the like) suitable for
use solely or principally with machines of
a kind falling within heading No. 84.51,
84.52, 84.53 or 84.54:

A. Parts and accessories for machines
falling within sub-headings 84.52 A II
and 84.53 B 20 %

B. Other 20 %

84.56 Machinery for sorting, screening, separating,
washing, crushing, grinding or mixing earth,
stone, ores or other mineral substances, in
solid (including powder and paste) form; ma-
chinery for agglomerating, moulding or shap-
ing solid mineral fuels, ceramic paste, un-
hardened cements, plastering materials or
other mineral products in powder or paste form;
machines for forming foundry moulds of sand:

I. Machines for forming foundry moulds of sand 15 %

84.57 Glass-working machines (other than machines
for working glass in the cold); machines for
assembling electric filament and discharge
lamps and electronic and similar tubes and
valves:

A. Glass-working machines (other than ma-
chines for working glass in the cold):

I. Machines for the working of flat glass
(other than machines for working flat
glass in the cold) 25 %

II. Other 25 %
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B. Machines for assembling electric fila-
ment and discharge lamps and electronic
and similar tubes and valves 25 %

C. Machines for use in the glass industry:

I. Specialised machines 25 %
II. Machines for the manufacture of

glass hollow-ware 25 %
D. Machines for the manufacture of glass

wadding 25 %
I. Other 25 %
J. Parts 25 %

84.58 Automatic vending machin.:s (for example,
stamp, cigarette, chocolate and food ma-
chines), not being games of skill or chance 20 %

84.59 Machines and mechanical appliances, having
individual functions, not falling within
any other heading of this Chapter:

A. For use in the manufacture of the products
falling within heading No. 28.51 0 %

B. Nuclear reactors 0 %

C. Specially designed for the re-cycling of
irradiated fissile material:

I. Portable isotopic pipe welding tester 12.5 %

II. Portable isotopic welded joint
controller 12.5 %

III. Portable, self-propelled, isotopic
pipe welding tester 12.5 %

E. Plasma-welder equipment in order to
applicate from dust 12.5 %

F. Plasma-cutter equipment in the case of
using inexpensive gas (for example, air,
nitrogen), over 30'kW 12.5 %

G. Ultrasonic microwelder machines 12.5 %
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H. Electron ray welder equipments with
accelerating voltage under 30 kV, and
high termionic current. 12.5 %

I. Precision, electron ray welder equipment
with accelerating voltage over 30 kV
and low thermionic current 12.5

J. Other 20 %

84.61 Taps, cocks, valves and similar appliances,
for pipes, boiler shells, tanks, vats and the
like, including pressure reducing valves and
thermostatically controlled valves:

A. Pressure reducing valves 20 %

B. Other 20 %

84.62 Ball, roller or needle roller bearings:

A. Bearings:

I. Ball- and roller bearings being inter-
nationally standardized, with increased
accuracy, special sign (usually P6, P5,
P4 or Sp, Up) according to ISO, as
well as the catalogue requirements.
Exceptions are the single-row., deep
groove ball bearings, with bore diameter
less than 150 mm. Self-aligning ball
bearings with less than 110 mm bore
diameter and radial bevel roller bear-
ings 10 %

II. Noiseless ball- and roller bearings
with sign (P006, C6, Cf, Cg) regarding
this, and note on the package. Ex-
ceptions are the single-row, deep
groove ball- and bevel roller bearings
with bore diameter less than 70 mm 10 %

III. Single-row, deep groove ball bearings,
series 60, 62, 63, packed by plate or
rubber on one or both sides, in size
over 70 mm bore diameter and ball
bearings belonging to other series in
all sizes 10 %

IV. Ball- and roller bearings in a form
different from the normal and with
special sign (usually P01, P02, P03,
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P04, P05, or Cl, C2, C3, C4, C5)
according to ISO and catalogues. Ex-
ceptions are the single-row, deep groove
ball bearings with less than 150 mm
bore diameter, as well as self-aligning
ball bearings with less than 100 mm bore-
hole 10 %

V. Ball- and roller bearings made from
thermostable material and with special
sign regarding this (usually SO, S1,
S2, S3, 54) 10 %

VI. Increased accuracy and paired ball
bearings, signed according to this 10 %

VII. Increased capacity ball bearings signed
by additional letter (usually C or A
and HL respectively). Exceptions are
the bevel roller bearings with less
than 110 mm borehole 10 %

VIII. Four-point contact (separated inner
race) single-row ball bearings be-
longing to the series Q12, Q13 respec-
tively 10 %

IX. Ball- and roller bearings with less
than 10 mm hole diameter 10 %

X. Needle bearings and cage controlled
needle roller rows 10 %

XI. Ball- and roller bearings manufactured
with unusual cage structure (for
example, J, V, M, F, L, T, TH, TN)
or without cage (v) and provided by the
appropriate mark 10

XII. Other 25 %

B. Parts (balls, rollers, races, cages, etc.) 25 %

84.64 Gaskets and similaN joints of metal sheet-
ing combined with other material (for example,
asbestos, felt and paperboard) or of lamin-
ated metal foil; sets or assortments of
gaskets and similar joints, dissimilar in
composition, for engines, pipes, tubes and
the like, put up in pouches, envelopes or
similar packings 25 %
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84.65 Machinery parts, not containing electrical
connectors, insulators, coils, contacts or
other electrical features and not falling
within any other heading in this Chapter:

A. Mass-produced ordinary parts of base
metal, of a diameter not exceeding 25 mm 20 %

B. Other 20 %

85.01 Electrical goods of the following de-
scriptions: generators, motors, converters
(rotary or static), transformers, rectifiers,
and rectifying apparatus, inductors:
A. Electric generators, motors and rotary

converters:

I. Of an output not exceeding 0.6 kw. 30 %

II. Of an output exceeding 0.6 kw.
but not exceeding 100 kw. 30 %

III. Of an output exceeding 100 kw. 30-%

B. Transformers:

I. Telecommunications transformers
from 1.1.1974 40 %
from 1.1.1975 35 %
from 1.1.1976 30 %

II. Voltage-regulating transformers
from 1.1.1974 40 %
from 1.1.1975 35 %
from 1.1.1976 30 %

III. Power transmission transformers
and inductors (chokes)

from 1.1.1974 40 %
from 1.1.1975 35 %
from 1.1.1976 30 %

IV. Welding transformers
from 1.1.1974 40 %
from 1.1.1975 35 %
from 1.1.1976 30 %

V. Other transformers 30 %

C. Other 30 %

D. Parts 30 %



United Nations-Treaty Series • Nations Unles-Recueil des Traltis

Tariff Rate of Duty
Item Description of Products to be bound
No.

65.02 Electro-magnets; permanent magnets and
articles of special materials for permanent
magnets, being blanks of such magnets;
electro-magnetic and permanent magnet
chucks, clamps, vices and similar work
holders; electro-magnetic clutches and
couplings; electro-magnetic brakes;
electro-magnetic lifting heads:

B. Other 25 %

85.05 Tools for working in the hand, with
self-contained electric motor:
A. Electric tools for working in the hand 25 %

B. Parts 25 %

85.08 Electrical starting and ignition equipment
for internal combustion engines (including
ignition magnetos, magneto-dynamos, ignition
coils, starter motors, sparking plugs and
glow plugs); dynamos and cut-outs for use
in conjunction therewith:

A. Starter motors, dynamos and dynamo
cut-out apparatus 25"%

85.12 Electric instantaneous or storage water
heaters and immersion heaters; electric
soil heating apparatus and electric space
heating apparatus; electric hair dressing
appliances (for example, hair dryers, hair
cuxlers, curling tong heaters) and electric
smoothing irons; electro-thermic domestic
appliances; electric heating resistors,
other than those of carbon:

A. Electric instantaneous or storage water
heaters and immersion heaters 35 %

B. Electric soil heating apparatus and
electric space heating apparatus 35 %

C. Electric hair dressing appliances
(hair dryers, hair curlers, etc.) 35 %

D. Electric smoothing irons 35 %

E. Electric heating appliances for domestic
use 35 %

F. Other 35 %

G. Parts 35 %
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35.13 Electrical line telephonic and telegraphic
apparatus (including such apparatus for
carrier-current line systems):

A. Electrical apparatus for carrier-current
line systems 25 %

B. Electrical line telephonic and tele-
graphic apparatus:

I. Electrical line telephonic apparatus:
(a) Non-automatic and automatic

switchboards and exchanges, and
connex telephone sets 25 %

(b) Parts 25 %

II. Telegraphic apparatus:

(a) Teleprinters and telex apparatus 25 %
(b) Non-automatic and automatic

teleprinting exchanges 25 %

(c) Parts 25 %
III. Picture telegraphic apparatus and

special "telecomposing" apparatus:

(a) Apparatus and connex equipment 25 %
(b) Parts 25 %

85.15 Radiotelegraphic and radiotelephonic trans-
mission and reception apparatus; radio-
broadcasting and television transmission
and reception apparatus (including those
incorporating gramophones) and television
cameras; radio navigational aid apparatus,
radar apparatus and radio remote control
apparatus:

A. Radiotelegraphic and radiotelephonic
transmission and reception apparatus
(including microwave sets) and data
translators (sound and picture):

I. Transmitting equipment:

(a) Of an output of 1 kW or less 20 %

(b) Of an output of more than 1 kW 20 %

II. Transmitter-receivers 20 %
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III. Radio sets 20 %

IV. Data translators (sound and picture)
and radio-broadcasting equipment
with one or more channels:

(a) Of 1,000 mc./s. or less (VHF and
UHF) 10 %

(b) Of more than 1,000 mc./s.
(microwave) 10 %

B. Radio-broadcasting and television
transmission and reception apparatus:

I. Transmission apparatus:

(a) Of an output of 1 kW or less i5 %

(b) Of an output of more than 1 kW 15 %

II. Television cameras and television
equipment:

(a) For use in studios 15 %

(b) For use in industry 15 %

III. Radio and television receivers, whether
or not combined 20 %

C. Radio navigational aid apparatus, radar
apparatus and radio remote control
apparatus 10 %

D. Accessories and parts, other than those
falling within headings Nos. 85.18 to
85.22. 15 %

E. Other 15 %

85.16 Electric traffic control equipment for
railways, roads or inland waterways and
equipment used for similar purposes in
port installations or upon airfields 12.5 %

85.19 Electrical apparatus for making and breaking
electrical circuits, for the protection
of electrical circuits, or for making
connections to or in electrical circuits
(for example, switches, relays, fuses,
lightning arresters, surge suppressors,
plugs, lampholders, terminals, terminal
strips and junction boxes); resistors, fixed
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or variable (including potentiometers),
other than heating resistors; switch-
boards (other than telephone switchboards)
and control panels:

A. Electrical apparatus for making and
breaking electrical circuits, for the
protection of electrical circuits, or
for making connections to or in
electrical circuits:
I. Apparatus for the protection of

electrical circuits 15 %

II. Other 15 %

B. Resistors, fixed or variable:

I. Fixed:

(a) Carbon resistors 15 %

(b) Barretters 15 %

(c) Solid resistors 15 %

(d) Wire resistors 15 %

(e) Other is %

II. Variable resistors (potentiometers):

(a) Carbon potentiometers 15 %

(b) Barretters 15 %

(c) Wire potentiometers 15 %

(d) Other 15 %

C. Switchboards and control panels 15 %

D. Switches for electronic apparatus
and switch units 15 %

E. Other 15 %

F. Parts 15 %

85.21 Thermionic, cold cathode and photo-
cathode valves and tubes (including
vapour or gas filled valves and tubes,
cathode-ray tubes, television camera
tubes and mercury arc rectifying valves
and tubes); photocells; mounted transistors
and similar mounted devices incorporating
semi-conductors; mounted piezo-electric
crystals:



United Nations- Treaty Series - Nations UnIes- Recueil des Trajtes

Tariff Rate of Duty
Item Description of Products to be bound
No.

E. Mounted piezo-electric crystals 15 %

4p--'e, D. Integrated circuit units 25 %

35.23 Insulated (including enamelled or
anodised) electric wire, cable, bars,
strip and the like (including co-axial
cable), whether or not fitted with
connectors:

A. Lead-sheathed 15 %

B. Cable isolated with teflon 0 %

C. For special telecommunication purposes 15 %

D. Other 15 %

85.24 Carbon brushes, arc-lamp carbons, battery
carbons, Carbon electrodes and other
carbon articles of a kind used for
electrical purposes:
A. Carbons for arc-lamps and battery

carbons 12.5 %

B. Blanks for electrical machine carbon
brushes 25 %

C. Finished carbon brushes 25 %

D. Electrodes 12.5 %

E. Other 25 %

85.25 Insulators of any material:

A. Insulators for telecommunication
purposes; parts and equipment thereof:

I. Insulgtors incorporating metal
fittings (i.e. glass bead type) 20 %

II. Insulators not incorporating metal
fittings 20 %

85.28 Electrical parts of machinery and apparatus,
not being goods falling within aAy of the
preceding headings of this Chapter:

B. Other 15 %
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86.07 Railway and tramway goods vans, goods
wagons and trucks:

A. Railway goods vans, goods wagons
and trucks 15 %

B. Other 30 %

86.09 Parts of railway and tramway locomotives

and rolling-stock:

B. Brakes and parts therefor 25 %

E. Other 25 %

87.02 Motor vehicles for the transport of
persons, goods or materials (including
sports motor vehicles, other than those
of heading No. 87.09)s

D. Motor-buses:

I. Bus with 130-150 h.p. DIN water
cooled, 6-cylinder engine, 2,300 mm
width, with a length of not less than
7,200 mm and not more than 7,400 mm

Rate of duty 20 % up to a tariff
quota of 750.000 US$

F. Special self-dischargng cross-country
vehicles, 3 shaft drive, or independent
single wheel drive, axle pressure: 10 t,
or axle pressure with double. wheel:
8 t max. 30%

G. Special, material transport agricultural
machine, replacing tractor, front- and
rear axle drive, balloon tyre 30 %

H. Milk transporting vehicles, stainless
steel, or plastic container, suction and
drain pump system, fluid diameter,
automatic sampling 30 %

I. Fuel transporting vehicles, fittings
and semitrailers, capacity over 20,000 1,
suction and drain pump system, fluid
diameter and discharge system 30 %

J. Vehicles transporting chemicals, fittings
and semitrailers, stainless steel con-
tainer, with steel cover. Auxiliary plants
(for example sprayer) 30 %

. _1973
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K. Vehicles for transporting flour and
fodder grist, fittings and semitrailers,
suction and drain pump system (pneumatic),
pulley type or combined pneumatic drainage 30 %

L. Power cement transporting vehicles,
fittings and semitrailers, container
capacity over 12 cu.m., suction and
drain equipment 30 %

M. Panel transporting vehicles and semi-
trailers, axle pressure: 10 t max., or
axle pressure with double wheel: 10 to,
axle pressure with double wheel: 8 t max.,
fitting length: 16 m max. 30 %

N. Passenger car transporting trailers,
axle pressure: 10 t max., axle pressure
with double wheel: 8 t max., length of
fitting: 16 m max. 30 %

0. Betonmixer plants and semitrailers,
container capacity 4-6 cu.m., axle
pressure with double wheel: 8 t max. 30 %

P. Breakdown truck; winch to lift the
rescued vehicle 30 %

R. Trailers and heavy machine transporting
trailers, axle pressure: 10 t max. or
axle pressure with double wheel: 8 t max.,
controllable axles 30 %

S. Thermos vehicles and semitrailers6
degree of heat storage: -25 - +25 C max. 30 %

SZ. Cooling vehicles and semitrailers,
degree of heat storage: -25 C max. 30 %

T. Material transporting vehicles with crane
superstructure, load capacity of crane
3 - 5 t, boom extension: full loading
of the vehicle loading surface, load
capacity at the longest boom extension:
1 t 30 %

U. Material transporting vehicle with plat-
form hoist 30 %

V. Material transporting vehicle, with
replaceable superstructure, winch
system to change superstructure 30 %

X. Container transporting self-loading
vehicle 30 %
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87.03 Special purpose motor lorries and vans
(such as breakdown lorries, fire-engines,
fire-escapes, road sweeper lorries, snow-
ploughs, spraying lorries, crane lorries,
searchlight lorries, mobile workshops
and mobile radiological units), but not
including the motor vehicles of heading No.
87.02:

B. Special purpose vehicles with 4 wheel
drive (such as fire-fighting vehicles,
road-sweepers, snow-ploughs, spray-
atomizers, self-operating plant pro-
tection- and pest control vehicles, and
for use in assembly, forestry and agri-
culture), weighing less than 750 kilos
(without special equipment), mounted on
a strong central backbone tube-frame with
driven independent axles and differential
locks for front and rear axle, with air-
cooled opposed piston-engine in the rear,
with a cylinder capacity not more than
650 cc and a power output not more than
27 h.p. DIN. 15 %

C. Special purpose vehicles with 4 wheel drive,
(such as fire-fighting vehicles, road-
sweepers, snow-ploughs, spray-atomizers,
self-operating plant protection- and pest
control vehicles, and for use in assembly,
forestry and agriculture), weighing less
than 2,500 kilos, but not less than
1,500 kilos (without special equipment),
mounted on a strong central backbone tube-
frame with driven independent axles and
differential locks for front and rear axle,
with air-cooled engine over the front axle,
with a cylinder capacity of not more than
2,500 cc and a power output of 90 h.p. DIN
to 100 h.p. DIN. 15 %

D. Tracked vehicles, weight range 1,800 to
15,700 kilos, power range 113 to 187 h.p.
SAE 12.5 %

E. Wheeled vehicles, weight range 5,300 to
11,000 kilos, power range 74 to 180 h.p.
SAE 12.5 %
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F. Fire-fighting vehicles, weight range
11,600 to 15,000 kilos, power range
250 h.p. SAE 12.5 %

G. Craph tenders, weight range 11,400 to
15,800 kilos,.power range 600 to
1,000 BHP 12.5 %

H. Snow removal equipment:

I. Blowers, weight range 8,700
to 11,400 kilos, power range
100 to 300 h.p. SAE 12.5 %

II. Blower attachments, weight range
400 to 4,800 kilos 12.5 %

III. Sweepers, weight range 5,300 to
12,500 kilos, power range 100 to
300 h.p. SAE 12.5 %

I. Sanitation vehicles, weight range
6,000 to 14,000 kilos, power range
100 to 300 hp. SAE 12.5 %

J. Snowmobiles, weight range 140 to 370
kilos, power range 15 to 60 hp. SAE 12.5 %

K. Other 25 %

87.04 Chassis fitted with engines, for the motor
vehicles falling within heading No. 87.01,
87.02 or 87.03:

A. Chassis for motor buses made of steel
square tubes with a length not more than
7.4 m and not less than 7.2 m or with a
length not more than 12 m and not less
than 10.5 m fitted with water-cooled
Diesel engine with a power output from
130 h.p.DIN to 260 h.p. DIN with synchromesh
gears, rigid axles, hydraulic steering,
leaf- or air-springs, stabilizers

Rate of duty 15 % up to a tariff quota
of 500,000 US$

87.06 Parts and accessories of the motor vehicles
falling within heading No. 87.01, 87.02 or
87.03:

A. Special parts and accessories of the motor
vehicles falling within heading No.
87.03 D. to J. 12.5 %
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87.07 Works trucks, mechanically propelled, of
the types used in factories or warehouses
for short distance transport or handling
of goods (for example, fork-lift trucks
and platform trucks); tractors of the type
used on railway station platforms; parts
of the foregoing trucks and tractors:

A. Container hoist, loader and delivery
equipment to the containers series ISO 1 25 %

B. Container clamp equipments for the
containers series ISO 1 25 %

C. Railway car tractor-trailer equipments 25 %

D. Explosion-proof trolley 25 %

E. Catalytic gas reheater, to internal
combustion trolley 25 %

F. Loaders to bulk materials 25 %

G. Steel-belt conveyors 25 %

H. Wire-belt conveyors 25 %

I. Chain-link conveyors 25 %
J. Other 40 %

87.14 Other vehicles (including trailers), not
mechanically propelled, and parts thereof:

A. Animal-drawn vehicles 25 %

B. Trailers and semi-trailers 25 %

C. Sections, and parts thereof 25 %

D. Other 25 %

88.03 Parts of goods, falling in heading No.
88.01 or 88.02:

B. Other 25 %

89.03 Light-vessels, fire-floats, dredgers of all
kinds, floating cranes, and other vessels
the navigability of which is subsidiary to
their main function; floating docks:

B. Dredgers 25 %

90.07 Photographic cameras; photographic flash-
light apparatus:

A. Photographic cameras and parts
thereof 25 %
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B. Photographic flashlight apparatus
(including cinematographic flashlight
apparatus) and parts thereof 25 %

C. Parts and accessories, not elsewhere
specified (not being articles used
in photographic laboratories) 25 %

D. Other 25 %

90.08 Cinematographic cameras, projectors, sound
recorders and sound reproducers, any com-
bination of these articles:

A. Cinematographic cameras and sound
recorders, whether or not combined
(excluding telerecorders) 25 %

90.10 Apparatus and equipment of a kind used
in photographic or cinematographic labo-
ratories, not falling within any other
heading in this Chapter; photo-copying
apparatus (contact type); spools or reels,
for film; screens for projectors:

A. Photographic apparatus for use in the
printing industry; parts and accessories
thereof 17.5 %

E. Other 17.5 %

90.11 Microscopes and diffraction apparatus,
electron and proton 35 %

90.14 Surveying (including photogrammetrical
surveying), hydrographic, navigati~nal,
meteorological, hydrological and geo-
physical instruments; compasses, range-finders:

A. Instruments and appliances used in
geodesy 17.5 %

B. Instruments and appliances used in
topography 17.5 %

C. Instruments and appliances used in
geophysics 17.5 %

D. Instruments and appliances used in
meteorology 17.5 %

E. Instruments and appliances used in
navigation 17.5 %

F. Other 17.5 %
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90.15 Balances of a sensitivity of 5 cg. or
better, with or without their weights 17.5 %

90.16 Drawing, marking-out and mathematical
calculating instruments, drafting machines,
pantographs, slide rules, disc calculators,
and the like; measuring or checking
instruments, appliances and machines, not
falling within any other heading of this
Chapter (for example, micrometers, callipers,
gauges, measuring rods, balancing machines);
profile projectors:
A. Pantographs; measuring and checking

instruments; planimeters, micrometers,
callipers and gauges 20 %

B. Other 20 %

90.17 Medical, dental, surgical and veterinary
instruments and appliances (including
electro-medical apparatus and ophfalmic
instruments):
A. Hypodermic and suture needles; syringes 15 %

B. Surgical suture appliances using
miniature clips 13 %

C. Portable single-channel direct-recording
electrocardiographs 10 %

D. Multi-channel electro-cardiographs,
electro-myographs, and accessories thereof 13 %

E. Electro-encephalographs and accesso-
ries thereof 10 %

F. Multi-channel biological instruments
and apparatus and accessories thereof,
not elsewhere specified 13 %

G. Ultra-short-wave electro-therapy apparatus 13 %
H. Microwave electro-therapy apparatus 10 %

I. Heart stimulators suitable for incor-
poration in pacemakers 0 %

J. Electric or electronic medical apparatus
and accessories thereof, not elsewhere
specified (other than X-ray apparatus
and parts thereof) 13 %



1973 United Nations-Treaty Series -Nations Unies-Recuel des Tra6s 317

Tariff Rate of Duty
Item Description of Products to be bound
No.

K. Accessories and parts assignable to the
instruments and apparatus falling within
subheadings B to J of this heading 10 %

L. Medical, surgical, dental and veterinary
instruments and apparatus, including
electro-medical and sight-testing apparatus,
not elsewhere specified 13 %

M. Inhalation-type anaesthetic apparatus 13 %

N. Breathing examination apparatus 13 %

0. Other 13 %

90.25 Instruments and apparatus for physical or
chemical analysis (such as polarimeters,
refractometers, spectrometers, gas analysis
apparatus); instruments and apparatus for
measuring or checking viscosity, porosity,
expansion, surface tension or the like
(such as viscometers, porosimeters, expansion
meters);- instruments and apparatus for measur-
ing or checking quantities of heat, light
or sound (such as photometers (including
exposure meters), calorimeters); microtomes:

D. Gas or smoke analysis apparatus 17.5 %

90.26 Gas, liquid and electricity supply or
production meters; calibrating meters therefor:

A. Water supply meters 17.5 %

90.27 Revolution counters, production counters,
taximeters, mileometers, pedometers and the
like, speed indicators (including magnetic
speed indicators) and tachometers (other
than articles falling within heading No.
90.14); stroboscopes:

A. Tachometer and tachograph and parts
thereof, for mass communication vehicles
(railway, tramway, bus, etc.) 15 %

B. Other revolution counters and counters
(taximeters, production counters, etc.) 20 %
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90.28 Electrical measuring, checking, analysing
or automatically controlling instruments
and apparatus:

A. Electrical measuring or checking in-
struments and apparatus and electronic
measuring or checking instruments and
apparatus (excluding electricity supply
meters) 17.5%

B. Instruments and apparatus for use in
telecommunications:
I. Measuring instruments and apparatus

for use in telephony; instruments
for measuring and testing cables:

(a) For frequencids of 620 c./s.
and less 17.5 %

(b) For frequencies of more than
620 c./s. 17.5 %

II. Instruments and apparatus for measur-
ing and testing telegraphic apparatus
and parts of telegraphic apparatus 17.5 %

III. Microwave instruments and apparatus
(including power lines, high-
frequency connector elements,
aerials, etc.) 17.5 %

IV. Other instruments and apparatus for
use in telecommunications (decade
resistances and decade capacitors,
etc.) 17.5%

C. Generators:
I. Audio-frequency, high-frequency and

wideband impulse generators 17.5 %
II. Noise-generators and sweep-generators 17.5 %

D. Electronic voltmeters (including digital
voltmeters):

I. Of frequencies not exceeding 300 Mc./s.
and a degree of accuracy not exceed-
ing 0.001 17.5 A

II. Of frequencies exceeding 300 Mc./s.
and a degree of accuracy exceeding
0.001 17.5 I
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E. Oscilloscopes:

I. Of frequencies not exceeding 50 Mc./s. 17.5 %

II. Of frequencies exceeding 50 Mc./s. 17.5 %

F. Instruments and apparatus testing
circuits, and parts thereof (measuring
bridges, distortion meters, 0 meters,
RLC meters, transistor meters, frequency
indicators and counters, recorders ob-
viously used in transmitting):

I. Of frequencies not exceeding
400 Mc./s. 17.5 %

II. Of frequencies exceeding 400 Mc./s. 17.5 I

G. Nuclear instruments:

I. Multi-channel analysers, and
circulographic instruments 17.5 %

II. Other nuclear instruments 17.5 %

H. Feed units and stabilisers for electric
and electronic instruments and apparatus 17.5 %

I. Other 17.5 %

90.29 Parts and accessories suitable for use
solely or principally with one or more of the
articles falling within heading No. 90.23,
90.24, 90.26, 90.27 or 90.28:

A. Mounted scintillation crystals 15 %

B. Other 15 %

91.01 Pocket-watches, wrist-watches and other

watches, including stop-watches:

B. With cases of precious metal 40 %

C. Other 30 %

91.04 Other clocks:

A. Electric 15 %

B. Other 25 %
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91.05 Time of day recording apparatus; apparatus
with clock or watch movement (including
secondary movement) or with synchronous
motor', for measuring, recording or other-
wise indicating' intervals of time 20 %

91.11 Other clock or watch parts:

A. Jewels (precious and semi-precious
stones, natural, synthetic, reconstructed
or imitation) whether or not mounted 10 %

B. Springs, including spiral springs 10 %

C. Watch movements, unfinished (for small
watches) 10 %

94.02 Medical, dental, surgical or veterinary
furniture (for example, operating tables,
hospital beds with mechanical fittings);
dentists' and similar chairs with me-
chanical elevating, rotating or reclining
movements; parts of the foregoing articles 25 %

94.03 Other furniture and parts thereof 15 %

97.07 Fish-hooks, line fishing rods and tackle;
fish landing nets and butterfly nets;
decoy "birds", lark mirrors and similar
hunting or shooting requisites:

A. Unmounted fish-hooks 0 %
B. Other 25 %

98.01 Buttons and button moulds, studs, cuff-links,
and press-fasteners, including snap-fasteners
and press-studs; blanks and parts of such
articles 10 %

98.02 Slide fasteners and parts thereof 20 1

98.08 Typewriter and similar ribbons, whether or
not on spools; ink-pads, with or without boxes 15

98.10 Mechanical lighters and similar lighters,
including chemical and electrical lighters,
and parts thereof, excluding flints and wicks 20 %
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PART II

Preferential tariff

NIL
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LXXIV. DECLARATION' ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF THE PHILIPPINES TO THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE.
2 

DONE AT GENEVA ON 9 AUGUST 1973

Authentic texts: English and French.

Registered by the Director-General to the Contracting Parties to the General Agreement
on Tariffs and Trade on 8 October 1973.

The Government of the Philippines and the other governments on behalf of which this
Declaration has been accepted (the latter governments being hereinafter referred to as the
"participating governments") and the European Economic Community,

CONSIDERING that the Government of the Philippines on 14 February 1973 made a for-
mal request to accede provisionally to the General Agreement on Tariffs and Trade3

(hereinafter referred to as the "General Agreement") and that the Government of the
Philippines will be prepared to conduct the tariff negotiations with contracting parties,
which it is considered should precede accession under article XXXIII, during the multilat-
eral trade negotiations to be started in September 1973,

CONSIDERING the desirability of the Philippines being invited to accede provisionally to
the General Agreement as a step towards its eventual accession pursuant to article XXXIII,

1. DECLARE that, pending the accession of the Philippines to the General Agreement under
the provisions of article XXXIII, which will be preceded by the conclusion of tariff negotia-
tions with contracting parties to the General Agreement within the context of the multilat-
eral trade negotiations, the commercial relations between the participating governments
and the European Economic Community and the Philippines shall be based upon the Gen-
eral Agreement, subject to the following conditions:

(a) The Government of the Philippines shall apply provisionally and subject to the
provisions of this Declaration (i) Parts I, III and IV of the General Agreement, and (ii) Part
II of the General Agreement to the fullest extent not inconsistent with its legislation existing
on the date of this Declaration; the obligations incorporated in paragraph 1 of article I of the
General Agreement by reference to article III thereof and those incorporated in paragraph
2(b) of article II by reference to article VI shall be considered as falling within Part II of the
General Agreement for the purpose of this paragraph;

(b) While the Philippines under the most-favoured-nation provisions of article I of the
General Agreement will receive the benefit of the concessions contained in the schedules
annexed to the General Agreement, it shall not have any direct rights with respect to those
concessions either under the provisions of article II or under the provisions of any other
article of the General Agreement;

(c) In each case in which paragraph 6 of article V, sub-paragraph 4(d) of article VII,
and sub-paragraph 3(c) of article X of the General Agreement, refer to the date of that
Agreement, the applicable date in respect of the Philippines shall be the date of this Decla-
ration;

I Came into force on 9 September 1973, the thirtieth day following the day upon which it had been accepted by
signature on behalf of the following States, in accordance with paragraph 4:

State Date of acceptance
Philippines ................................................................ 10 August 1973
United States of America ................. ........... ..................... 10 August I973

Thereafter, the Declaration came into force on the dates indicated for the following States having accepted it by
signature, in accordance with paragraph 4:

State Date of acceptance
Canada ................................................................. 4 September 1973

(With effect from
4 October 1973)

Japan .................................................................. 10 September 1973
(To take effect on
10 October 1973.)

2 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187, and annex A in volumes 77, 90, 123, 651, 797, 807 and 856.

31bid., vol. 55, p. 187.
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LXXIV. D9CLARATION' CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DES PHILIPPINES A L'ACCORD
GgNtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE

2
. FAITE A GENtVE LE 9 AOOT 1973

Textes authentiques : anglais et frangais
Enregistrie par le Directeur g~ngral de Parties contractantes d l'Accord g4n4ral sur les

tarifs douaniers et le commerce le 8 octobre 1973.
Le gouvernement des Philippines et les autres gouvernements (ci-apr6s d6nommds <(LES

GOUVERNEMENTS PARTICIPANTS *) au nom desquels la pr6sente Diclaration a td accept6e,
ainsi que la Communaut6 6conomique europ~enne,

CONSIDLRANT que le gouvernement des Philippines a pr~sent6 le 14 f6vrier 1973 une
demande formelle d'accession provisoire i l'Accord g6n~ral sur les tarifs douaniers et le
commerce 3 (ci-apr~s d6nomm6 I'vACCORD GtNtRAL o), et que ledit gouvernement est pret
& proc6der avec les parties contractantes aux n6gociations tarifaires qui devraient pr6ceder
son accession aux termes de l'article XXXIII pendant les n6gociations commerciales mul-
tilattrales qui doivent s'ouvrir en septembre 1973,

CONSIDtRANT qu'il est souhaitable d'inviter les Philippines A acceder provisoirement &
l'Accord gdn~ral en vue de pr6parer son accession d6finitive conform~ment aux disposi-
tions de l'article XXXIII,
1. IXCLARENT qu'en attendant l'accession des Philippines i l'Accord g~ndral conform6-
ment aux dispositions de l'article XXXIII, qui suivra la conclusion, dans le cadre des ndgo-
ciations commerciales multilat~rales de n6gociations tarifaires avec les parties contrac-
tantes i l'Accord g6ndral, les relations commerciales entre les gouvernements participants
ainsi que la Communaute 6conomique europ6enne et les Philippines seront fond6es sur
l'Accord g~n~ral, sous reserve des conditions suivantes :

a) Le gouvernement des Philippines appliquera provisoirement et sous r6serve des
dispositions de la prdsente I3claration i) les parties I, III et IV de l'Accord gdndral et ii) la
partie II de l'Accord g~n~ral dans toute la mesure compatible avec sa legislation i la date de
la presente INclaration; les obligations que comporte le paragraphe I de l'article premier de
l'Accord g~n6ral, par r6frence A l'article III dudit Accord g6n~ral, et celles que comporte
le paragraphe 2, alin~a b de l'article II, par r~f~rence b l'article VI, seront considdr6es, aux
fins du present alina, comme relevant de la partie II de l'Accord g~n~ral;

b) Les Philippines jouiront, en vertu de la clause de la nation la plus favorisee inscrite
dans l'article premier de P'Accord g~n~ral, des concessions reprises dans les listes annex6es
i l'Accord g~n~ral; toutefois, elles n'auront aucun droit direct en ce qui concerne ces con-
cessions, ni au titre de l'article II, ni au titre d'aucune autre disposition de l'Accord
g~n6ral;

c) Dans tous les cas ofi il est fait r6f~rence i la date de l'Accord gdn~ral dans le
paragraphe 6 de l'article V, dans l'alin6a d du paragraphe 4 de l'article VII et dans l'alin6a c
du paragraphe 3 de l'article X, la date applicable A l'6gard des Philippines sera celle de la
prsente Idclaration;

'Entr.e en vigucur le 9 septembre 1973, soit lc trenti~me jour qui a suivi celui de son acceptation par signature au
nom des Etats suivants, conformiment au paragraphe 4:

Etats Date d'acceptation
Philippines .............. 10 aolt 1973
E as-Unis d'Am rique ....................................................... 10 aolit 1973

Par la suite, la I3claration eat entree en vigueur aux dates indiqu~es pour les Etats suivants, qui Pont accept6e
par signature, conformment au paragraphe 4:

Etats Date d'acceptation
Canada .............................................................. 4 septembre 1973

(Avec effet i compter
du 4 octobre 1973)

Japon ................................................................. 10 septembre 1973
(Pour prendre effet

I I0 octobre 1973.)

Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 55, p. 187, et annexe A des volumes 77, 90, 123, 651, 797, 807 et 856.
3Ibid., vol. 55, p. 187.
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(d) The provisions of the General Agreement to be applied by the Philippines shall be
those contained in the text annexed to the Final Act of the second session of the Prepara-
tory Committee of the United Nations Conference on Trade and Employment as rectified,
amended, supplemented, or otherwise modified by such instruments as may have become
effective by the date of this Declaration.
2. REQUEST the CONTRACTING PARTIES to the General Agreement (hereinafter referred to as
the "CONTRACTING PARTIES") to perform such functions as are necessary for the implementa-
tion of this Declaration.
3. This Declaration, which has been approved by the CONTRACTING PARTIES by a two-thirds
majority, shall be deposited with the Director-General to the CONTRACTING PARTIES. It shall
be open for acceptance, by signature or otherwise, by the Philippines, by contracting par-
ties to the General Agreement, by any governments which shall have acceded provisionally
to the General Agreement and by the European Economic Community.
4. This Declaration shall become effective between the Philippines and any participating
government and the European Economic Community on the thirtieth day following the day
upon which it shall have been accepted on behalf of both the Philippines and that govern-
ment and the European Economic Community; it shall remain in force until the Govern-
ment of the Philippines accedes to the General Agreement under the provisions of article
XXXIII thereof or until 31 December 1975, whichever date is earlier, unless it has been
agreed between the Philippines and the participating governments and the European Eco-
nomic Community to extend its validity to a later date.
5. The Director-General to the CONTRACTING PARTIES shall promptly furnish a certified
copy of this Declaration, and a notification of each acceptance thereof, to each government
to which this Declaration is open for acceptance and to the European Economic Commu-
nity.

DONE at Geneva this ninth day of August one thousand nine hundred and seventy-three
in a single copy in the French and English languages, both texts authentic.

. 814
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d) Les dispositions de l'Accord g6n6ral que devront appliquer les Philippines sont
celles du texte annex6 A l'acte final de la deuxi~me session de la Commission prdparatoire
de la Conf6rence des Nations Unies surle commerce et l'emploi, tel qu'il a t6 rectifid,
amend6, domp"itiiiitrement modifi par les instruments -en vigueur la datf-de ia
pr~sente Ddclaration.
2. DEMANDENT aux PARTIES CONTRACTANTES • ftl'Accord 6n6ral (ci-aprs d~nommies les
oPARTIES CONTRACTANTES *) d'exercer les fonctions n6cessaires pour la mise en oeuvre de la
presente Declaration.
3. La prdsente D3claration, qui a t adopt6e par les a PARTIES CONTRACTANTES A la majo-
rit6 des deux tiers, sera d6pos~e aupr~s du Directeur g6n6ral des x PARTIES CONTRACTANTES • ft
l'Accord g6ndral. Elle sera ouverte ft I'acceptation, par signature ou autremeni, des Philip-
pines, des parties contractantes A l'Accord g6n6ral, de tout gouvernement qui aura accdd6 A
titre provisoire audit Accord et de la Communaut6 dconomique europ~enne.
4. La pr6sente Declaration prendra effet, entre les Philippines et tout gouvernement par-
ticipant ou la Communaut6 6conomique europ6enne, le trentitme jour qui suivra celui oft
elle aura te accept~e au nom des Philippines et au nom dudit gouvernement ou de la
Communaut6 6conomique europenne; elle restera en vigueur jusqu'AL ce que le gouverne-
ment des Philippines accede AL l'Accord g~ndral conform~ment aux dispositions de I'ar-
ticle XXXIH dudit Accord ou jusqu'au 31 d6cembre 1975 si, ft cette date, l'accession n'est
pas intervenue, a moins que les Philippines et les gouvernements pirticipants et la C6m-
munaut6 6conomique europ~enne ne conviennent d'en proroger la validit6.
5. Le Directeur g~n~ral des <(PARTIES CONTRACTANTES * fera promptement tenir copie cer-
tifide conforme de la pr~sente Dclaration et notification de toute acceptation & chacun des
gouvernements auxquels la pr~sente Declaration est ouverte pour acceptation et f la Com-
munaut6 6conomique europ~enne.

FAIT A Gen~ve, le neuf aodit mil neuf cent soixante-treize, en un seul exemplaire en
langues franqaise et anglaise, les deux textes faisant egalement foi.
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For the Argentine Republic:

For the Commonwealth of Australia:

For the Republic of Austria:

For the People's Republic
of Bangladesh:

For Barbados:

For the Kingdom of Belgium:

For the Federative Republic of Brazil:

For the Union of Burma:

For the Republic of Burundi:

For the Federal Republic of Cameroon:

For Canada:
W.

4 Sep

For the Central African Republic:

For the Republic of Chad:

For the Republic of Chile:

For the People's Republic of the Congo:

For the Republic of Cuba:

For the Republic of Cyprus:

For the Czechoslovak Socialist
Republic:

For the Republic of Dahomey:

For the Kingdom of Denmark:

For the Dominican Republic:

For the Arab Republic of Egypt:

For the Republic of Finland:

For the French Republic:
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Pour la R~publique argentine :

Pour le Commonwealth d'Australie:

Pour la Ripublique d'Autriche

Pour la R6publique populaire du
Bangladesh :

Pour la Barbade:

Pour le Royaume de Belgique:

Pour la R~publique f6d~rative du Br~sil

Pour l'Union birmane :

Pour la R~publique du Burundi

Pour la Republique fid~rale du Cameroun:

Pour le Canada:
H. BARTON
tember 1973

Pour la R6publique centrafricaine:

Pour la R6publique du Tchad:

Pour la Rdpublique du Chili :

Pour la R6publique populaire du Congo

Pour la R6publique de Cuba :

Pour la R6publique de Chypre

Pour la Rdpublique socialiste tchdco-
slovaque:

Pour la R6publique du Dahomey:

Pour le Royaume du Danemark:

Pour la R6publique dominicaine:

Pour la R6publique arabe d'Egypte:

Pour la R6publique de Finlande

Pour la R6publique frangaise :
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For the Gabonese Republic:

For the Republic of the Gambia:

For the Federal Republic of Germany:

For the Republic of Ghana:

For the Kingdom of Greece:

For the Republic of Guyana:

For the Republic of Haiti:

For the Hungarian People's Republic:

For the Republic of Iceland:

For the Republic of India:

For the Republic of Indonesia:

For Ireland:

For the State of Israel:

For the Italian Republic:

For the Republic of the Ivory Coast:

For Jamaica:

For Japan:
HA

1OS

For the Republic of Kenya:

For the Republic of Korea:

For the State of Kuwait :

For the Grand Duchy of Luxemburg

For the Malagasy Republic:

For the Republic of Malawi:

For Malaysia:

Pour la R6publique gabonaise :

Pour la R~publique de Gambie

Pour la R~publique fld-rale d'Allemagne

Pour la R~publique du Ghana:

Pour le Royaume de Grace :

Pour la R~publique de Guyane

Pour la R6publique d'Haiti :

Pour la R~publique populaire hongroise

Pour la R~publique d'Islande

Pour la.R~publique de l'Inde

Pour la R~publique d'Indon~sie

Pour l'Irlande :

Pour l'Etat d'Israel

Pour la R~publique italienne

Pour la R~publique de C6te d'Ivoire

Pour la Jamaique

Pour le Japon:
RUNORI KAYA
eptember 1973

Pour la R~publique du Kenya:

Pour la R~publique de Cor6e

Pour l'Etat du Koweit :

Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:

Pour la R6publique malgache :

Pour la R~publique du Malawi

Pour la Malaisie :
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For Malta:

For the Islamic Republic of
Mauritania:

For Mauritius:

For the Kingdom of the Netherlands:

For New Zealand:

For the Republic of Nicaragua:

For the Republic of the Niger:

For the Federal Republic of Nigeria:

For the Kingdom of Norway:

For Pakistan:

For the Republic of Peru:

For the Polish People's Republic:

For the Portuguese Republic:

For Southern Rhodesia:

For the Socialist Republic
of Romania:

For the Rwandese Republic:

For the Republic of Senegal:

For the Republic of Sierra Leone:

For the Republic of South Africa:

For the Spanish State:

For the Republic of Sri Lanka:

For the Kingdom of Sweden:

For the Swiss Confederation:

For the United Republic of Tanzania:

Pour Malte :

Pour la R6publique islamique de
Mauritanie:

Pour Maurice:

Pour le Royaume des Pays-Bas

Pour la Nouvelle-ZWlande :

Pour la Rdpublique du Nicaragua:

Pour la Rdpublique du Niger:

Pour la R~publique f6d~rale du Nigeria:

Pour le Royaume de Norv~ge:

Pour le Pakistan :

Pour la R~publique du Perou:

Pour la R6publique populaire de Pologne:

Pour la R6publique portugaise:

Pour la Rhod6sie du Sud :

Pour la Rdpublique socialiste
de Roumanie :

Pour la R6publique rwandaise:

Pour la Rdpublique de S6ndgal:

Pour la Rdpublique de Sierra Leone

Pour la R~publique sud-africaine:

Pour l'Etat espagnol :

Pour la R6publique de Sri Lanka:

Pour le Royaume de Suede

Pour la Conf6deration suisse:

Pour la R6publique-Unie de Tanzanie
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For the Togolese Republic:

For Trinidad and Tobago:

For the Republic of Tunisia:

For the Republic of Turkey:

For the Republic of Uganda:

For the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

For the United States of America:
WILLIA

10 A

For the Republic of the Upper Volta:

For the Eastern Republic of Uruguay:

For the Socialist Federal Republic of
Yugoslavia:

For the Republic of Zaire:

For the European Economic
Community:

For the Republic of the Philippines:

Pour la Rdpublique togolaise:

Pour la Trinitd-et-Tobago :

Pour la Rdpublique tunisienne

Pour la R6publique turque :

Pour la R6publique de l'Ouganda:

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord :

Pour les Etats-Unis d'AmArique:
M K. MILLER
ugust 1973

Pour la Rpublique de Haute-Volta:

Pour la R6publique orientale de l'Uruguay

Pour la R6publique f6d6rative socialiste de
Yougoslavie :

Pour la Republique du Zaire:

Pour la Communaut6 6conomique
europ6enne :

Pour la Rdpublique des Philippines:
BRILLANTES

ugust 1973
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No. 4789 AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA ON
20 MARCH 1958'

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 162 annexed to the above-
mentioned Agreement
The above-mentioned amendments were proposed by the Government of the Nether-

lands and circulated by the Secretary-General on 3 May 1973. They came into force on 3
October 1973, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

Amendments to Regulation No. 16 revised

"UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE APPROVAL OF SAFETY BELTS
FOR ADULT OCCUPANTS OF POWER-DRIVEN VEHICLES"

Paragraph 3.2.1., read:
".. . accompanied by drawings of these items; the drawings must show the position
intended for the approval number and the additional symbol(s) in relation to the circle
of the approval mark. The description. .

Paragraph 5.4.1.2., read:
"an approval number;".

Paragraph 5.4.2., read:
"the following additional symbol or symbols:" (delete "in a square above the circle").

Paragraph 10.5.1., read:
"... However, if the buckle or the adjusting device is part of the attachment, the
buckle or adjusting device shall be tested with the attachment, in conformity with
paragraph 10.5.2 below, except in the case of retractors with a return pulley at the
upright. Where a retractor is tested as an adjusting device, the length of strap remain-
ing wound on the reel shall be the length resulting from locking as close as possible to
450 mm."

Paragraph 10.5.2.
Add the following sentence, at the end:

"In the case of locking retractors the test shall be performed with the strap
completely unwound from the reel."

Add the following new paragraph 14:
"14. PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

If the holder of the approval completely ceases to manufacture a device under
this Regulation, he shall inform thereof the authority which granted the approval.
Upon receiving the relevant communication that authority shall inform the other
Parties to the Agreement which apply this Regulation thereof by means of a copy
of the approval form bearing at the end, in large letters, the signed and dated
annotation 'PRODUCTION DISCONTINUED'.".

Former paragraphs 14 to 16 to become paragraphs 15 to 17.

'United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for subsequent actions, see reference in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 11, as well as annex A in volumes 752, 754, 756, 759, 764, 768, 771,772, 774,777, 778, 779, 787, 788,797,
801,802,808,811,814,815,818,820,825,826,829,830, 834,835,848,850, 854, 856, 857,858,860,861,865,866,871,
872, 882, 887, 891 and 892.

2 Ibid., vol. 756, p. 232.
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Annex 2
Replace the arrangement drawings on page 1 of this annex by the following:

ZAeP

aa a 8 mm min.a - a

2439Ti

Br4m

2439

Add the following note:
" NOTE. The approval number and additional symbol(s) must be placed close to

the circle and either above or below the "E" or to left or right of that letter. The digits

of the approval number must be on the same side of the "'E and orientated in the same

direction. The additional symbol(s) must be diametrically opposite the approval

number. The use of Roman numerals as approval numbers should be avoided so as to
prevent any confusion with other symbols."
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Replace the arrangement drawings on the second page of this Annex by the following:

Annex 7

Replace the present text of that annex by the following:

Ce

2439
D

2439
"ANNEX 7

DESCRIPTION OF MANIKIN

I. SPECIFICATIONS OF THE MANIKIN

1.1. General

The major characteristics may be illustrated through drawings and tables as follows.
Fig. I Side-view of head, neck and torso
Fig. 2 Front-view of head, neck and torso
Fig. 3 Side-view of hip, upperlegs and lowerleg
Fig. 4 Front-view of hip, upperlegs and lowerleg
Fig. 5 Main measurements

4789



United Nations-Treaty Series * Nations Unies -Recuell des Traitis

Fig. 6 Manikin in sitting position, on which is given:

- place of the centre of gravity
- location of points on which displacement will be measured
- shoulder height

Table 1. Codes, names and main dimensions of components of manikin
Table 2. Weights of head, neck, torso, upperlegs and lowerleg.

1.2. Description of manikin

1.2.1. Framework of lowerleg (see Figures 3 and 4)
The framework of the lowerleg consists of three components:
- soleplate 30
- shintube 29
- kneetube 26
The kneetube has two ridges which limit the movement of the lowerleg within the

upperleg.
From the straight position, the lowerleg can be turned approximately 120.

1.2.2. Framework of upperleg (see Figures 3 and 4)
The framework of the upperlegs consists of three components:
- kneetube 22
- thigh strip 21
- hiptube 20

To limit the movement of the knee, the kneetube 22 has two grooves in which the two
ridges can be turned.

1.2.3. Framework of torso (see Figures 1 and 2)
The framework of the torso consists of:
- hiptube 2
- rollerchain 4
-ribs 6 and 7
- sternum 8
- chain attachments 3 and at parts 7 and 8.

1.2.4. Neck (see Figures 1 and 2)
The neck consists of seven polyurethane discs. By means of the chainspanner the

stiffness of the neck can be adjusted.

1.2.5. Head (see Figures 1 and 2)
The head itself is hollow; the polyurethane has been reinforced by means of steelstrip

17. The chain spanner by which the neck can be adjusted, consists of polyamide block 10,
distance tube 11, spanner 12 and 13.

The head can be turned in the Atlas-Axis joint, which consists of spanner 14 and 18,
the distance tube 16 and polyamide block 10.

1.2.6. Connexion kneejoint (see Figure 4)
The lowerleg and upperlegs are connected by tube 27 and spanner 28.

1.2.7. Connexion hipjoint (see Figure 4)
The upperlegs and torso are connected by tube 23, friction plates 24 and spanner 25.

1.2.8. Polyurethane
Type : PU 123 CH Compound
Hardness: 50-60 Shore A

1.2.9. Overalls
The manikin wears special overalls. At the place where the seatbelt is positioned the

overall has been provided with polyamide straps.
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2. CORRECTION DEVICES

2.1. General

In order to calibrate the manikin on certain values, its total weight, the weight distribu-
tion and the displacement of its .chest shall be adjustable.

2.2. Correction weights
Six correction weights of 1 kg each can be mounted in the hipjoint and so can six

similar ones at the rear side of the torso.

3. CUSHION

A special cushion must be mounted between the torso of the manikin and the overall.
The part of the chest which comes into contact with the shoulder part of the seatbelt, shall
be made of Polyethylene foam. In order to realise reproducible values this cushion shall be
replaceable.

Hardness : 8-10 shore A
Thickness: 25 mm±5.

4. ADJUSTMENT OF THE JOINTS

4.1. General
In order to achieve reproducible results, it is necessary to specify and control the

friction of the various joints.

4.2. Kneejoints
Adjust the kneejoint too stiff.
Place upperlegs and lowerleg vertically.
Turn the lowerleg 30'.
Release very slowly the nut of the spanner up to the moment that the lowerleg falls by

its own weight.
The nut shall be locked in this position.

4.3. Hipjoints
Adjust the hipjoints too stiff.
Place the upperleg in horizontal position and the torso in vertical position.
Turn the torso in forward direction till the angle between the torso and the upperlegs

is 600.
Release the spanner very slowly up to the moment that the torso falls by its own

weight.
Lock the nut in this position.

4.4. Atlas-Axis joint
The AA joint shall be adjusted in such a way that it just keeps its own weight in all

directions.

4.5. Neck
The neck can be adjusted by means of the chain spanner. When the neck is adjusted,

the upperpoint of the spanner, when exposed to a horizontally directed load of 10 daN,
shall displace between 4-6 cm.

TABLE 1

Number Name Material Measurements
1
2
3
4
5
6

Body material polyurethane -

Hip tube steel 76x70x 100 mm
Chain-attachments steel 25x 10x70 mm
Roller chain steel -4 mm

Shoulder plane polyurethane -

Profile steel 30x30x3x250mm

4789
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TABLE I (continued)

Name M..nc,,r..m.nt.

Ribs
Sternum
Discs (six)

perforated steelplate
perforated steelplate

polyurethane

10 Block
11 Distance tube
12 Spanner bolt
13 Spanner nut
14 Spanner A-A-joint
15 Head
16 Distance tube
17 Reinforcement plate
18 Spanner nuts
19 Lower legs
20 Hip tube
21 Thigh strip
22 Knee tube
23 Connexion tube to hip
24 Friction plates (four)
25 Spanner

26 Knee tube
27 Connexion tube to knee
28 Spanner plate
29 Shin tube
30 Sole plate
31 Correction weights (12)
32 Correction cushion
33 Overalls

polyamide
steel
steel
steel
steel

polyurethane
steel
steel
steel

400x85x 1.5 mm
250x9Ox 1.5 mm
0 90x20 mm
0 80x20 mm
0 75x20 mm
0 70x20 mm
0 65x20 mm
0 60x20 mm
60x60x25 mm
40x40x2x50 mm
M16x9O mm
M16
0 12x 130 mm (M12)

0 18x13x17 mm
30-3-500 mm
M12

puny nl t -

steel 76x70 x80 mm
steel 30x30x440 mm
steel 52x46x40 mm
steel 70x64x250 mm
steel 160x75x I mm
steel M12x320 mm+

plates and nuts
steel 52x46x 160 mm
steel 44x39x 190 mm
steel 0 70x4 mm
steel 50x5Ox2x460mm
steel 100x 170x3 mm
steel weight 1 kg each

polystyrene foam 350x250x25 mm
cotton & polyamide straps -

TABLE 2

Parts of dummy Weight in kg.

Head + neck 4.6 ± 0.3
Torso and arms 40.3 _t 1.0
Upperlegs 16.2 ± 0.5
Lower leg + foot 9.0 ± 0.5
Total weight

including correction weights 74.5 ± 1.0

Measurements
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0 .. FIG.5

3401:5
44
0

S340*5

FIG.6

Manikin in ECE sitting position
P = Centre of gravity
T = Reference point Torso (measured at the front)
Ht = Reference point Hip (measured at the back)

Authentic texts of the amendments: English and French.
Registered ex officio on 3 October/1973.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RtCIPROOUE DE
L'HOMOLOGATION DES tQUIPEMENTS ET. PIICES DE VtHICULES A
MOTEUR. FAIT A GENEVE LE 20 MARS 1958'

ENTRE-E EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 162 annex6 A l'Accord susmen-
tionn6.
Les amendements en question avaient td propos6s par le Gouvernement n6erlandais

et diffus6s par le Secr6taire g6n6ral le 3 mai 1973. Ils sont entr6s en vigueur le 3 octobre
1973, conform6ment i l'article 12, paragraphe 1, de 'Accord.

Amendements au R~glement no 16 rgvisg

<PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES CEINTURES DE SACURITE

POUR LES OCCUPANTS ADULTES DES VEHICULES A MOTEUR*

Paragraphe 3.2.1., lire:
accompagn~e de dessins de ces parties. Les dessins doivent montrer la position

prevue pour le num~ro d'homolegation et le(s) symbole(s) additionnel(s) par rapport au
cercle de la marque d'homologatior. La description...

Paragraphe 5.4.1.2., lire :
vd'un num~ro d'homologation, a.

Paragraphe 5.4.2., lire :
qdu ou des symboles additionnels suivants :, (la fin de la phrase est supprim~e).

Paragraphe 10.5.1., lire :
.-.... Toutefois, si la boucle, ou le dispositif de r~glage, fait partie de la piece de fixa-

tion, . . . conform6ment au paragraphe 10.5.2. ci-apr~s, i l'exception des r6tracteurs
avec renvoi au montant. Pour les r~tracteurs, lors de l'essai en tant que dispositif de
r6glage, la longueur de sangle restant enroul6e sur le tambour sera celle r6sultant du
blocage le plus pros possible de la valeur de 450 mm.

Paragraphe 10.5.2.
Ajouter la phrase suivante in fine:

((Pour les r~tracteurs A verrouillage, I'essai sera effectu6 lorsque la sangle est
totalement ddroule du tambour. *

Ajouter le nouveau paragraphe 14 suivant:
4(14. ARRET DEFINITIF DE LA PRODUCTION

Si le titulaire d'une homologation arrkte d~finitivement la production d'un type
de ceinture faisant l'objet du pr6sent R~glement, il en informera l'autorit6 qui a
d~livrE l'homologation. A la suite de cette communication, cette autorit6 en in-
formera les autres Parties i l'Accord appliquant le prdsent Reglement, au moyen
d'une copie de la fiche d'homologation portant i la fin, en gros caracteres, la
mention, sign~e et datde KPRODUCTION ARRETEE *. *

Les anciens paragraphes 14 A 16 deviennent les paragraphes 15 i 17.

'Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 335, p. 211; pour les faits ultaieurs, voir les rf~nces donnics dans
les Index cumulatifs no s 

4 111, ainsi que I'annexe A des volumes 752, 754, 756, 759, 764, 768, 771, 772, 774, 777, 778,
779, 787,788, 797,801,802, 808,811,814, 815, 818,820, 825, 826, 829. 830, 834, 835, 848, 850, 854, 856, 857,858. 860,
861, 865, 866, 871, 872, 882, 887, 891 et 892.

2 ibid., vol. 756, p. 233.
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Annexe 2
Remplacer les schdmas de la premiere page de cette annexe par les suivants

5 Ae

a = 8 mm min.
17ka j... 0[4)jl

C243" --- 7k-

Br4m

2439

Ajouter la note suivante:
<NOTE. Le numdro d'homologation et le(s) symbole(s) additionnel(s) doivent

tre places t proximit6 du cercle et etre dispos6s soit au-dessus ou au-dessous de ia
lettre " E ,>, soit A gauche ou i droite de cette lettre. Les chiffres du num6ro d'homolo-
gation doivent tre dispos6s du m~me c6t6 par rapport A la lettre v E * et orient6s dans
le mme sens. Le(s) symbole(s) additionnel(s) doit (doivent) tre diam6tralement op-
pos6(s) au num6ro d'homologation. L'utilisation de chiffres romains pour les num6ros
d'homologation doit ktre 6vit6e afin d'exclure toute confusion avec d'autres sym-
boles.

4789
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Remplacer les sch6mas de la seconde page de cette annexe par les suivants

Annexe 7
Remplacer le texte actuel de cette annexe par le suivant

Ce

2439
D

2439
<AN1NEXE 7

DESCRIPTION DU MANNEQUIN

I. SPECIFICATION DU MANNEQUIN

1.1. Gcneralites
Les principales caract6ristiques de ce mannequin sont indiqu6es dans les figures et les

tableaux :
Fig. 1 Vue de c6t6 - tfte, cou et torse
Fig. 2 Vue de face - t6te, cou et torse
Fig. 3 Vue de c6t6 - hanche, cuisses et jambe
Fig. 4 Vue de face - hanche, cuisses et jambe
Fig. 5 Principales mesures

4789
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Fig. 6 Mannequin en position assise, ou sont indiqu~s:
- la position du centre de gravitd
- l'emplacement des points auxquels le d6placement sera mesur6
- ia hauteur de l'6paule

Tableau 1. Codes, noms et principales dimensions des 6lments du mannequin
Tableau 2. Poids de la tate, du cou, du torse, des cuisses et de la jambe.
1.2. Description du mannequin

1.2.1. Structure de la jambe (voir figures 3 et 4)
La structure de la jambe est compos6e de trois 616ments
- plaque de la plante du pied 30
- tube de la jambe proprement dite 29
- tube du genou 26
Le tube du genou porte deux ar~tes qui limitent le mouvement de lajambe i l'intdrieur

de la cuisse.
A partir de la position droite, la jambe peut tourner d'environ 1200.

1.2.2. Structure de la cuisse (voir figures 3 et 4)
La structure des cuisses est compos6e de trois 616ments
- tube du genou 22
- bande de la cuisse 21
- tube de la hanche 20
Pour limiter les mouvements du genou, le tube du genou 22 porte deux rainures i

l'int6rieur desquelles les aretes peuvent tourner.
1.2.3. Structure du torse (voir figures 1 et 2)

La structure du torse comprend les 616ments suivants:
- tube de la hanche 2
- chaine i galets 4
-c6t6s 6 et 7
- sternum 8
- fixations de la chaine en 3 ainsi qu'en partie en 7 et 8.

1.2.4. Cou (voir figures 1 et 2)
Le cou est formd par sept disques en polyurthane. Le degr6 de rigidit6 du cou peut

etre modifi6 i l'aide du dispositif de r~glage de la chaine.
1.2.5. Tte (voir figures 1 et 2)

La tate elle-m~me est creuse; le polyurethane a 6t6 renforc6 par des bandes d'acier 17.
Le dispositif de r~glage de la chaine qui permet de r~gler le cou consiste en un bloc de
polyamide 10, un tube d'6cartement 11 et un 6lment tendeur 12 et 13.

La tete peut tourner dans l'articulation des 1We et 2 vert~bres cervicales (articulation
atlas-axis) qui comprend i'6lment tendeur 14 et 18, le tube d'6cartement 16 et 1e0 loc de
polyamide 10.
1.2.6. Liaison de I'articulation du genou (voir figure 4)

La jambe et les cuisses sont reli6es par le tube 27 et l'616ment tendeur 28.
1.2.7. Liaison de I'articulation de la hanche (voir figure 4)

Les cuisses et le torse sont reliks par le tube 23, les plaques de friction 24 et l'6lment
tendeur 25.
1.2.8. Polyurithgne

Type: PU 123 CH Compound
Duret6: 50-60 Shore A

1.2.9. Recouvrements
Le mannequin porte des recouvrements sp6ciaux. Au point de fixation de la ceinture

du si~ge, le recouvrement a W muni de bandes de polyamide.
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2. DiSPOSITIFS CORRECTEURS

2.1. Giniralitis
Afin de calibrer le mannequin en fonction de certaines valeurs, sa masse totale, la

r6partition de cette masse et le d6placement de la poitrine doivent tre r~glables.

2.2. Poids correcteurs
Six poids correcteurs de un kilo chacun peuvent etre montds sur l'articulation de la

hanche et six autres poids identiques peuvent 1'etre au dos du torse.

3. COUSSIN
Un coussin sp6cial sera fix6 entre le torse du mannequin et le recouvrement. La partie

de la poitrine qui entre en contact avec la partie correspondant i l'6paule de la ceinture de
sdcurit6 doit etre faite de mousse de polyethylene. Afin d'obtenir des valeurs reproduc-
tibles, ce coussin doit pouvoir tre remplac6.

Duret6 : 7-10 shore A
Epaisseur: 25 mm _t 5.

4. RtGLAGE DES ARTICULATIONS

4.1. Gengralitis

Afin d'obtenir des r6sultats reproductibles, il est n6cessaire de sp6cifier et de contr6ler
les frictions entre les diverses articulations.
4.2. Articulations du genou

R6gler l'articulation du genou en forcant la rigidit6.
Disposer verticalement les cuisses et la jambe.
Tourner la jambe de 30 degr6s.
RelAcher tr~s lentement I'6crou de l'616ment tendeur jusqu'au moment oil la jambe

tombe sous l'action de son propre poids.
L'6crou doit Wtre fix6 dans cette position.

4.3. Articulations de la hanche
R6gler les articulations de la hanche en forgant leur rigidit6.
Placer les cuisses en position horizontale et le torse en position verticale.
Tourner le torse vers l'avant jusqu'i ce que I'angle form6 avec les cuisses soit de

60 degrds.
Relficher tr~s lentement l'616ment tendeur jusqu'au moment oui le torse tombe sous

l'action de son propre poids.
Fixer l'6crou dans cette position.

4.4. Articulation atlas-axis
Cette articulation doit 6tre r6gl6e de manire qu'elle r6siste tout juste i son propre

poids dans toutes les directions.

4.5. Cou
Le cou doit ftre r6gl6 h l'aide du dispositif de r6glage de la chaine. Lorsque le cou est

r6gl6, l'extr6mit sup&rieure de l'61ment tendeur Se d6place de 4 et 6 cm lorsqu'elle est
soumise i une charge appliqu6e horizontalement de 10 daN.

TABLEAU I

Nombre Disignation Materiau Mesures
I Mat~riau du corps polyurdthane
2 Tube de la hanche acier 76x70x 100 mm
3 Fixations de la chaine acier 25x 10x70 mm
4 Chaine i galets acier -Y mm
5 Plan de l'6paule polyur6thane
6 Profil acier 30x30x3 x250 mm
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TABLEAU 1 (suite)

Matiriau

plaque d'acier perfor6e
plaque d'acier perforde
polyurdthane

polyamide
acier
acier
acier

Mesures

400x85x 1,5 mm
250x90x 1,5 mm
0 90x20 mm
0 80x20 mm
0 75x20 mm
0 70x20 mm
0 65x20 mm
0 60x20 mm
60x60x25 mm
40x40x2x50 mm
M16x90 mm
M16

7 C6tes
8 Sternum
9 Disques (six)

10 Bloc
II Tube d'6cartement
12 Boulon de 1'616ment tendeur
13 Ecrou de 1'616ment tendeur
14 El6ment tendeur de l'articu-

lation A-A
15. Tte
16 Tube d'6cartement
17 Plaque de renforcement
18 Ecrous de l'616ment tendeur
19 Jambes
20 Tube de ia hanche
21 Bande de la cuisse
22 Tube du genou
23 Tube de liaison avec ia hanche
24 Plaques de friction (quatre)
25 El6ment tendeur

26 Tube du genou
.27 Tube de liaison avec le genou
28 Plaque de l'616ment tendeur
29 Tube de ia jambe
30 Plaque de la plante du pied
31 Poids correcteurs (douze)
32 Coussin correcteur
33 Recouvrements

TABLEAU 2

Eliments du mannequin Masse en kilos

Tdte + cou 4,6 t 0,3
Torse et bras 40,3 t 1,0
Cuisses 16,2 _± 0,5
Jambe + pied 9,0 ± 0,5
Poids total y compris les poids

correcteurs 74,5 ± 1,0

4789
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acier. 012x 130 mm (M12)
polyur6thane
acier 0 18x13x17 mm
acier 30-3-500 mm
acier M12
polyurdthane
acier 76x70x8O mm
acier 30x30x440 mm
acier 52x46x40 [mm]
acier 70x64x250 mili
acier 160x75x 1 mm
acier Ml2x320 mm +

plaques et 6crous
acier 52x46x 160 mm
acier 44x39x 190 mm
acier 0 70x4 mm
acier 50x50x2x460 mm
acier 100x 170x3 mm
acier poids 1 kg chaque
mousse de polystyrene 350x250x25 mm
coton et bandes de polyamide -

I) ¢ivnatian
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FIG. 1
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FIG.5

Mannequin en position assise selon la CEE
P = Centre de gravit6
T = Point de r6f6rence du torse (mesur6 de face)
H = Point de ref6rence de la hanche (mesurde de dos)

Textes authentiques des amendements : anglais etfranvais.
Enregistri d'office le 3 octobre 1973.
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No. 9262. INTERNATIONAL COFFEE AGREEMENT, 1968. OPENED FOR SIG-
NATURE AT NEW YORK FROM 18 TO 31 MARCH 19681

EXTENSION with modifications of the above-mentioned Agreement.
By resolution No. 264, approved at its twenty-second session (12-14 April 1973), the

International Coffee Council, as contemplated in article 69 (2) of the International Coffee
Agreement, 1968, decided to extend the latter Agreement, which was to expire on 30 Sep-
tember 1973, until 30 September 1975,

In accordance with the provisions of the said resolution, the International Coffee
Agreement, 1968, as extended with modifications, remained in force between the following
States which, by 30 September 1973, had notified their acceptance to the Secretary-General
and represented more than 20 exporting members and 10 importing members holding a
majority of the votes in their respective categories, as distributed in annex 2 to the resolu-
tion (the extension took effect on 1 October 1973):

Date of deposit
of the notification

State of acceptance

AUSTRALIA ............................................. 28 September 1973
(With a declaration that the Agreement as extended

shall apply to Papua New Guinea, which, together with
Australia, shall constitute a joint exporting member of the
International Coffee Organization.)
BELGIUM .............................................. 28 September 1973*
BOLIVIA ............................................... 27 September 1973*
BRAZIL ............................................... 21 September 1973
BURUNDI ............................................. 30 September 1973
CAMEROON . ........................................... r28 September 1973
CANADA .............................................. 28 September 1973

CENTRAL AFRICAN REPUBLIC .............................

COLOMBIA . ............................................

C ONGO ...............................................

COSTA RICA ...........................................

CYP1 US ..............................................

CZECHOSLOVAKIA ......................................

_ AHOMEY .......... ; .................................

D ENMARK ..............................................

DOMINICAN REPUBLIC ..................................

ECUADOR .............................................

EL SALVADOR .........................................

ETHIOPIA .............................................

FINLAND .............................................

FRANCE . .............................................

G ABON ...............................................

GERMANY, FEDERAL REPUBLIC OF .........................

G HANA ...............................................

G UATEMALA ..........................................

26 July 1973
4 September 1973

30 September 1973
28 September 1973
30 September 1973
26 September 1973
30 September 1973,

9 August 1973
28 September 1973*
13 September 1973
27 September 1973*
28 September 1973
28 September 1973*

30 July 1973
28 September 1973
28 September 1973*
28 September 1973
20 September 1973

I United Nations, Treaty Series, vol. 647, p. 3, and annex A in volumes 649, 651,652,653,669,673,693,705 and
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G UINEA .............................................. 6 August 1973
HAITI ................................................ 30 September 1973
HONDURAS ............................................ 30 September 1973
INDIA ................................................ 28 September 1973
INDONESIA ............................................ 25 September 1973
IVORY COAST .......................................... 26 September 1973
JAMAICA .............................................. 30 September 1973
JAPAN ................................................ 28 September 1973*
K ENYA ............................................... 15 August 1973
LIBERIA .............................................. 30 September 1973

'LUXEMBOURG ......................................... 28 September 1973"
MADAGASCAR ......................................... 27 September 1973
M EXICO .............................................. 28 September 1973*
NETHERLANDS ......................................... 28 September 1973*
NEW ZEALAND ........................................ 30 September 1973
NICARAGUA ........................................... 25 September 1973
NORWAY ............................................. 28 September 1973
PANAMA .............................................. 30 September 1973*
PARAGUAY ............................................ 30 September 1973
PERU ................................................ 27 September 1973*
PORTUGAL ............................................ 27 September 1973*
RWANDA ............................................. 22 September 1973*
SIERRA LEONE ......................................... 30 September 1973
SPAIN ................................................ 28 September 1973
SWEDEN .............................................. 17 September 1973
SWITZERLAND ......................................... 28 September 1973
ToGo ................................................ 28 September 1973
UGANDA ............................................. 13 September 1973
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND 28 September 1973

(With a declaration that the Agreement as extended
shall apply to Hong Kong.)
UNITED REPUBLIC OF TANZANIA ......................... 28 September 1973*
UNITED STATES OF AMERICA ............................. 28 September 1973*

- VENEZUELA ........................................... .2 September 1973*
ZAIRE ................................................ 29 September 1973

Acceptance subject to appropriate constitutional procedures. Under paragraph 3 of resolution No. 264 ap-
proved by the International Coffee Council the fulfilment of constitutional procedures was to be confirmed to the
Secretary-General by 31 March 1974.

RESOLUTION NUMBER 264

(Approved at the Second Plenary Meeting, 14 April 1973)

EXTENSION OF THE INTERNATIONAL COFFEE AGREEMENT 1968

Whereas The International Coffee Agreement 1968, subject to the provisions of Article
69, shall remain in force until 30 September 1973;

The time required both to negotiate a new agreement and to carry out the constitu-
tional formalities and procedures for approval, ratification or acceptance will not permit
such an agreement to enter into force on 1 October 1973;

9262
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Paragraph (2) of Article 69 permits the Council to extend the International Coffee
Agreement 1968 with or without modification; and

In order to allow time for the negotiation of a new agreement, the International Coffee
Agreement 1968 should be extended.

The International Coffee Council
Resolves 1. That, with the modifications set out in Annex 1 to this Resolution, the

International Coffee Agreement 1968 shall be extended to 30 September 1975.
2. That the International Coffee Agreement 1968 as extended in accordance with the

provisions of paragraph I of this Resolution shall remain in force among those Contracting
Parties to the Agreement' which have notified their acceptance of such Agreement to the
Secretary-General of the United Nations by 30 September 1973, if on that date such Con-
tracting Parties represent at least twenty exporting Members holding a majority of the votes
of the exporting Members and at least ten importing Members holding a majority of the
votes of the importing Members. The votes for this purpose shall be as distributed in Annex
2 to this Resolution.

3. That a notification by a Contracting Party that it accepts the Agreement as extended
subject to its appropriate constitutional procedures shall be regarded as equal in effect to a
notification of acceptance and, therefore, such Contracting Party shall have all the rights
and obligations of a Member. If confirmation that such constitutional procedures have been
complied with is not received by the Secretary-General of the United Nations by 31 March
1974 or on such later date as the Council may decide such Contracting Party shall there-
upon cease to participate in the Agreement.

4. To instruct the Executive Director to convey this Resolution to the Secretary-
General of the United Nations with a request that, under the provisions of Article 71 of the
Agreement, he notify the Contracting Parties of the date to which the Agreement is ex-
tended.

ANNEX 1

INTERNATIONAL COFFEE AGREEMENT 1968 AS EXTENDED

PART A

The International Coffee Agreement 1968 is modified as follows:

PREAMBLE*

Paragraph 3: The words "accumulation of burdensome stocks" are deleted.
Paragraph 4: The existing text is deleted.
Paragraph 5: The existing text is deleted and replaced by:

"Noting that it has not been possible to complete the negotiation of a new Interna-
tional Coffee Agreement and that additional time is required for this purpose."

ARTICLE 1. The existing text is deleted and replaced by:
"The objectives of the Agreement are:

(1) to preserve and promote the understanding between producers and consumers
necessary for the conclusion of a new International Coffee Agrecment and to
avoid the consequences prejudicial to both which would result from the termina-
tion of international co-operation;

(2) to preserve the International Coffee Organization:
(a) as a forum for the negotiation of a new Agreement;
(b) as a competent and effective centre for the collection and dissemination of

statistical information on the international trade in coffee, in particular on
prices, exports, imports, stocks, distribution and consumption of coffee and
on production and production trends."

9262
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ARTICLE 2
Paragraph (4): The existing text is deleted and replaced by:

" Export of coffee" means any shipment of coffee which leaves the territory of
the country in which the coffee is grown save that the shipment of coffee from any of
the dependent territories of Member to its metropolitan territory or to another of its
dependent territories for domestic consumption therein or in any other of its dependent
territories shall not be considered as the export of coffee."

Paragraph (6): Add the following words after the words "Member means a Contracting
Party...": "including an intergovernmental organization which, as provided for in
Article 3, has acceded to the Agreement;"

Paragraph (12), (15), (16) and (17) are deleted.

ARTICLE 3
Paragraph (3): The existing text is deleted and replaced by paragraphs (3), (4) and (5) as

follows:
"(3) Any reference in this Agreement to a Government shall be construed as in-

cluding a reference to the European Economic Community or an intergovernmental
organization having comparable responsibilities in respect to the negotiation, conclu-
sion and application of international agreements, in particular commodity agreements.
Accordingly, reference in this Agreement to accession by a Government under the
provisions of Article 63 shall be construed as including a reference to accession by
such an intergovernmental organization.

(4) Such an intergovernmental organization shall not itself have any votes but in
the case of a vote on matters within its competence, it shall be entitled to cast the votes
of its member States and shall cast them collectively. In such cases, the member States
of such an intergovernmental organization shall not be entitled to exercise their indi-
vidual voting rights.

(5) The provisions of paragraph (1) of Article 15 shall not apply to such an'inter-
governmental organization but it may participate in the discussions of the Executive
Board on matters within its competence. In the case a vote on matters within its com-
petence and notwithstanding the provisions of paragraph (1) of Article 18 the votes
which its member States are entitled to cast in the Executive Board shall be cast collec-
tively by any one of those member States."

ARTICLE 5
Paragraph (1): The following words are deleted: "approval, ratification."
Paragraph (2): Sub-paragraph (a) is deleted.

ARTICLE 12

Paragraph (3): The existing text is deleted and replaced by:
"The remaining votes of exporting Members shall be as set out in Annex D,"

Paragraph (6): The reference to "Articles 25, 38, 45, 48, 54 or 59" is deleted and replaced
by "Article 25."

ARTICLE 17
Paragraph (2): Sub-paragraphs (b), (c), (d), (e) and (g) are deleted.

Sub-paragraph (j): the words "extension or" are deleted.

ARTICLE 25
Paragraph (3): The words "or under Articles 38, 45, 48, 54 or 59" are deleted.

ARTICLES 27-51 are deleted.

ARTICLES 53-54 are deleted.

ARTICLE 55
Paragraph (1): Sub-paragraph (a): the words "production trends" are inserted between

"production," and "prices".
Paragraph (2): The words "production trends" are inserted between "production," and

"exports".
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ARTICLE 57
Paragraph (3): is deleted.

ARTICLE 58 The words "in accordance with Article 59" are deleted.

ARTICLES 59, 60, 61 and 62 are deleted.

ARTICLE 63
Paragraph (1): The second sentence beginning "In establishing such conditions . . .", and

all subsequent sentences in this paragraph are deleted.

ARTICLE 65
Paragraph (1): The words "signature or" and "approval, ratification" are deleted. The

word "extended" is inserted before the word "Agreement".
Paragraph (2): The words "approval, ratification" are deleted.

ARTICLE 69. The existing text is deleted* and replaced by:
"(1) The extended Agreement, subject to the provisions of paragraph (2), shall

remain in force until 30 September 1975 or until a new Agreement has entered into
force, whichever is the earlier.

(2) The Council may at any time, by vote of a majority of the Members having not
less than a distributed two-thirds majority of the total votes, decide to terminate the
Agreement. Such termination shall take effect on such date as the Council shall decide.

(3) Notwithstanding termination of the Agreement, the Council shall remain in
being for as long as necessary to carry out the liquidation of the Organization, settle-
ment of its accounts and disposal of its assets and shall have during that period such
powers and functions as may be necessary for those purposes.

(4) The Council may, by a vote of 58 percent of the Members having not less than
a distributed majority of 70 percent of the total votes, negotiate a new Agreement for
such period as the Council shall determine."

ARTICLE 71
First sentence: The date 1962 is deleted and replaced by 1968. The words "approval,

ratification" and "of the dates on which the Agreement comes provisionally and defini-
tively into force" are deleted.

Second sentence: The words "62 paragraph (2)" and "to which the Agreement is ex-
tended or" are deleted. The word "it" is deleted and replaced by the words "the
Agreement".

ARTICLE 72
Paragraph (2): Delete text and replace by:

"(2) In order to facilitate the uninterrupted continuation of the Agreement:
(a) All acts by or on behalf of the Organization or any of its organs in effect on 30

September 1973 and the terms of which do not provide for expiry on that date,
shall remain in effect unless they have been changed under the provisions of the
present Agreement. Except as provided in sub-paragraphs (b) and (c) hereof all
acts based on the deleted Articles of the International Coffee Agreement 1968 are
expressly revoked with effect from 1 October 1973.

(b) After 30 September 1973 the Diversification Fund shall remain in being for as long
as is necessary to carry out its liquidation, the settlement of its accounts and the
disposal of its assets. During that period the Council may adopt such amendments
to the Statutes as it deems necessary for those purposes.

(c) After 30 September 1973 the World Coffee Promotion Committee shall remain in
being for as long as is necessary to carry out the liquidation of the Promotion
Fund, the settlement of its accounts and the disposal of its assets.

* It should be noted that paragraph 2 of this Article corresponds to paragraph 3 of Article 69 of the 1968 Agree-
ment and paragraph 3 of this Article corresponds to paragraph 4 of Article 69 of the 1968 Agreement.

354
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(d) All decisions taken by the Council during the coffee year 1972/73 for application in
coffee year 1973/74 shall apply on a provisional basis as if the extension of the
Agreement had become effective."

Paragraph commencing: "In witness whereof. . ." is deleted.
Final Paragraph: The reference to the Russian language is deleted; the words "signatory

and acceding Government" are deleted and replaced by "Contracting Party to the
Agreement."

ANNEXES A B and C are deleted.
ANNEX D. New addition.

ANNEX D

Exporting Country

EXPORTING COU
Vote

Basic Remaining

TOTAL 136 864.

Bolivia .................. 4 -
Brazil ................... 4 327
Burundi ................. 4 4
Colombia ................ 4 109
Costa Rica ............... 4 17
Dominican Republic ...... 4 8
Ecuador ................. 4 12
El Salvador .............. 4 30
Ethiopia ................. 4 23
Ghana ................... 4 -
Guatemala ............... 4 28
Guinea .................. 4 2
H aiti .................... 4 8
Honduras ................ 4 7
India .................... 4 7
Indonesia ................ 4 21
Jamaica ................. 4 -
Kenya ................... 4 13
Liberia .................. 4 -
Mexico .................. 4 27
Nicaragua ................ 4 9

rNTRIES: DISTRIBUTION OF VOTES

Total Exporting Country

1000 
.

4
331

Vot..

Basic Remaining Total

Nigeria .................. 4 -
OAMCAF ............... 4 84

OAM CAF ..........................
Cameroon ...........................
Central African Republic .............
Congo, People's Republic ... .........
Dahom ey ...........................
G abon ..............................
Ivory Coast .........................
M adagascar .........................
Togo ...............................

Panama .................
Paraguay .............
Peru ....................
Portugal .................
Rwanda .................
Sierra Leone .............
Tanzania ................
Trinidad and Tobago ......
Uganda ..................
Venezuela ...............
Zaire ....................

4 - 4
4 - 4
4 12 16
4 43 47
4 2 6
4 2 6
4 11 15
4 - 4
4 37 41
4 5 9
4 16 20

ANNEX 2

Country

Australia ............. .....-
Austria .....................-
Belgium* ...................-
Bolivia ..................... 4
Brazil ......... ......... 331
Burundi .................... 8
Canada ..................... -
Colombia ................ 113

* Includes Luxembourg.

Costa Rica ..................
Cyprus .....................
-Czechoslovakia .............
Denmark ...................
-Dominican Republic .........
Ecuador ....................
El Salvador .................
Ethiopia ....................

DISTRIBUTION OF VOTES

REporting Importing Country Exportfing Importing
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ANNEX 2 (continued)

DISTRIBUTION OF VOTES

Country Exporting

Federal Republic of Germany .. -

Finland ...................... .
France ...................... .
Ghana ....................... 4
Guatemala ................... 32
Guinea ...................... 6
H aiti ........................ 12
Honduras .................... 11
India ........................ 11
Indonesia .................... 25
Israel ....................... .
Italy ........................-
Jamaica ..................... 4
Japan ....................... .
K enya ...................... 17
Liberia ...................... 4
M exico ...................... 31
Netherlands ................. .
New Zealand .................
Nicaragua ................... 13
Nigeria ...................... 4
Norway ...................... -
OAMCAF ................... (88)

OAMCAF ................. (4)**

Importing

103
21
79

7
54

28

42
7

16

Country Exporting Importing

Cameroon ................. 15
Central African Republic .... 3 -

Congo, People's Republic ... I -

Dahomey .................. 1 -

Gabon .................... I -

Ivory Coast ................ 46 -

Madagascar ................ 14 -

Togo ...................... 3 -

Panama ..................... 4 -

Paraguay .................... 4 -
Peru ........................ 16 -

JPortugal ..................... 47 -

Rwanda ..................... 6 -

Sierra Leone ................. 6 -

Spain .......................- 26
Sweden ......................- 37
'Switzerland ..................- 23
Tanzania ............... t .... 15 -

-Trinidad & Tobago ........... 4
.Uganda ..................... 41 -

'United Kingdom .............- 51
United States of America .... . - 386
Venezuela ................... 9 -

Zaire ........................ 20 -

TOTAL 996 1,000

** Basic votes not attributable to individual contracting parties under article 5 (4) (b).
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N- 9262. ACCORD INTERNATIONAL DE 1968 SUR LE CAFt. OUVERT A LA
SIGNATURE A NEW YORK DU 18 AU 31 MARS 1968'

PROROGATION de l'Accord susmentionnd avec modifications
Par r~solution no 264 adopt6e i sa vingt-deuxi~me session (12-14 avril 1973), le Conseil

international du caf6 a approuv6 la prorogation de l'Accord susmentionn6 jusqu'au 30 sep-
tembre 1975, avec des modifications, en application de l'article 69, paragraphe 2, dudit
Accord, lequel devait initialement expirer le 30 septembre 1973.

Conform~ment aux dispositions de ladite r~solution, l'Accord international de 1968 sur
le caf6, tel que prorog6 avec modifications, est rest6 en vigueur entre les Etats suivants qui,
au 30 septembre 1973, avaient notifi6 leur acceptation au Secr6taire g~ndral et represen-
taient plus de 20 membres exportateurs et 10 membres importateurs r6unissant la majorit6
des voix de leurs cat6gories respectives telles que r6parties dans l'annexe 2 de la r6solu-
tion (la prorogation a pris effet le 1 octobre 1973):

Etats

ALLEMAGNE, RtPUBLIQUE FtDtRALE D . ...................

A USTRALIE ...........................................

(Avec declaration que l'Accord tel que prorog6 s'ap-
pliquera au Papua-Nouvelle-Guin6e, qui constituera avec
'Australie un membre exportateur conjoint de l'Organisa-

tion internationale du caf6.)
B ELGIQUE ............................................

B OLIVIE .............................................

B RtSIL ..............................................

B URUNDI ............................................

CAMEROUN ...........................................

C ANADA . .............................................

C HYPRE . .............................................

COLOMBIE ............................................

CoNGo ..............................................

COSTA RICA ..........................................

C6TE D'IVOIRE ........................................

D AHOMEY ............................................

DANEMARK . ...........................................

EL SALVADOR ........................................

EQUATEUR . ...........................................

ESPAGNE .............................................

ETATS-UNIS D'AM9RIQUE ...............................

ETHIOPIE ............................................

FINLANDE ............................................

FRANCE ..............................................

G ABON ..............................................

G HANA ..............................................

G UATEMALA ..........................................

Date du dip6t
de la notification

d'acceptation

28 septembre 1973*
28 septembri 1973

28 septembre 1973*
27 septembre 1973*
21 septembre 1973
30 septembre 1973
28 septembre 1973
28 septembre 1973
30 septembre 1973

4 septembre 1973
30 septembre 1973
28 septembre 1973
26 septembre 1973
30 septembre 1973

9 aotff 1973
27 septembre 1973*
13 septembre 1973
28 septembre 1973
28 septembre 1973*
28 septembre 1973
28 septembre 1973*

30 juillet 1973
28 septembre 1973
28 septembre 1973
20 septembre 1973

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 647, p. 3, et annexe A des volumes 649, 651, 652, 653, 669, 673, 693,
705 et 861.
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G UIN .E ..............................................

H AITI ...............................................

H ONDURAS ...........................................

IN DE ................................................

INDONtSIE ...........................................

JAMAYQUE ............................................

JAPON ...............................................

K ENYA ..............................................

LIBIRIA ..............................................

LUXEMBOURG .........................................

M ADAGASCAR .........................................

M EXIQUE ............................................

N ICARAGUA ..........................................

N ORVtGE ............................................

NOUVELLE-ZtLANDE ...................................

O UGANDA ............................................

PANAMA .............................................

PARAGUAY ...........................................

PAYS-B AS ............................................
PtROU ...............................................

PORTUGAL ...........................................

R9PUBLIQUE CENTRAFRICAINE .............................

R9PUBLIQUE DOMINICAINE ..............................

RtPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE ........................

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD ...............................

(Avec d6claration que l'Accord tel que prorog6 S'ap-
pliquera a Hong-kong.)

R W ANDA .............................................

SIERRA LEONE ........................................

SUtDE ...............................................

SUISSE ...............................................

TCHgCOSLOVAQUIE ....................................

T OGO ...............................................
V ENEZUELA ..........................................

Z AIRE ...............................................

6 aotit 1973
30 septembre 1973
30 septembre 1973
28 septembre 1973
25 septembre 1973
30 septembre 1973
28 septembre 1973*

15 aodt 1973
30 septembre 1973
28 septembre 1973*
27 septembre 1973
28 septembre 1973*
25 septembre 1973
28 septembre 1973
30 septembre 1973
13 septembre 1973
30 septembre 1973*
30 septembre 1973
28 septembre 1973*
27 septembre 1973*
27 septembre 1973*

26 juillet 1973
28 septembre 1973*
28 septembre 1973*

28 septembre 1973

22 septembre 1973"
30 septembre 1973
17 septembre 1973
28 septembre 1973
26 septembre 1973
28 septembre 1973
28 septembre 1973*
29 septembre 1973

* Acceptation sons r~serve de I'accomplissement des procdures constituionnelles. Aux termes du paragraphe
3 de Ia rdEsolution no 264 du Conseil international du cafE, I'accomplissement des procEdures constitutionnelles devait
etre confirm6 au Secrdtaire g~n6ral avant le 31 mars 1974.

R]ISOLUTION NUMIERO 264

(Adopt~e i la deuxi~me sance plni~re, le 14 avril 1973)

PROROGATION DE L'ACCORD INTERNATIONAL DE 1968 SUR LE CAFE

Le Conseil international du Caf6
Consid~rant l'Accord international de 1968 sur le Caf6 qui, sous riserve des disposi-

tions de l'Article 69, reste en vigueur jusqu'au 30 septembre 1973;
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Les delais dont il faut disposer pour n6gocier un nouvel accord et accomplir les forma-
ites et procedures constitutionnelles relatives i 'approbation, la ratification ou l'accepta-
tion, qui ne permettront pas i un nouvel accord d'entrer en vigueur au 11 octobre 1973;

Le paragraphe 2 de l'article 69, en vertu duquel le Conseil peut proroger 'Accord
international de 1968 sur le Cafe avec ou sans modification; etLe besoin de proroger l'Accord international de 1968 sur le Cafe afin de laisser le temps
n6cessaire pour la n6gociation d'un nouvel accord,

D~cide 1. De proroger, avec les modifications 6noncees , I'Annexe I i la presente
Resolution, I'Accord international de 1968 sur le Caf6 jusqu'au 30 septembre 1975.

2. D'etablir que l'Accord international de 1968 sur le Cafe tel que prorogi conform6-
ment au paragraphe 1 de la presente Resolution restera en vigueur entre les Parties Con-
tractantes i l'Accord qui ont notifi6 leur acceptation de cet Accord au Secretaire gen6ral
des Nations Unies au 30 septembre 1973 si, i cette date, ces Parties Contractantes repr6-
sentent au moins vingt Membres exportateurs ayant la majorit6 des voix des Membres
exportateurs et au moins dix Membres importateurs ayant la majorit6 des voix des
Membres importateurs. Les voix i cette fin seront riparties de la mani~re indiqu6e a 'An-
nexe 2 i la presente Resolution.

3. Si une Partie Contractante notifie qu'elle accepte 'Accord tel que proroge sous
reserve des procedures constitutionnelles appropri6es, cette notification est consider6e
comme de meme effet qu'une notification d'acceptation et en consequence la Partie Con-
tractante interessee a tous les droits et obligations d'un Membre. Si le Secr6taire g6niral
des Nations Unies n'a pas requ confirmation que ces procedures constitutionnelles ont 6t6
accomplies, avant le 31 mars 1974 ou i une date ulterieure i determiner par le Conseil,
ladite Partie Contractante cessera d'etre Partie i 'Accord i cette date.

4. De charger le Directeur ex6cutif de transmettre cette Resolution au Secr~taire g6ne-
ral des Nations Unies en le priant de notifier aux Parties Contractantes, conformement aux
dispositions de 'Article 71 de 'Accord, la date jusqu'a laquelle l'Accord est prorog6.

ANNEXE 1

ACCORD INTERNATIONAL DE 1968 SUR LE CAFf TEL QUE PROROGk

PARTIE A

L'Accord international de 1968 sur le CafM se trouve modifi6 de la mani~re suivante.
PRtAMBULE

Paragraphe 3: Les mots x& r'accumulation de stocks qui sont une lourde charge * sont
supprimes.

Paragraphe 4: Le texte actuel est supprime.
Paragraphe 5: Le texte actuel est supprim6 pour etre remplac6 par le libell suivant:

Notant qu'il.n'a pas et6 possible d'achever la negociation d'un nouvel Accord
international sur le CafM et qu'il est necessaire de disposer d'un delai supplementaire icette fin,)>.

ARTICLE 1. Le texte actuel est supprim6 pour etre remplac6 par le libelie suivant:
<Les objectifs de l'Accord sont:

1) De preserver et d'encourager entre les producteurs et les consommateurs la com-
prehension necessaire pour la conclusion d'un nouvel Accord international sur le
Cafe et d'eviter les consequences, prejudiciables aux uns et aux autres, qu'en-
trainerait la fin de la cooperation internationale;

2) De maintenir l'Organisation internationale du Cafe:
a) Comme tribune pour la negociation d'un nouvel accord;
b) Comme centre competent et efficace pour le rassemblement et la diffusion d'in-

formations statistiques sur le commerce international du caf, en particulier sur
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les prix, les exportations, les importations, les stocks, la distribution et la con-
sommation, ainsi que sur la production et les tendances de la production.*

ARTICLE 2
Paragraphe 4: Le texte actuel est supprim6 pour 8tre remplac6 par le libell6 suivant:

Exportation de caf6 * d~signe tout envoi de caf6 qui quitte le territoire du pays
sur lequel ce cafe a te produit, i cela pros que l'envoi de cafM de l'un des territoires
d~pendants d'un pays Membre A destination du territoire m6tropolitain ou d'un autre
de ses territoires d6pendants, pour la consommation int~rieure sur le territoire met-
ropolitain ou Pun quelconque de ses territoires d~pendants, ne sera pas consid6r6
comme une exportation de caf6.

Paragraphe 6: Ajouter les mots suivants, apr s les mots: ,,Membre signifie une Partie
Contractante *: K y compris une organisation intergouvernementale qui, comme pr~vu
i l'Article 3, a adhr6 i l'Accord; *.

Les paragraphes 12, 15, 16 et 17 sont supprim6s.

ARTICLE 3
Paragraphe 3: Le texte actuel est supprim6 pour etre remplac6 par les paragraphes 3, 4 et

5 ci-apr~s:
(,3) Toute mention du mot ,gouvernement *, dans le present Accord, est r~put~e

valoir pour la Communaut6 6conomique europ6enne ou une organisation intergou-
vernementale ayant des responsabilit~s comparables en ce qui concerne la nigocia-
tion, la conclusion et l'application d'accords internationaux, en particulier d'accords
sur des produits de base. En consequence, toute mention, dans le present Accord,
d'une adhdsion par un gouvernement, en vertu de l'Article 63, est r~put~e valoir aussi
pour l'adhdsion par une telle organisation intergouvernementale.

<4) Une telle organisation intergouvernementale n'a pas elie-m~me de voix, mais,
en cas de vote sur les questions relevant de sa competence, elle est autoris6e i disposer
des voix de ses Etats membres, et elle les exprime en bloc. Dans ce cas, les Etats
membres de cette organisation intergouvernementale ne sont pas autoris6s i exercer
individuellement leurs droits de vote.

v,5) Les dispositions du paragraphe 1 de l'Article 15 ne sont pas applicables i une
telle organisation intergouvernementale; toutefois, elle peut participer aux discussions
du Comit6 exdcutif sur les questions relevant de sa competence. En cas de vote sur des
questions relevant de sa competence et par derogation aux dispositions du para-
graphe 1 de l'Article 18, les voix dont ses Etats membres sont autoris6s A disposer au
Comite ex6cutif sont exprim~es en bloc par Pun quelconque de ces Etats membres. ,

ARTICLE 5
Paragraphe 1: Les mots ci-apr6s sont supprim~s: <d'approbation, de ratification).
Paragraphe 2: L'alin~a a est supprim4.
ARTICLE 12
Paragraphe 3: Le texte actuel est supprim6 pour 6tre remplac6 par le libell6 suivant:

,Le restant des voix des Membres exportateurs est reparti conform~ment i I'An-
nexe D.

Paragraphe 6: Le renvoi aux ,Articles 25, 38, 45, 48, 54 ou 59* est supprim6 pour 6tre
remplac6 par un renvoi A ,l'Article 25 .

ARTICLE 17
Paragraphe 2: Les aiin6as b, c, d, e et g sont supprim6s;

A l'alinea j, supprimer les mots cproroger ou .
ARTICLE 25
Paragraphe 3: Les termes ,,soit des Articles 38, 45, 48, 54 ou 59 sont supprim6s.
ARTICLES 27-51. Ces articles sont supprim6s.
ARTICLES 53-54. Ces articles sont supprimes.
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ARTICLE 55

Paragraphe 1: Alin6a a: Ins~rer les mots -les tendances de la production* entre les
termes vla production, et les prix ,.

Paragraphe 2: Ins6rer les mots 4 les tendances de la production" entre les termes Cla
production)> et vles exportations *.

ARTICLE 57. Le paragraphe 3 est supprim6.
ARTICLE 58. Les mots <conformement i l'Article 59* sont supprim6s.
ARTICLES 59, 60, 61 et 62. Ces articles sont supprim~s.
ARTICLE 63
Paragraphe 1: Toute la fin du paragraphe, i partir de la deuxieme phrase, qui commence

par les mots < S'il s'agit d'un pays exportateur. . . o, est supprimee.
ARTICLE 65
Paragraphe I: Les mots <de sa signature ou et, plus loin, <d'approbation, de ratifica-

tion *, sont supprimes. Dans la premiere et dans la deuxi6me partie du premier para-
graphe, le terme v prorog6 > est ins6re apres «Accord *.

Paragraphe 2 : Les mots vd'approbation, de ratification *, sont supprim6s.
ARTICLE 69. Le texte actuel est supprim* pour etre remplac6 par le libelle suivant:

<(1) L'Accord prorog6 restera en vigueur, sous reserve des dispositions du para-
graphe 2, jusqu'au 30 septembre 1975 ou jusqu'i l'entr6e en vigueur d'un nouvel Ac-
cord, selon celle des deux dates qui sera la plus proche.

v2) Le Conseil peut i tout moment, s'il en decide ainsi A la majorite des
Membres, mais au moins a la majorite repartie des deux tiers des voix, decider de
resilier I'Accord. Cette resiliation prend effet A dater du moment que le Conseil decide.

«3) Nonobstant 'expiration ou la resiliation de l'Accord, le Conseil continue b
exister aussi longtemps qu'il le faut pour liquider l'Organisation, apurer ses comptes et
disposer de ses avoirs; il a, pendant cette periode, les pouvoirs et fonctions qui peu-
vent lui 8tre necessaires i cet effet.

v4) Le Conseil peut, par d6cision prise par 58 pour cent des Membres ayant au
moins la majorit6 repartie de 70 pour cent du total des voix, negocier un nouvel Accord
pour le temps qu'il determine. «

ARTICLE 71
Premiere phrase: La date 1962* est supprimee et remplacee par «(1968 o. Les mots

( d'approbation >>, «de ratification*' et le membre de phrase «ainsi que les dates o6i
l'Accord entre en vigueur provisoirement ou definitivement v sont supprimes.

Deuxieme phrase : Les mots «62 paragraphe 2 * et le membre de phrase (est proroge ou
sont supprimes.

ARTICLE 72
Paragraphe 2: Le texte actuel est supprim6 pour tre remplace par le libelle suivant:

«2) Afin de faciliter l'application ininterrompue de l'Accord:
a) Toutes les mesures prises, soit directement par l'Organisation ou l'un de ses or-

ganes, soit en leur nom, qui sont en vigueur au 30 septembre 1973 et dont il nest
pas specifie que leur effet expire A cette date, restent en vigueur, A moins qu'elles
n'aient te modifies par les dispositions du present Accord. A l'exception de
celles qui sont visees aux alineas b et c ci-apr6s, toutes les mesures prises en vertu
des Articles supprimes de l'Accord international de 1968 sur le Cafe sont expres-
sement annulees ai compter du 1- octobre 1973.

b) Apres le 30 septembre 1973, le Fonds de diversification continue d'exister aussi
longtemps qu'il le faut pour proceder i sa liquidation, apurer ses comptes et dis-

II convient de noter que le paragraphe 2 du present Article correspond au paragraphe 3 de I'Article 69 de
I'Accord de 1968, tandis que le paragraphe 3 du present Article correspond au paragraphe 4 de l'Article 69 de
I'Accord de 1968.
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poser de ses avoirs. Pendant cette p~riode, le Conseil peut adopter les amende-
ments aux Statuts qu'il juge n6cessaires A cet effet.

c) Apr~s le 30 septembre 1973, le Comit6 mondial de propagande du Caf6 continue
d'exister aussi longtemps qu'il le faut pour proc6der i la liquidation du Fonds de
propagande, apurer ses comptes et disposer de ses avoirs.

d) Toutea les d6cisions prises par le Conseil au cours de l'ann~e caf~i~re 1972/73 en
vue de leur application au cours de I'ann6e caf~i~re 1973/74 seront appliqu6es AL
titre provisoire comme si la prorogation de I'Accord avait pris effet. ,

Supprimer le paragraphe commencant par les mots: < En foi de quoi... *.
Dernier paragraphe: La mention de la langue russe est supprim6e; les mots <chaque

gouvernement signataire ou adh6rent) sont supprim6s et remplac6s par cles Parties
Contractantes i I'Accord ).

ANNEXES A, B et C. Ces Annexes sont supprim6es.
ANNEXE D. Cette Annexe constitue un 616ment nouveau.

ANNEXE D
PAYS EXPORTATEURS: REPARTITION DES VOIX

Pays exportateur

TOTAL

Bolivie .................
Br6sil ..................
Burundi ................
Colombie ...............
Costa Rica ..............
El Salvador .............
Equateur ...............
Ethiopie ................
Ghana ..................
Guatemala ..............
Guin~e .................
H aiti ...................
Honduras ...............
Inde ...................
Indon~sie ...............
Jamaique ...............
Kenya ..................
Liberia .................
M exique ................
Nicaragua ..............
Nigeria ............ ....

Nombre de voix

Chiffre Restant
de base des voix Total

136 864 1000,
.4 - 4
* 4 327 331
.4 4 8

4 109 113
4 17 21

* 4 30 34
* 4 12 16
* 4 23 27
.4 - 4
* 4 28 32
.4 2 6
* 4 8 12
.4 7 11.
.4 7 11

4 21 25
.4 - 4
•4 13 17
.4 - 4

4 27 31
.4 9 13

4 - 4

OAMCAF ............... 4
OAMCAF ..............
Cameroun ..............
Congo ..................
C6te d'Ivoire ...........
Dahomey ...............
Gabon ..................
Madagascar .............
Rpublique centrafricaine
Togo ...................

Ouganda ................. 4
Panama ................. 4
Paraguay ................ 4
Pirou ................... 4
Portugal ................. 4
R~publique Dominicaine .. 4
Rwanda ................. 4
Sierra Leone ............. 4
ranzanie ................ 4
Trinitd-et-Tobago ......... 4
Venezuela ............... 4
Zaire .................... 4

ANNEXE 2

REPARTITION DES VOIX

lays

Australie ...............
Autriche ................

* Y compris le Luxembourg.
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Exporta- Importa-
tears teurs Pays

- 91I
_ 13

Belgique* ...............
Bolivie .................

Exporta- Importa-
teurs teurs

- 27
.4

Nombre de voix

Chffre Restant
de base des voix Total

84 88
(4)

(15)
(1)

(46)
(1)
(1)

(14)

(3)
(3)

37 41
-- 4
-- 4

12 16
43 47

8 12
2 6
2 6

11 15
- 4

5 9
16 20

r

T

U YX ft L f
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ANNEXF. 2 (suite)

RIPARTITION DES VOIX

Exporla-
Pays teurs

Br6sil ................. 331
Burundi ................. 8
Canada ................. -
Chypre ................. -
Colombie .............. 113
Costa Rica .............. 21
Danemark .............. -
El Salvador ............. 34
Equateur ............... 16
Espagne ................ -
Etats-Unis d'Am6rique ... -
Ethiopie ................ 27
Finlande ................ -
France ................. -
Ghana ................... 4
Guatemala .............. 32
Guinde .................. 6
H aiti ................... 12
Honduras ............... 11
Inde ................... 11
Indon~sie ............... 25
Isra l .................. -
Italie ................... -
Jamaique ................ 4
Japon .................. -
Kenya .................. 17
Liberia ................. 4
Mexique ................ 31
Nicaragua .............. 13
Nig6ria .................. 4
Norvige ................ -

Importa-
teurs

32
5

24

26
386

21
79

7
54

28

16

Exporta- Importa-
Pays teurs t.urs

Nouvelle-Z6lande ......... 7
OAMCAF ............. (88)

OAMCAF ............ (4)**
Cameroun ............ 15
Congo ................. I
C6te d'lvoire ......... 46
Dahomey .............. I
Gabon ................. 1 -

Madagascar ........... 14
R publique centrafficaine . 3
Togo .................. 3

Ouganda................ 41
Panama ................. 4
Paraguay ................ 4
Pays-Bas ............... - 42
P rou .................. 16
Portugal ................ 47
R6publique f6d6rale

d'Allemagne .......... 103
R6publique Dominicaine 12
Royaume-Uni ........... - 51
Rwanda ................. 6
Sierra Leone ............. 6
Suede .................. - 37
Suisse .................. - 23
Tanzanie ............... 15
Tch6coslovaquie ........ 10
Tnnit6-et-Tobago ......... 4
Venezuela ............... 9
Zaire ................... 20

TOTAL 996 1000

** Voix du chiffre de base ne pouvant etre attribu6es aux Parties Contractantes individuelles conform~ment aux
dispositions de I'article 5, 4, b.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

RESOLU4;AO NOMERO 264

(Aprovada na Segunda Reunido Pleniria, em 14 de abril de 1973)

PRORROGA( AO DO CONVENIO INTERNACIONAL DO CAFE DE 1968

0 Conselho Internacional do Care,
Considerando que o Conv6nio Internacional do Cafd de 1968 permanecerd em vigor

at 30 de setembro de 1973, sujeito 6s disposiqr6es do Artigo 69;
Que o tempo indispenstivel para negociar um novo convenio e paa completar as for-

malidades e procedimentos constitucionais necessirios A sua aprovardo, ratificago ou
aceitagdo nio permitir a entrada em vigor desse conv6nio em 1 de outubro de 1973;

Que o pardgrafo 2) do Artigo 69 permite ao Conselho prorrogar, com ou sem mo-
dificag6es, o Convenio Internacional do Caf6 de 1968; e

Que a fim de dar tempo para a negociardo de um novo convnio, conv6m prorrogar o
Conv~nio Internacional do Caf6 de 1968,

Resolve 1. Que, com as modificar6es indicadas no Anexo I a esta Resolurlo, o Con-
venio Internacional do Caf6 de 1968 6 prorrogado at6 30 de setembro de 1975.

2. Que o Convenio Internacional do Cafr de 1968 prorrogado de conformidade com as
disposig6es do parfigrafo 1 da presente Resolugo, permanecerd em vigor entre as Partes
Contratantes do Conv6nio que, at 30 de setembro de 1973, tenham notificado ao
Secretfrio-Geral das Naq6es Unidas sua aceitagdo do Conv6nio, se nessa data, essas
Partes Contratantes representarem, pelo menos, vinte Membros exportadores com a
maioria dos votos dos Membros exportadores e, pelo menos, dez Membros importadores
com a maioria dos votos dos Membros importadores. Para esse fim, a distribuirdo de votos
ser, a que consta do Anexo 2 a esta Resolurdo.

3. Que a notificar&o feita por uma Parte Contratante de que aceita o Convenio prorro-
gado, observadas as suas competentes formalidades constitucionais, serd considerada
como equivalente em seus efeitos a uma notificagdo de aceitar'do, passando, por con-
seguinte, essa Parte Contratante, a ter todos os direitos e obrigar6es de um Membro. Caso,
at 31 de margo de 1974 ou at uma data posterior que venha a ser fixada pelo Conselho, no
tiver sido recebida pelo Secretirio-Geral das Na6es Unidas confirmagdo de que aquelas
formalidades constitucionais foram respeitadas, deixar essa Parte Contratante de par-
ticipar de Convenio.

4. Dar instru,6es ao Diretor-Executivo para que transmita a presente Resolu, o ao
Secretirio-Geral das Nar6es Unidas, solicitando-lhe que, de acordo com o Artigo 71 do
Convdnio, notifique hs Partes Contratantes o prazo vor que 6 prorrogado o Convenio.

ANEXO 1

CONVENIO INTERNACIONAL DO CAFE DE 1968 PRORROGADO

PARTE A

0 Convenio Internacional do Caf6 de 1968 sofre as seguintes modificag6es:
PREikMBULO:
Pardgrafo 3: Sdo suprimidas as palavras << acumulagAo de onerosos estoques o.
Paragrafo 4: 0 texto atual 6 suprimido.
Paragrafo 5: 0 texto atual 6 suprimido e substituido pelo seguinte:
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vVerificando rno ter sido possivel completar as negociag6es de um novo Con-
venio Internacional do Caf6 e que 6 necess~rio dispor de mais tempo para esse efeito.

ARTIGO 1. 0 texto atual 6 suprimido e substituido pelo seguinte:
<Os objetivos do Convdnio sdo:

1) preservar e promover entre produtores e consumidores o entendimento necessArio
a concluso de um novo Conv6nio Internacional .do Caf6 e evitar as conseqii6n-
cias, prejudiciais tanto para uns como para outros, que adviriam do termo da
cooperagAo internacional;

2) conservar a Organizagao Infernacional do CafM:
a) gomo foro para a negociagdo de um novo convanio:
b) como centro competente e eficaz para coligir e disseminar informar6es estatis-

ticas, sobre o com6rcio internacional de cafM, especialmente no respeitante a
pregos, exportag6es, importag6es, estoques, distribuirdo e consurno de caf6,
e sobre producdo e tendencias de produqgo.

ARTIGO 2
Pardgrafo 4): 0 texto atual 6 suprimido e substituido pelo seguinte:

Exportaio de cafM > significa toda partida de caf6 que deixa o territ6rio do Pais
em que esse caf6 6 produzido, ndo se considerando, no entanto, como constituindo
exportagdo a remessa de caf6 de um territ6rio dependente de um Membro para a re-
spectiva metr6pole ou para outro de seus territ6rios dependentes, a fim de ai, ou em
qualquer outro de seus territ6rios dependentes, ser consumido.

Pardigrafo 6): Depois das palavras <,Membro significa uma Parte Contratante >, acrescen-
tar: inclusive uma organizagdo intergovernamental que, nos termos do Artigo 3,
tenha aderido ao Convdnio; >>

PardRrafos 12), 15), 16) e 17): Suprimidos.
ARTIGO 3
Pardgrafo 3): 0 texto atual 6 suprimido e substituido pelos seguintes pardgrafos 3), 4) e 5):

<3) Toda referencia feita neste Convdnio a um governo devern ser interpretada
como extensiva A Comunidade Econ6mica Europ~ia ou a qualquer organizago inter-
governamental que tenha compet~ncia comparivel para negociar, concluir e aplicar
convdnios internacionais, em particular convenios sobre produtos de base. Em con-
seqfiincia, a refer~ncia no presente Conv~nio i adesdo de um governo, nos termos do
Artigo 63, seri interpretada como referindo-se tamb6m i adesdo de uma organizardo
intergovernamental desse tipo.

<4) Tal organizao&o intergovernamental nAo teri, por si s6, voto algum, mas, caso
se vote sobre assuntos de sua compet~ncia, poder& votar em nome de seus .Estados
membros, devendo emitir esses votos coletivamente. Nesse caso, os Estados mem-
bros dessa organizagdo intergovernamental ndo poderdo exercer individualmente seu
direito de voto.

<5) 0 disposto no parAgrafo 1) do Artigo 15 ndo se aplicari a uma tal organizagdo
intergovernamental, que poderi, contudo, participar nos debates da Junta Executiva
sobre assuntos de sua competncia. Caso se vote sobre assuntos de sua competincia, e
n-o obstante as disposio6es do parigrafo 1) do Artigo 18, os votos que os Estados
membros estejam autorizados a emitir na Junta Exexutiva serdo emitidos co-
letivamente por qualquer desses Estados.)>

ARTIGO 5
Pardgrafo 1): Sio suprimidas as seguintes palavras: <aprovagdo, ratificaoAo, o.
Pardgrafo 2): A alinea a) 6 suprimida.
ARTIGO 12
Pardgrafo 3): 0 texto atual 6 suprimido e substituido pelo seguinte:

,,Os restantes votos dos Membros exportadores sdo os indicados no Anexo D. >
Pardgrafo 6): A referencia aos *Artigos 25, 38, 45, 48, 54 ou 59 > 6 suprimida e substituida

pela referencia ao (< Artigo 25 )>.
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ARTIGO 17
Pardgrafo 2): Sio suprimidas as alineas b), c), d), e) e g).

Alineaj): Sio suprimidas as palavras «,prorrogagao ou ,.
ARTIGO 25
Pardgrafo 3): Sdo suprimidas as palavras ,ou corn os Artigos 38, 45, 48, 54 ou 59 .
ARTIGOS 27-51. Suprimidos.
ARTIGOs 53-54. Suprinmidos.
ARTIGO 55
Pardgrafo 1): Na alinea a), entre as palavras <A produrgio , e «,aos preros >> sdo inseridas as

seguintes palavras: ,is tend~ncias de produgdo *.
Pardgrafo 2): Entre as palavras ,a produrio > e vas exportar6es>, sio inseridas as

seguintes palavras: vas tendncias de produgdo «.

ARTIGO 57
Pardgrafo 3): Suprimido.
ARTIGO 58. Sdo suprimidas as palavras ode acordo com o Artigo 59 o.
ARTIGOS 59, 60, 61 e 62. Suprimidos.
ARTIGO 63
Pardgrafo 1): 0 segundo periodo que comera em ,Ao estabelecer tais condir6es... o,, e

todos os periodos subseqfientes deste parigrafo sdo suprimidos.
ARTIGO 65
Pardgrafo 1) : Sdo suprimidas as palavras ,,da assinatura, ou v e ,aprovacdo, ratificaro, o.

E inserida a palavra ,,prorrogado o depois da palavra , Conv~nio >>.
Pardgrafo 2): Sdo suprimidas as palavras «aprovaio, ratificaro, v.
ARTIGO 69. 0 texto atual 6 suprimido* e substituido pelo seguinte:

<< 1) Respeitadas as condig6es do parigrafo 2), o Convdnio prorrogado permanece
em vigor at6 30 de setembro de 1975, a menos que antes dessa data entre em vigor um
novo conv~nio.

v2) 0 Conselho pode, a qualquer momento, por maioria dos Membros que de-
tenham, pelo menos, a maioria distribuida de dois tergos dos votos, terminar o Con-
v~nio, e, se assim o decidir, fixari a data em que o Convdnio termina.

v3) 0 Conselho continuard em exist6ncia, ndo obstante haver terminado o Con-
v~nio, pelo tempo que for necessdrio para liquidar a Organizardo, encerrar suas contas
e dispor de seus haveres, durante esse periodo, o Conselho tern os poderes e as fun-
q6es que para isso sejam necessdrios.

v4) Por maioria de 58 por cento dos Membros que disponham de, pelo menos,
uma maioria distribuida de 70 por cento da totalidade dos votos, pode o Conselho
negociar um novo conv~nio que terd a duragdo que ele determinar.«,

ARTIGO 71
No primeiro pardgrafo: o ano de 1962 6 substituido por 1968, e sdo suprimidas as palavras

oaprovagdo, ratificagdo, > e «bem como as datas em que o Conv~nio entra em vigor
provis6ria ou definitivamente.

No segundo pardgrafo: sdo suprimidas as seguintes palavras: ,,parigrafo 2) do Artigo 62, o
e as palavras ,o prorrogado ou terminado * sio substituidas pela palavra < termina,.

ARTIGO 72:
Pardgrafo 2): t suprimido o texto atual e substituldo pelo seguinte:

«<2) A fim de facilitar a continuarfdo ininterrupta do Conv~nio:
a) tem validade, a menos que hajam sido modificados por disposir6es do presente

Conv~nio, todos os atos praticados pela Organizardo ou em seu nome, ou por

0 O ro 2) deste Artigo corresponde ao parigrfo 3) do Artigo 69 do Convenio de 1968 e o pgrafo 3)
corresponde ao pargrafo 4) do Artigo 69do Convenio de 1968.



1973 United Nations-Treaty Series • Nations Unies-Recuefl des Traites 367

qualquer de seus 6rgios, que estejam em vigor em 30 de setembro de 1973 e em
cujos termos nio esteja estipulada para essa data a sua terminagdo. Corn excerdo
do previsto nas alineas b) e c) deste parfgrafo, ficam expressamente revogados, a
partir de 1° de outubro de 1973, todos os atos baseados nos artigos suprimidos do
Conv6nio Internacional do CafM de 1968.

b) A partir de 30 de setembro de 1973, o Fundo de Diversificagdo continuard em
existncia pelo periodo que for necessdfrio para proceder bL sua liquidargio, para
saldar suas contas e para.dispor de seu ativo. Para esse efeito, o Conselho poderi,
durante aquele periodo, emendar os Estatutos conforme considerar necess.rio.

c) A partir de 30 de setembro de 1973, o Comite de Promogdo Mundial do Cafd
permaneceri em exist6ncia pelo periodo que for necessirio para proceder A
liquidargio do Fundo de Promorgdo, para saldar suas contas e para dispor de seu
ativo.

d) Todas as decis6es adotadas pelo Conselho durante o ano cafeeiro de 1972/73 para
aplicario no ano cafeeiro de 1973/74 serio aplicadas em base provis6ria, como se
a prorrogaqio de Convenio ji estivesse em vigor.)>

Suprimir o parigrafo que comera corn as palavras a Em fM do que... >
No pardgrafo final: As palavras <e russo sio suprimidas. Suprimir todas as palavras

depois de xautenticadas a* substituindo-as pelas palavras seguintes: vtodas as Partes
Contratantes do Convenio.

ANExos A, B e C. Suprimidos.
ANEXO D. NQvo.

ANEXO D

PAISES EXPORTADORES: DISTRIBUIAO DE VOTOS

Pais Exoortador

Vow$

Bdsicos Restantes Total

TOTAL 136 864 1.000

Bolivia ........... P ...... 4 - 4
Brasil ................... 4 327 331
Burndi ................. 4 4 8
Col6mbia ................ 4 109 113
Costa Rica ............... 4 17 21
Equador ................. 4 12 16
El Salvador .............. 4 30 34
Etidpia .................. 4 23 27
Gana .................... 4 - 4
Guatemala ............... 4 28 32
Guin6 ................... 4 2 6
Haiti .................... 4 8 12
Honduras ................ 4 7 11
India .................... 4 7 11
Indondsia ................ 4 21 25
Jamaica ................ 4 - 4
Libdria .................. 4 - 4
Mdxico .................. 4 27 31
Nicardgua ............... 4 9 13
Nigiria .................. 4 - 4
OAMCAF ............... 4 84 88

OAMCAF .............. (4)

Vows

Bdsicos Restantes Total

Camardes ...............
Costa do Marfim ........
Daomd .................
Gabdo ..................
Reptiblica Centro-

Africana ..............
Reptdblica Malgaxe ......
Repdiblica Popular do

Congo ................
Togo ...................

Panamd .................
Paraguai .................
Peru ....................
Portugal .................
Quinia ...............
Repu'blica Dominicana ...
Ruanda ..................
Serra Leoa ..............
TanzAnia ...............
Trindade e Tobago .......

_Uganda ..................
Venezuela ...............
Zaire ....................
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ANEXO 2
DISTIUBUIC, O DE VOTOS

Expor-
todorPals

Austrilia ..................
Austria ...................
Bilgica* ..................
Bolivia ...................
Brasil ...................
Burindi ..................
Canadi ...................
Chipre ....................
Col6mbia ................
Costa Rica ................
Dinamarca ................
Equador ..................
El Salvador ...............
Espanha ..................
Estados Unidos da America
Eti6pia ...................
Finlindia .................
Franca ...................
G ana .....................
Guatemala ................
Guin6 ....................
H aiti .....................
Honduras .................
India .....................
Indonesia .................
Israel .....................
ItAlia .....................
Jamaica ...................
Japio .....................
Libiria ...................
M exico ...................
NicarAgua .................
Nigeria ...................

tador

9
13
27

32
5

24

26
386

21
79

7
54

28

F.xpor Impor-
Pais .ador tado,

Noruega .................. -
Nova Zelindia ............-
OAMCAF ................ (88)

OAMCAF .............. (4)**
Camar6es ............... 15
Costa do Marfim ......... 46
Daom6 ................... I
Gabdo ................... I
Repdblica Centro-Africana 3
Repfiblica Malgaxe ....... 14
Repdblica Popular do Congo 1
Togo .................... 3

Paises Baixos .............-
Panami ................... 4
Paraguai ................. 4
Peru ...................... 16
Portugal .................. 47
Qu(nia ................... 17
Reino Unido ..............-
Republica Dominicana ..... 12
Repdblica Federal da

Alemanha ................-
Ruanda ................... 6
Serra Leoa ................ 6
Su6cia .................... .
Suiqa ..................... -
Tanzania .................. 15
Tchecoslovaquia ........... -
Trindade e Tobago ......... 4
Uganda ................... 41
Venezuela ................ 9
Zaire ..................... 20

TOTAL 996

103

37
23

10

1,000

* Inclui o Luxemburgo.
** Votos blsicos que nio podem ser aribuidos a Partes Contratantes individuais de acordo com o Artigo 5 (4) (b).
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

RESOLUCION NOMERO 264

(Aprobada en la segunda sesi6n plenaria, el 14 de abril 1973)

PR3RROGA DEL CONVENIO INTERNACIONAL DEL CAFI DE 1968

El Consejo Internacional del Caf6
Considerando que el Convenio Intemacional del Cafr de 1968, con sujeci6n a las dis-

posiciones del Articulo 69, permaneceri en vigor hasta el 30 de septiembre de 1973;
Que el tiempo necesario para negociar un nuevo Convenio y para ilevar a efecto los

trfmites y procedimientos constitucionales de aprobaci6n, ratificaci6n o aceptaci6n no
permite que tal Convenio entre en vigor el 1 de octubre de 1973;

Que el pfirrafo 2) del Articulo 69 faculta al Consejo para prorrogar el Convenio Inter-
nacional del Caf6 de 1968, con o sin modificaciones; y

Que, a fin de disponer de tiempo para la negociaci6n d1e un nuevo Convenio, debe ser
prorrogado el Convenio Internacional del Caf6 de 1968,

Resuelve 1. Que, con las modificaciones que se especifican en el Anexo 1 de la
presente Resoluci6n, el Convenio Internacional del Caf6 de 1968 sea prorrogado hasta el 30
de septiembre de 1975.

2. Que el Convenio Internacional del Caf6 de 1968 prorrogado de conformidad con lo
dispuesto en el pd.rrafo 1 de la presente Resoluci6n continuard en vigor entre las Partes
Contratantes del Convenio que hayan notificado al Secretario General de las Naciones
Unidas, a mris tardar el 30 de septiembre de 1973, su aceptaci6n de dicho Convenio, a
condici6n de que, en esa fecha, dichas Partes Contratantes representen por lo menos veinte
Miembros exportadores que tengan la mayoria de los votos de los Miembros exportadores,'
y por lo menos diez Miembros importadores que tengan la mayoria de los votos de los
Miembros importadores. A este efecto, la distribuci6n de votos serfi la que se indica en el
Anexo 2 de la presente Resoluci6n.

3. Que la notificaci6n por una Parte Contratante de que acepta el Convenio pro-
rrogado con sujeci6n a sus pertinentes procedimientos constitucionales se considerard que
tiene los mismos efectos que una notificaci6n de aceptaci6n y, por consiguiente, la Parte
Contratante de que se trate tendrd todos los derechos y obligaciones correspondientes a un
Miembro. Si, a mis tardar el 31 de marzo de 1974, o en la fecha posterior que el Consejo
pudiere decidir, el Secretario General de las Naciones Unidas no hubiere recibido confir-
maci6n de que se han ilevado a tdrmino dichos procedimientos constitucionales, la Parte
Contratante de que se trate dejar, inmediatamente de participar en el Convenio.

4. Dar instrucciones al Director Ejecutivo para que transmita la presente Resoluci6n
al Secretario General de las Naciones Unidas con el ruego de que, de conformidad con las
disposiciones del Articulo 71 del Convenio, notifique a las Partes Contratantes la fecha
hasta la cual queda prorrogado el Convenio.

ANEXO 1

CONVENIO INTERNACIONAL DEL CAFE DE 1968 PRORROGADO

PARTE A

El Convenio Internacional del Caf6 de 1968 queda modificado como sigue:
PREAMBULO

Pdrrafo 3: Se suprimen las palabras <(a la acumulaci6n de existencias onerosas..
Pdrrafo 4: Se suprime el texto actual.
Pdrrafo 5: Se suprime el texto actual, reemplazdndolo por el siguiente:
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Teniendo en cuenta que no ha sido posible lievar a t6rmino la negociaci6n de un
nuevo Convenio Internacional del Caf6 y que se requiere tiempo adicional para ese
objeto. ).

ARTfCULO 1. Se suprime el texto actual, reemplazdndolo por el siguiente:
<<Los objetivos del Convenio son:

1) Conservar y fomentar el entendimiento entre productores y consumidores necesario
para concertar un nuevo Convenio Internacional del Caf6 y para evitar las con-
secuencias perjudiciales para ambos que resultarian de la terminaci6n de la
cooperaci6n internacional;

2) Conservar la Organizaci6n Internacional del Caf6:
a) como foro para la negociaci6n de un nuevo Convenio;
b) como centro competente y eficaz para la reuni6n y difusi6n de informaci6n es-

tadistica sobre el comercio internacional del caf6, y en particular sobre precios,
exportaciones, importaciones, existencias, distribuci6n y consumo de cafM, asf
como sobre producci6n y tendencias de la producci6n.),

ARTfCULO 2

Pdrrafo 4): Se suprime el texto actual, reemplazdndolo por el siguiente:
*<Exportaci6n de caf6 * significa cualquier partida de caf6 que salga del territorio

del pais donde fue producido, con la excepci6n de que las partidas de caf6 procedentes
de cualquiera de los territorios dependientes de un Miembro y destinadas a su territo-
rio metropolitano o a otro de sus territorios dependientes para el consumo interno en el
mismo, o para el consumo en cualquiera de los demds territorios dependientes, no se
consfderarin exportaciones de caf6. ,

Pdrrafo 6): Se afiaden, a continuaci6n de las palabras ,<Miembro: una Parte Contratante >),
las palabras: <incluso una organizaci6n intergubernamental que, de conformidad con
lo dispuesto en el Articulo 3, se haya adherido al Convenio; >

Pdrrafos 12), 15), 16) y 17): Se suprimen.
ARTfCULO 3

Parrafo 3): Se suprime el texto actual, sustituy~ndolo por los siguientes nuevos prrafos 3),
4) y 5):

<,3) Toda referencia que se haga en el presente Convenio a la palabra Gobierno
seri interpretada en el sentido de que incluye una referencia a la Comunidad Econ6-
mica Europea o a una organizaci6n intergubernamental con competencia comparable
en lo que respecta a la negociaci6n, celebraci6n y aplicaci6n de convenios internacio-
nales, en particular de convenios sobre productos bdsicos. En consecuencia, toda re-
ferencia en el presente Convenio a la adhesi6n por un Gobierno en virtud de las dis-
posiciones del Articulo 63 ser interpretada en el sentido de que incluye una referencia
a la adhesi6n por una organizaci6n intergubernamental de tal naturaleza.

,,4) Una organizaci6n intergubernamental de tal naturaleza no tendri voto alguno,
pero, en caso de que se vote sobre cuestiones de su competencia, estari facultada para
depositar los votos de sus Estados miembros y los depositard colectivamente. En ese
caso, los Estados miembros de esa organizaci6n intergubernamental no estarin facul-
tados para ejercer individualmente su derecho de voto.

<,5) Lo dispuesto en el p6.rrafo 1) del Articulo 15 no se aplicardi a una organizaci6n
intergubernamental de tal naturaleza, pero 6sta podri participar en los debates de la
Junta Ejecutiva sobre cuestiones de su competencia. En caso de que se vote sobre
cuestiones de su competencia, y sin perjuicio de las disposiciones del pdrrafo 1) dei
Articulo 18, los votos que sus Estados miembros est~n facultados para depositar en la
Junta Ejecutiva serin depositados colectivamente por cualquiera de esos Estados
miembros.

ARTfCULO 5

Pdrrafo 1): Se suprimen las siguientes palabras: ,aprobaci6n, ratificaci6n ,.
Pirrafo 2): Se suprime el apartado a).

1973
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ARTfCULO 12
Pdrrafo 3): Se suprime el texto actual, reemplazdndolo por el siguiente:

(<Los restantes votos de los Miembros exportadores sern los que se especifican
en el Anexo D.

Pdrrafo 6): Se suprimen las palabras ((de los Articulos 25, 38, 45, 48, 54 6 59 > reemplazin-
dolas por xdel Articulo 25 >.

ARTfCULO 17
PIrrafo 2): Se suprimen los apartados b), c), d), e), y g).

Se suprime del apartado I) las palabras ( pr6rroga o >.
ARTfCULO 25
Pdrrafo 3): Se suprimen las palabras oo de los Articulos 38, 45, 48, 54 6 59s.
ARTfCULOS 27-51. Se suprimen.
ARTfCULOS 53-54. Se suprimen.
ARTfCULO 55

Pdrrafo 1): Apartado a): Se insertan las palabras ((las tendencias de la producci6n, los
precios, , entre las palabras la producci6n, o y (las exportaciones ,,.*

Pdrrafo 2): Se insertan las palabras (tendencias de la producci6n, * entre las palabras
<producci6n, * y (exportaciones o.

ARTfCULO 57
Pdrrafo 3): Se suprime.
ARTfCULO 58. Se suprimen las palabras ade conformidad con el Articulo 59*.
ARTfCULOS 59, 60, 61 y 62. Se suprimen.
ARTfCULO 63
Pdrrafo ) : Se suprimen la segunda frase, que comienza con las palabras ( Si se trata de un

pafs exportador *, y todas las frases que siguen en el mismo pfirrafo.
ARTfCULO 65
Pdrrafo I): Se suprimen las palabras ((de la firma o, y (aprobaci6n, ratificaci6n, '. Se

inserta la palabra ( prorrogado > a continuaci6n de la palabra < Convenio ,.
Pdrrafo 2): Se suprimen las palabras <(aprobaci6n, ratificaci6n,').
ARTfCULO 69. Se suprime el texto actual*, sustituydndolo por el siguiente:

((l) El Convenio prorrogado, con sujeci6n a las disposiciones del pdrrafo 2), per-
manecer- vigente hasta el 30 de septiembre de 1975 o hasta que un nuevo Convenio
haya entrado en vigor, si esto ocurriere en fecha anterior.

<(2) El Consejo podrd en cualquier momento, mediante el voto afirmativo de una
mayoria de los Miembros que representen por lo menos una mayoria distribuida de dos
tercios del total de los votos, declarar terminado el Convenio, con efecto en la fecha
que determine el Consejo.

<(3) A pesar de la terminaci6n del Convenio, el Consejo seguiri existiendo todo el
tiempo que se requiera para liquidar la Organizaci6n, cerrar sus cuentas y disponer de
sus haberes, y tendri durante dicho periodo todas las facultades y funciones que sean
necesarias para tales prop6sitos.

(c4) El Consejo podri, mediante el voto afirmativo del 58 por ciento de los Miem-
bros, que representen por lo menos una mayoria distribuida del 70 por ciento del total
de los votos, negociar un nuevo Convenio por el periodo que determine el Consejo.

• En la versi6n en espahol de los Convenios de 1962 y 1963 falta la palabra .precios -, que se inchuye en la
presente modificaci6n para obviar la omisi6n.

• * Debe observarse que el pdrrafo 2) del presente texto corresponde al pfrrafo 3) del Articulo 69 del Convenio de
1968, y que el prrafo 3) corresponde al pArrafo 4) del Articulo 69 del Convenio de 1968.
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ARTfCULO 71
Primera frase: Se suprime la fecha <, 1962 , sustituy~ndola por i(1968 >. Se suprimen las

palabras (,aprobaci6n, ratificaci6n,o y (,asi como la fecha en que el Convenio entrarg
en vigor provisional y definitivamente ,.

Segunda frase: Se suprimen las palabras (del pdrrafo 2) del Articulo 62, * y ( se conside-
rar6 prorrogado o o. Se inserta antes de la palabra v terminado *, la palabra <quedar .

ARTfCULO 72
Pdrrafo 2): Se suprime el texto actual reemplazindolo por el siguiente:

((2) Con el objeto de facilitar la continuaci6n sin interrupci6n del Convenio:
a) Todas (las medidas adoptadas por la Organizaci6n, o en nombre de la misma, o por

cualquiera de sus 6rganos que est6n en vigor el 30 de septiembre de 1973, y en
cuyos t~rminos no se haya estipulado su expiraci6n en esa fecha, permanecerdn en
vigencia a menos que hayan sido modificadas en virtud de las disposiciones del
presente Convenio. Todas las medidas que se basen en los articulos suprimidos en
el Convenio Internacional del Cafe de 1968 quedan expresamente derogadas a
partir del 1 de octubre de 1973, excepto por lo que se refiere a In previsto en los
apartados b) y c) del presente pirrafo.

b) Con posterioridad al 30 de septiembre de 1973, el Fondo de Diversificaci6n seguirA
existiendo todo el tiempo que se requiem para llevar a efecto su liquidaci6n, cerrar
sus cuentas y disponer de sus haberes. Durante ese periodo, el Consejo podrA
adoptar las enmiendas a los Estatutos que estime necesarias para tales fines.

c) Con posterioridad al 30 de septiembre de 1973, el ComitE de Promoci6n Mundial
del Cafe seguini existiendo todo el tiempo que se requiem para lievar a efecto la
liquidaci6n del Fondo de Promoci6n, cerrar sus cuentas y disponer de sus haberes.

d) Todas las decisiones adoptadas por el Consejo durante el afio cafetero 1972173
para su aplicaci6n en el afio cafetero 197374 se aplicanin a titulo provisional como
si la pr6rroga del Convenio hubiere tenido efecto.

El p.rrafo que conienza con las palabras: <En fe de In cual... *, se suprime.
Ultimo pdrrafo: Se suprime la referencia al idioma ruso; se suprimen las palabras

<Gobiemo signatario o que se adhiera al *, sustituy6ndolas por wParte Contratante
del *.

ANExos A, B y C. Se suprimen.
ANExo D. Se afiade.

ANEXO D

PAfSES EXPORTADORES: DISTRIBUCI6N DE VOTOS

Vo1o3 VotoS
Pais exportador Bdsicos Restantes Total Pais exportador Ddsicos Restantes Total

-TOTAL 136 864 1.000 Guinea .................. 4 2 6
Bolivia .................. 4 - 4 Haiti .................... 4 8 12
Brasil ................... 4 327 331 Honduras ................ 4 7 11
Burundi .................. 4 4 8 india .................... 4 7 ii
Colombia ................ 4 109 113 Indonesia ................ 4 21 25
Costa Rica ............... 4 17 21 Jamaica ................ 4 - 4
Ecuador .................. 4 12 16 Kenia ................... 4 13 17
El Salvador .............. 4 30 34 Liberia .................. 4 - 4
Etiopia .................. 4 23 27 M6xico .................. 4 27 31
Ghana ................... 4 - 4 Nicaragua ............... 4 9 13
Guatemala ............... 4 28 32 Nipria ................ 4 - 4

9262
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ANEXO D (continued)

PAfSES EXPORTADORES: DISTRIBUCI6N DE VOTOS

Pais exponador .B sicos

OAMCAF ............... 4
OAMCAF ..............
CamerOn ...............
Congo, Repdiblica Popular
Costa de Marfil ..........
Dahomey ...............
Gab6n .................
Repdblica Centroafricana .
Repyiblica Malgache .....
Togo ...................

Panami ................. 4

VotoS

Restantes Total Pats exportador

84 88 Paraguay .
(4) Perd .....
(15) Portugal ..
(1) Repdblica D

(46) Rwanda ..
(1) Sierra Leon
(1) Tanzania .
(3) Trinidad y '1

(14) Uganda ...
(3) Venezuela

- 4 Zaire .....

Votos
duicos Restaites Total

............... 4 - 4

............... 4 12 16
.............. 4 43 47

)ominicana .... 4 8 12
............... 4 2 6
a ............. 4 2 6
............... 4 11 15
'abago ........ 4 - 4
............... 4 37 41
.4 5 9
............... 4 16 20

Pais
Exporla-Slores

Australia ................ .
Austria .................. -
B61gica .................. -

Bolivia .................. 4
Brasil .................. 331
Burundi ................. 8
Canada ................. -
Colombia ............... 113
Costa Rica .............. 21
Checoslovaquia ...........-
Chipre .................. -
Dinamarca...............
Ecuador ................. 16
El Salvador .............. 34
Espafia .................. -
Estados Unidos de Amirica -
Etiopia .................. 27
Finlandia ................ -
Francia ................. -
Ghana .................. 4
Guatemala ............... 32
Guinea .................. 6
H aiti .................... 12
Honduras ............... 11
India .................... 11
Indonesia ............... 25
Israel ................... -
Italia .................... -
Jamaica ................. 4

* Incluye Luxemburgo.

ANEXO 2
DISTRIBUCI6N DE VOTOS

Importa-
dores Pais

Exporta-
Sores

Importa-
dores

Jap6n ................... .
Kenia ................... 17
Liberia .................. 4
Mdxico ................. 31
Nicaragua ............... 13
Nigeria .................. 4
Noruega ................ .
Nueva Zelandia ...........
OAMCAF .............. (88)

OAMCAF ............. (4)**
Camerdn .............. 15
Congo, Rep. Popular ... 1
Costa de Marfil ........ 46
Dahomey .............. I
Gab6n ................ I
Republica Centro-

africana ............. 3
Repdblica Malgache .... 14
Togo .................. 3

Paises Bajos .............-
PanamA ................. 4
Paraguay ................ 4
Perd .................... 16
Portugal ................. 47
Reino Unido .............-
Repdblica Dominicana .... 12
Repdblica Federal de

Alemania ..............-
Rwanda ................. 6

** Votos bsicos que, en virtud de lo dispuesto en el
apartado b) del pirrafo 4) del Articulo 5, no pueden
asignarse a partes contratantes individuales.
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ANEXO 2 (continued)
DiSTRIBUCI6N DE VOTOS

Fr-- lm"ora-
Pats dotes does

Sierra Leona ............ 6 -

Suecia .................. - 37
Suiza ................... . 23
Tanzania ................ 15 -

Authentic texts of the resolution: English,
French, Portuguese and Spanish.

Registered ex officio on ) October 1973.

Expon:a- Importa-
Pais daes dores

Trinidad y Tabago ........ 4
Uganda ................. 41
Venezuela ............... 9
Zaire ................... 20

TOTAL 996 1.000

Textes authentiques de la resolution :
anglais, franfais, portugais et espagnol.

Enregistri d'office le Ie octobre 1973.
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No. 9464. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF RACIAL DIS-
CRIMINATION. OPENED FOR SIG-
NATURE AT NEW YORK ON 7
MARCH 19661

RATIFICATION

Instrument deposited on:

4 October 1973

TRINIDAD AND TOBAGO

(To take effect on 3 November 1973.)

'United Nations Treaty Series, vol. 660, p. 195; for
subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 10and 11, as well as annex A in volumes
751, 752, 759, 763, 771, 774, 778, 786, 790, 797, 799, 802,
813, 814, 819, 820, 823,825,829, 834,842, 846, 848,850,
854, 857, 861 and 883.

NO 9464. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'tLIMINATION DE
TOUTES LES FORMES DE DIS-
CRIMINATION RACIALE. OUVERTE
A LA SIGNATURE A NEW YORK LE
7 MARS 19661

RATIFICATION

Instrument dposg le:

4 octobre 1973

TRINITf-ET-TOBAGO

(Pour prendre effet le 3 novembre 1973.)

'Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 660, p. 195;
pour les faits ultrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 10 et 11, ainsi que l'annexe A
des volumes 751, 752, 759, 763, 771,774, 778, 786, 790,
797, 799, 802, 813,814,819, 820, 823,825,829, 834, 842,
846, 848, 850, 854, 857, 861 et 883.
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Ratifications, accessions, prorogations, etc.,
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registered
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Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,
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ANNEX C

No. 1379. CONVENTION AND STAT-
UTE ON THE INTERNATIONAL
RJtGIME OF MARITIME PORTS..
SIGNED AT GENEVA, DECEMBER 9,
19231

DENUNCIATION

Notification deposited on:

2 October 1973

THAILAND

(To take effect on 2 October 1974.)

ANNEXE C

NO 1379. CONVENTION ET STATUT
SUR LE REGIME INTERNATIONAL
DES PORTS MARITIMES. SIGNtS A
GENtVE, LE 9 DECEMBRE 1923'

DtNONCIATION

Notification reCue le:

2 octobre 1973

THAILANDE

(Pour prendre effet le 2 octobre 1974.)

I League of Nations, Treat Series, vol. LVIII, p. 285; I Societi des Nations, Recuei des Traitis, vol. LVIII,
for subsequent actions published in the League of Na- p. 285; pour les faits ulthiieurs publids dans le Recuel
tions Treaty Series, see references in General Indexes des Traitis de la Soci 6t des Nations, voir les rffrences
Nos. 2 to 6, and for those published in the United Na- donn6es dans les Index g~neaux nos 2 i 6, et pour ceux
tions Treaty Series, see references in Cumulative publiis dans le Recueil des Traitis des Nations Unies,
Indexes Nos. 4 and 7 to 10, as well as annex C in vo- voir les rifrences donnees dans les Index cumulatifs nos

lumes 817 and 846. 4 et 7 it 10, ainsi que I'annexe C des , A1umes 817 et 846.


